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WARNING!
In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally
friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the folloving rules:

+ Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.

+ Do not use mechanic devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the
manufacturer.

+ Do not destroy the refrigerating circuit.

+ Do not use electric appliances inside the food beeping compartment, others than those that might have been
reccommended by the manufacturer.

WARNUNG!
Ihr Gerat verwendet ein umweltvertrgliches Kaltemittel, R600a (nur unter bestimmten Umstanden brennbar). Um
einen einwandfreien Betrieb Ihres Geréates sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften:

+ Die Luftzirkulation um das Gerat darf nicht behindert sein.

+ Verwenden Sie aul3er der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess
zu beschleunigen.

+ Der Kéltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.

+ Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich lhres Gerates keine elektrischen Geréate, es sei denn, sie
sind vom Hersteller empfohlen.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig

milieuvriendelijke koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren:

+ Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.

+ Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de
fabrikant worden aangeraden.

+ Vernietig het koelcircuit niet.

+ Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel
door de fabrikant worden aangeraden.

AVVERTENZA!

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R600a completamente
adatto all'ambiente (infiammabile solo in determinate condizioni), &€ necessario attenersi alle seguenti regole:

+ Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico.

+ Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore.
+ Non danneggiare il circuito refrigerante.

+ Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore.

ADVERTENCIA

Con el fin de garantizar un funcionamiento normal de su frigorifico, que utiliza un refrigerante totalmente

respetuoso con el medio ambiente, el R600a (inflamable so6lo en ciertas condiciones), se deben observar las

pautas siguientes:

+ No impedir la libre circulacion del aire alrededor del electrodoméstico.

+ Para acelerar el deshielo no se deben utilizar dispositivos mecanicos que no sean aquellos recomendados por el
fabricante.

+ No destruir el circuito de refrigeracion.

+ No utilizar aparatos eléctricos dentro del compartimento de aviso de alimentos que no sean los que pudiera
haber recomendado el fabricante.

AVISO!

Afim de assegurar um funcionamento normal do seu aparelho de refrigeragdo que utiliza um refrigerador, o R600a,

completamente amigo do ambiente (inflamavel apenas sob certas condicdes), deve observar as seguintes normas:

+ Nao obstrua a livre circulacdo do ar ao redor do aparelho.

+ Nao utilize dispositivos mecéanicos que ndo os recomendados pelo fabricante para acelerar o descongelamento.

+ Nao destrua o circuito de refrigeracao.

+ Nao utilize aparelhos eléctricos que ndo aqueles que devem ter sido recomendados pelo fabricante dentro do
compartimento para guardar comida.

UWAGA!

Aby zapewnié normalng prace tej, wykorzystujgcej catkowicie przyjazny srodowisku (fatwopalny tylko w pewnych

warunkach) srodek chtodniczy R600a, chtodziarko-zamrazarki, nalezy przestrzegaé¢ nastepujacych zasad:

+ Nie nalezy blokowaé¢ swobodnego przeptywu powietrza wokét chtodziarko-zamrazarki.

+ W celu przyspieszenia rozmrazania nie nalezy uzywac zadnych innych urzadzeh mechanicznych niz
zalecane przez producenta.

+ Nie wolno uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

+ Wewnatrz komory przechowywania zywnosci nie nalezy uzywaé zadnych innych urzgdzen elektrycznych niz
ewentualnie zalecanych przez producenta.

DEMESIO!

Kad uztikrintuméte normaly jasy Saldytuvo veikima, kuris naudoja draugiskg aplinkai Saldymo agentg R600a
(uzsidega tik tam tikromis sglygomis) jas privalote laikytis Siy nurodymuy:

+ leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisa;

+ nenaudokite jokiy kity priemoniy, noredami atitirpinti Saldytuva ar Saldiklj, naudokite tik tas, kurias rekomenduoja
gamintojas;

+ nekeiskite Saldytuvo elektros grandinés;

+ nenaudokite elektros prietaisy $aldytuvo viduje.




FIGYELMEZTETES!

Azl, R600a (csak bizonyos korilmények kdzott gydlékony) teljesen kdrnyezetberat gazzal miikddd hitéberendzés normalis

mikodésének eléréséhez, kdvesse a kdvetkez6 szabalyokat:
+ Ne gatolja a levegd keringését a készilék korl!

+ Ne hasznaljon mas mechanikus eszk6zoket a gyorsabb felolvasztas érdekében, mint amit a gyarto ajanl!

+ Ne szakitsa meg a hiit6kézeg keringésirendszerét!

+ Ne hasznaljon mas elektromos eszkdzoket a mélyfagyaszto részben, mint amiket a gyarto javasolhat!

MPOEIAOINOIHZH!

MNa va eEaopalioeTe KavoVIKA AEIToupyia TNG WUKTIKAG 00G OUOKEUNG, N OTToia XPNOIUOTIOIEl £va TTANPWG QIAIKO TTPOG TO
TEPIBAAOV WUKTIKO péoco To R6B00a (eU@AEKTO POVO UTTO OPICUEVEG OUVONKEG), TTPETTEI va Tnpeite Toug akdAouboug

KavOveg:

* Mnv eutrodileTe TNV €AeUBepn KUKAO®OpIa Tou agépa yUpw aTTO TN GUOKEUN.
+ Mn xpnoiyoTrolgite pnyavikég dIAaTAEEIS yIa va emITaXUVETE TNV OTTOWUEN, EKTOG OTTO TO ECT TTOU GUVIOTE O

KOTOOKEUOOTAG.
+ Mnv TTpoKaAéaeTE CNUIG OTO WUKTIKG KUKAWHA.

+ Mn XPNOIYOTIOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG ECO OTO XWPO XWPOUS GUAAENG paynToU, EKTOG aTTO QUTEG TTOU EVOEXOUEVWG

£XEI OUOTNOEI O KATAOKEUAOTNG.

UZMANIBU!

Lai garantétu jisu sasaldéSanas iekartas (kura izmanto viedei nekaitigu dzeséSanas vielu R600a — uzliesmojoss tikai pie

noteiktiem apstakliem), ir nepiecieSams ievérot sekojoso:

+ Netrauciet g aisa cirkulacijai ap iekartu.

+ Neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas atkauséSanas paatrinaSanai.

+ Nesabojajiet dzeséSanas kédi.

+ Nodalijuma partikas produktu glabasanai neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas, ja razotajs to neiesaka.

HOIATUS!

Et kiilmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasdbralikku kilmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel

tingimustel), td6taks normaalselt, peate jargima jargmisi eeskirju:
+ Arge takistage 6hu vaba ringlust seadme timbruses.

+ Arge puudke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud.

+ Arge kahjustage kilmutusagensikontuuri.

+ Arge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud.
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EN
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class. The lighting
source in this product shall only be replaced
by professional repairers.

D
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der
Energieklasse ,G* ausgestattet.Die
Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von
professionellen Reparaturtechnikern ersetzt
werden.

NL
Dit product is uitgerust met een lichtbron van
de "G"-energieklasse.De lichtbron in dit
product mag enkel worden vervangen door
professionele reparateurs

IT
Questo prodotto & dotato di una sorgente di
illuminazione con classe energetica "G".La
sorgente di illuminazione nel prodotto dovra
essere sostituita solo da professionisti nel
campo della riparazione.

ES
Este producto esta equipado con una fuente
de iluminacion de la clase energética "G".La
fuente de iluminacién de este producto sélo
debe ser sustituida por reparadores
profesionales.

PT

Este produto esta equipado com uma fonte
de iluminacao da classe energética "G".A
fonte de iluminagao neste produto deve
somente ser substituida por reparadores
profissionais.

PL

Ten produkt jest wyposazony w zrodto
Swiatla o klasie energetycznej "G".Zrodto
Swiatta w tym produkcie moze by¢
wymieniane wytacznie przez profesjonalnych
serwisantow.

LT

Siame produkte yra ,G* energijos klasés
apSvietimo Saltinis. Sio produkto apsvietimo
Saltinj gali pakeisti tik profesionalai.

HU

A termék ,G” energiaosztalyu fényforrassal
van felszerelve.A termékben |évd fényforrast
csak szakszerviz cserélheti ki.

EL
AuTO TO TTPOIOV gival eEOTTAICUEVO JE
QWTEIV TTNYN evepyelakng KAaong "G".H
QWTEIVA TTNYR OTO TTPOIGV auTd Ba TTPETTEl VO
avTikaBiotaTal pévo atod eTTayyeAUATIES
ETTIOKEVOOTEG.
; LV
Sim produktam ir "G" energijas klases
gaismas avots.Gaismas avotu Saja produkta
drikst nomaintt tikai profesionali remonta
veicéji.

ET
Antud seade on varustatud G-energiaklassi
valgusallikaga.Antud valgusallikat tohib
vahetada ainult professionaalne
remonditddkoda.
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(i Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your product. If the subject
parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models.

i Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen etwas von lhrem Produkt abweichen. Falls Teile
nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerates zéhlen, gelten sie fiir andere Modelle.

il De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen te komen. Wanneer
onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.

(i Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se
le parti in oggetto non sono incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.

(@ Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son esquematicas y puede que no se adeclien a su aparato
con exactitud. Si alguno de los elementos reflejados no se corresponde con el aparato que usted ha adquirido, entonces sera valido
para otros modelos.

@ As figuras que aparecem neste manual de instrugées séo esquematicas e podem néo corresponder exactamente ao seu
produto. Se as partes referidas néo estiverem incluidas no produto que adquiriu, é porque sao validas para outros modelos.

{8 Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie musza $ci$le odpowiadaé Waszemu modelowi chtodziarki. Jesli pewnych
czesci nie ma w Waszej chtodziarce, to znaczy, ze odnoszg sie do innych modeli.

{1 Siame eksploatavimo vadove pateikti paveiksléliai yra orientacinio pobiidzio; gali biti, kad jie tiksliai nevaizduoja jasy turimo
gaminio. Jei jisy turimame gaminyje néra apraSomy daliy, tai reiSkia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

(@ A hasznalati Gtmutatoban talalhatd kepek szemléltetS jellegliek, nem a valddi terméket abrazoljak. Amennyiben olyan részeket
talal, melyek nem talalhatok meg, az On altal megvasarolt termékben, akkor azok mas modellekre vonatkoznak.

{8 O eikdveC 0" AUTS TO £YXEIPISIO OBNYILIV EIVAI OXNUOTIKEC KAl EVOEXETAI VO NV GVTATIOKPIVOVTAI AKPIBWS OTO TIPOidv oag. Av
oplouéva e€apTripaTa dev TTepIAaUBAvoVTal GTO TTPOIOV TTOU €XETE TTIPOUNBEUTEN, TOTE IGXUOUV YIa GAAQ HOVTEAQ.

iegadatas iekartas komplektacija, tad tas attiecas uz citiem modeliem.

(il Selles kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi tdpselt vastata teie tootele. Kui kdnealused osad ei ole
teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste mudelite kohta
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Instruction for use

Congratulations for your choice!

The chest freezer you have purchased is one in the BEKO
products range and represents a harmonious joinng between
the refrigeration technique with the aestetical outlook. It has a
new and attractive design and is built according to the
European and national standards which guarantee its operation
and safety features. At the same time, the used refrigerant,
R600a, is environment-friendly and it does not affect the ozone
layer.

In order to use the best your freezer, we advise you to read
carefully the information in these user instructions.

Advice for recycling your old appliance

If your newly purchased appliance replaces an older appliance,
you must consider a few aspects.

The old appliances are not valueless scrap. Their disposal,
while preserving the environment, allows the recovery of
important raw materials.

Make your old appliance useless :

- disconnect the appliance from the supply;

- remove the supply cord (cut it);

- remove the eventual locks on the door to avoid the blocking of
children inside, while playing, and the endangering of their lives.
The refrigerating apliances contain insulating materials and
refrigerants which require a proper recycling.

Original Spare parts will be provided for 10 years, following the
product purchasing date.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

- ENEHG 7 % can be reached by entering following website and searching

for your model identifier (*) found on energy label.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER—> (¥

_ ﬂ https://eprel.eo.europa.eu/

Please scan the QR code to find all the information relating to the packaging and how to
manage the packaging waste

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.




Packing Recycling

WARNING!

Do not allow children to play with the
packing or with parts of it. There is the risk
of suffocation with parts of corrugated
cardboard and with plastic film.

In order to get to you in good condition, the
appliance was protected with a suitable
packing. All the materials of the packing are
compatible with the environment and
recyclable. Please help us recycle the packing
while protecting the environment !

IMPORTANT!

Before putting the appliance in operation, read
carefully and entirely these instructions. They
contain important information concerning the
setting up, use and maintenance of the
apliance.

The manufacturer is free of any responsibility if
the information in this document are not
observed. Keep the instructions in a safe place
in order to reach them easily in case of need.
They can also be useful subsequently by
another user.

ATTENTION!

This appliance must be used only for its
intended purpose, (household use), in
suitable areas, far from rain, moisture or
other weather conditions.

Transport instructions

The appliance must be transported, as much
as possible, only in vertical position. The
packing must be in perfect condition during
transport.

If during transport the appliance was put in
horisontal position (only according to the
markings on the packing), it is advised that,
before putting it into operation, the appliance
is left to rest for 4 hours in order to allow the
settling of the refrigerating circuit.

The failure to to observe these instructions
can cause the breakdown of the
motorcompressor and the cancellation of its
warranty.

Instruction for use

Warnings and general advice

® Do not plug in the appliance if you noticed a
failure.

e The repairs must be done only by qualified
personel.

e In the following situations please unplug the
appliance from the mains:

- when you defrost completely the appliance;

- when you clean the appliance.

To unplug the appliance, pull by the plug,
not by the cable!

e Ensure the minimum space between the
appliance and the wall against which it is
placed.

e Do not climb on the appliance.

e Do not allow the children to play or hide
inside the appliance.

e Never use electric appliances inside the
freezer, for defrosting.

e Do not use the appliance near heating
appliances, cookers or other sources of heat
and fire.

e Do not leave the freezer door open more
than it is necessary to put in or take out the
food.

e Do not leave the food in the appliance if it is
not working.

e Do not keep inside products containing
flammable or explosive gases.

e Do not keep inside fizzy drinks (juice,
mineral water, champagne, etc.) in the
freezer: the bottle can explode! Do not freeze
drinks in plastic bottles.

e Do not eat ice cubes or icecream
immediately after having taken them out of the
freezer because they may cause ,freezer
burns”.

e Never touch cold metal parts or frozen food
with wet hands because your hands can
quickly freeze on the very cold surfaces.

e For the protection of the appliance during
warehousing and transport, it is provided with
spacers between the door and the cabinet (in
the front and rear side). These spacers will be
removed before putting the appliance into
operation.



® Excess deposit of ice on the frame and the
baskets should be removed regularly with the
plastic scraper provided. Do not use any
metal parts to remove the ice.

The presence of this ice build-up makes
impossible to close the door correctly.

e [f you do not use your appliance for a few
days, it is not advisable to switch it off. If you
do not use it for a longer period, please
proceed as follows :

- unplug the appliance;

- empty the freezer;

- defrost it and clean it;

- leave the door open to avoid the formation of

unpleasant smells.

e If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

e If your appliance has a lock, keep it locked
and store the key in a safe place, out of the
reach of children. If you are discarding an
appliance with lock, make sure that, is made
ineffective. This is very important so as to
avoid children being trapped inside, which
may cause their loss of life.

Setting up

This appliance was designed to operate at an
ambient temperature between -15°C and
+430C.If the ambient temperature is above
+43°C, inside the appliance the temperature
can increase.
Set up the appliance far from any source of
heat and fire. Placing it in a warm room, the
direct exposure to sunbeams or near a heat
source (heaters, cookers, ovens), will
increase the energy consumption and shorten
the product life.
¢ Please observe the following minimun
distances:

e 100 cm from the cookers working with

coal or oll;
¢ 150 cm from the electric and gas
cookers.

e Ensure the free circulation of the air around
the appliance, by observing the distances
shown in Item 2.
Assemble on the condenser (in the rear side)
the supplied spacers. (Item 3).

Instruction for use

¢ Place the appliance in a perfectly even, dry
and well ventilated place.
Assemble the supplied accessories.

Electric connection

Your appliance is intended to operate at a
single-phase voltage of 220-240V/50 Hz. Before
plugging in the appliance, please make sure
that the parameters of the mains in your house
(voltage, currect type, frequency) comply to the
operation parameters of the appliance.

¢ The information concerning the supply voltage
and the absorbed power is given on the marking
label placed in the back side of the freezer.

e The electric installation must comply with
the law requirements.

e The earthing of the appliance is
compulsory. The manufacturer has no
responsibility for any damage to persons,
animals or goods which may arise from
the failure to observe the specified
conditions.

e The appliance is endowed with a supply
cord and a plug (European type, marked
10/16A) with double earthing contact for
safety. If the socket is not the same type with
the plug, please ask a specialised electrician
to change it.

¢ Do not use extension pieces or multiple
adapters.

Switching off

The switching off must be possible by taking
the plug out of the socket or by means of a
mains two-poles switch placed before the
socket.

Operation

Before putting into operation, clean the inside
of the appliance (see chapter ,Cleaning").
After finishing this operation please plug
in the appliance, adjust the thermostat
knob to an average position. The green and
red LEDs in the signalling block must light.
Leave the appliance work for about 2
hours without putting food inside it.

The freezing of the fresh food is possible
after min. 20 hours of operation.



Appliance description
(Item. 1)

Door handle

Door

Lamp housing
Baskets

Tray

Lock housing
Thermostat box
Spacer for transport
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Freezer operation

Temperature adjustment

The temperature of the freezer is adjusted by
means of the knob assembled on the
thermostat (item. 4), position ,MAX” being the
lowest temperature.

The achieved temperatures can vary
according to the conditions of use of the
appliance, such as: place of the appliance,
ambient temperature, frequency of door
opening, extent of filling with food of the
freezer. The position of the thermostat knob
will change according to these factors.
Normally, for an ambient temperature of
approx. 32°C, the thermostat will be adjusted
on an average position.

The signalling system is placed on the front

side of the freezer (Item 5).

It includes:
1. Thermostat adjustment knob — the inside
temperature is adjusted.
2. green LED — shows that the appliance is
supplied with electric energy.
3. red LED - damage - lights if the
temperature in the freezer is too high. The
LED will operate 15-45 minutes after the
putting into operation of the freezer, then it
must go off. If the LED goes on during the
operation, this means that defects have
occurred.
4. LED Orange- fast freeze function
activated — by setting the knob to
Superfreeze position the orange led goes
on, showing that the appliance entered into
the "fast freeze" mode. The exit of this mode
is done automatically after 50 hours then the
appliance runs in economic mode, and the
orange led goes off.

Instruction for use

The three LEDs give information about the
mode of operation of the freezer.

Advice for food conservation

The freezer is intended to keep the frozen
food for a long time, as well as to freeze fresh
food.

One of the main elements for a successful
food freezing is the packing.

The main conditions that the packing must
fulfill are the following: to be airtight, to be
inert towards the packed food, to resist to low
temperatures, to be proof to liquids, grease,
water vapours, smells, to be able to be
washed.

These conditions are fulfilled by the following
types of packings: plastic or aluminium film,
plastic and aliminium vessels, waxed
cardboard glasses or plastic glasses.

IMPORTANT!

- For freezing the fresh food please use the
supplied baskets of the appliance.

- Do not place into the freezer a too large
guantity of food at a time. The quality of the
food is best kept if they are deeply frozen as
quickly as possible. This is why it is advisable
not to exceed the freezing capacity of the
appliance specified in the "Product Fiche”.

- The fresh food must not come into contact
with the food already frozen.

- The frozen food you have bought can be
placed into the freezer without having to
adjust the thermostat.

- If the freezing date is not mentioned on the
packing, please take into consideration a
period of max. 3 months, as a general guide.
- The food, even partially defrosted, cannot be
frozen again, it must be consumed
immediately or cooked and then refrozen.

- The fizzy drinks will not be kept in the
freezer.

- In case of a power failure, do not open the door
of the appliance. The frozen food will not be
affected if the failure lasts less than 36 hours.



Freezing with Superfrost

* Place the knob to super frost position. The
Superfrost lamp comes on.

» Wait 24 hours.

* Place the fresh food in the freezer. In order to
achieve fast freezing, food should be in contact
with the interior walls when it is placed in the
freezer.

» The Superfrost facility automatically switches
the fast freezing procedure off after 50 hours.

Important

When you place the knob to Superfrost
position, the compressor might not switch
on for a few minutes. This is due to the
integrated rise-delay switch which is
designed to increase the life span of the
refrigeration unit.

You should not switch on the Superfrost
function:

- when placing frozen food in the freezer;

- when freezing up to approx. 2 kg fresh food
daily.

Defrosting of the appliance

e \We advise you to defrost the freezer at least
twice a year or when the ice layer has an
excessive thickness.

® The ice build-up is a normal phenomenon.
® The quantity and the rapidity of ice build-up
depends on the ambient conditions and on the
frequency of the door opening.

e \We advise you to defrost the appliance
when the quantity of frozen food is the least.

® Before defrosting, adjust the thermostat
knob to a higher position so that the food stores
more cold.

- Unplug the appliance.

- Take out the frozen food, wrap it in several
sheets of paper and put them in refrigerator or a
cool place.

Take the separator panel and put it under the
freezer in the direction of the dripping tube.
Take out the obstructing plug. The water which
results will be collected in the special tray
(separator panel). After the melting of the ice
and the run-off of the water please wipe with a
cloth or with a sponge, then dry well. Put the
obstruction plug back in its place. (Item. 6)

For a fast thaw please leave the door open.

Do not use sharp metal objects to remove
the ice.

Do not use hairdriers or other electric
heating appliances for defrosting.

Instruction for use

Inside cleaning

Before starting the cleaning, unplug the
appliance from the mains.

e Itis advisable to clean the appliance when
you defrost it.

e Wash the inside with lukewarm water
where you add some neutral detergent. Do
not use soap, detergent, gasoline or acetone
which can leave a strong odour.

e Wipe with a wet sponge and dry with a soft
cloth.

During this operation, avoid the excess of
water, in order to prevent its entrance into the
thermal insulation of the appliance, which
would cause unpleasant odours.

Do not forget to clean also the door gasket
especially the bellow ribs, by means of a
clean cloth.

Outside cleaning

¢ Clean the outside of the freezer by means
of a sponge soaked in soapy warm water,
wipe with a soft cloth and dry.

¢ The cleaning of the outside part of the
refrigerating circuit (motorcompressor,
condenser, connection tubes) will be done
with a soft brush or with the vacuum-cleaner.
During this operation, please take care not to
distort the tubes or detach the cables.

Do not use scouring or abrasive materials !
e After having finished the cleaning, replace
the accessories at their places and plug in the
appliance.



Replacing the interior light bulb

If the lamp burns out, disconnect the
appliance from the mains. Take out the lamp
trim. Make sure the lamp is screwed correctly.
Plug in the appliance again. If the lamp still
does not go on, replace it with another one
model E14-15W. Mount back the lamp trim in
its place.

The lamp(s) used in this appliance is not
suitable for household room illumination. The
intended purpose of this lamp is to assist the
user to place foodstuffs in the
refrigerator/freezer in a safe and comfortable
way.

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as
temperatures below -20°C.

Defects finding guide

The appliance does not work.

e There is a power failure.

e The plug of the supply cord is not inserted
well into the socket.

e The fuse is blown.

e The thermostat is in ,,OFF” position.

The temperatures are not low enough(red

LED on).

e The food prevents the door closing.

e The appliance was not placed correctly.

e The appliance is placed too close to a heat
source.

e The thermostat knob is not in the correct
position.

Excessive ice build-up

e The door was not closed properly.

The inside lighting does not work

e The lamp is blown. Unplug the appliance
from the mains, take out the lamp and
replace it with a new one.

The following are not defects

e Possible noddings and cracks coming from
the product: circulation of the refrigerant in
the system.

Instruction for use

Noises during operation

In order to keep the temperature at the value
you have adjusted, the compressor of the
appliance starts periodically.

The noises which can be heard in such
situation are normal.

They are redced as soon as the appliance
reaches the operation temperature.

The humming noise is made by the
compressor. It can become a little stronger
when the compressor starts.

The bubbling and gurgling noises coming from
the refrigerant circulating in the pipes of the
appliance, are normal operating noises.

Warning !

Never try to repair yourself the appliance or its
electric components. Any repair made by an
unauthorised person is dangerous for the user
and can result in the warranty cancellation.
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The symbol mEE on the product or on
packaging indicates that this product may
not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. By
ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the
environment and human health, which
could otherwise be otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, you
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.




Gebrauchsanweisung
Herzlichen Gluckwunsch fur lhre

Entscheidung !

Die von Ihnen erworbene waagerechte TiefkUhltruhe st
unser neuestes BEKO Produkt in der Baureihe . Sie hat ein
neues ansprechendes Design, und wurde entwickelt, um den
europaischen und nationalen Vorschriften zu entsprechen,
was die beste Funktion und Sicherheit bietet.

Der Betrieb mit nur einem Kompressor, das Steuer- und
Regelsyste mit einem einzigen Thermostat sichern einen
guten Temperaturabgleich und einen geringen
Energiebedarf. Hinzu sei erwdhnt, dal das Kudhlmittel
R600a, welches in diesen Anlagen verwendet wird,
umweltfreundlich ist und nicht die Ozonschicht der
Atmosphéare beeintrachtigt.

Um dieses Gerat optimal zu nutzen, empfehlen wir ihnen,
diese Betriebsanleitung aufmerksam durchzulesen.

Empfehlungen zum Recycling Ihres alten
Gerates

Sollte das neu erworbene Gerat ein altes ersetzen, bitten wir
Sie, folgendes zu beachten:

e Die gebrauchten Gerate sind nicht wertlose Abféalle. Deren
umweltfreundliche Entsorgung erlaubt die Ruckgewinnung von
wichtigen Rohstoffen.
e Das alte Gerat kann unter Einhaltung folgender Schritte
entsorgt werden:

- Gerat vom elektrischen Netz abschlief3en

- Spannungsversorgungskabel entfernen (abtrennen);

- Eventuell vorhanden Schlésser entfernen, um das
Einschlie3en von verhindern (z.B. Kinder) - Lebensgefahr.
e Die Kiuhlgerate enthalten Dammmaterialien und Kuhlmittel,
welche besonderen Entsorgungsmethoden bedurfen.
Originalersatzteile stehen fur einen Zeitraum von 10 Jahren ab
Kaufdatum zur Verfligung.

[i] ANGABEN

Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
- ENERG 7 % gespeichert sind, kdnnen durch Eingabe der folgenden Web-

site und Suche nach lhrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —> ( g|eet|kett erreiCht Werden.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt durch Personen (einschlie3lich Kinder) mit
eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine
far ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.




Recycling der Verpackung

Vorsicht!

Gestatten Sie den Kindern nicht, mit der
Verpackung oder mit Teilen der Verpackung
zu speilen. Es besteht Erstickungsgefahr
durch Wellpapier oder Kunststoffolie.

Um eine Beschadigung des Gerétes beim
Transport zu verhindern, wurden alle
Materialien der Verpackung entsprechend den
Vorschriften zur umweltfreundlichen
Entsorgung entwickelt.

Wir empfehlen die Verwertung der
Verpackung, um die Umwelt zu schonen!

WICHTIG!

Lesen Sie diese Anweisungen vollstandig vor
der Inbetriebnahme des Gerates. Sie
beinhalten wichtige Informationen zu der
Aufstellung, dem Betrieb und der Wartung
Ihres Gerates.

Bewahren sie die Gebrauchsanweisungen
sicher auf, um auch spater leicht zugénglich
zu sein, Sie sind auch weiteren Benutzern des
Geratas sehr behilflich.

WICHTIG!

Dieses Gerat ist nur fir die vorgesehenen
Zwecke zu betreiben (Haushalt), in
entsprechenden Raumen, vor Regen,
Feuchtigkeit oder anderen Umwelteinfliissen
geschutzt.

Transportvorschriften

Wir empfehlen, das Gerat auch beim
Transport nur in waagerechter Position zu
halten. Wahrend dem Transport muf3 die
Verpackung unbeschadigt sein. Vor der
Inbetriebnahme lassen Sie das Gerét fur

4 Stunden stehen.

Beim Transport sollte jedwelche Einwirkung
auf den Kuhlkreislauf vermieden werden
(Gefahr von Verformungen an den Leitungen).
Die Nicheinhaltung dieser Vorschriften kann
zu Schaden an dem Motorkompressor fuhren
und zum Erléschen der Gewahrleistung fur
das Gerat.

Gebrauchsanweisung

Allgemeine
VorsichtsmalRnahmen und
Empfehlungen

e Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb,
wenn ein Fehler daran bemerkt wurde.

e Vermeiden Sie die Verformung des
KuhImittelkreislaufes (Leitungen) beim
Transport und bei der Aufstellung des
Gerates.

e Die Tiefkuhltruhe sollte nur zur
Aufbewahrung von tiefgefrorenen
Lebensmitteln, das Tieffrieren von frischen
Lebesmitteln und fir die Herstellung von
Eiswirfeln verwendet werden.

e Lassen sie dei Ture des Geréates nicht
langer offen, als zum Herausnehmen oder
Einlegen von Lebensmitteln notwendig ist.

¢ Im inneren dirfen keine Produkte gehalten
werden, welche brennbare oder explisive
Gase enthalten.

e Verzehren Sie nicht Eiswurfel gleich
nachdem sie aus der Tiefkdhltruhe geholt
wurden. Sie kdnnen Frostbiss verursachen.
e Berihren Sie niemals kalte metallische Teile
oder tiefgefrorene Lebensmittel mit freuchten
Handen. lhre Hand kann sehr schnelll an die
sehr kalten Oberflachen anfrieren.

¢ Verbieten Sie den Kindern, sich hinter dem
Gerat zu verstecken oder da zu spielen.

¢ Vor jedwelcher Reinigungsarbeit ist das
Gerat von dem Spannungsnetz zu trennen.

e Um das Gerat vom Netz zu trennen, ziehen
Sie an dem Stecker, nicht am Kabel!

e Steigen Sie nicht auf das Gerat.

¢ Betreiben Sie nicht das Gerét in der Nahe
von Heizkorpern, Kochofen oder anderen
Hitzequellen oder neben Feuer.

e Zum Schutz des Geréates bei Lagerung und
Transport befinden sich Distanzstlicke
zwischen Tur und Gehéuse (vorne und
hinten). Diese Distanzstiicke werden entfernt,
bevor das Gerét in Betrieb genommen wird.
e Uberschiissiges Eis an Rahmen und Ablagen
sollte regelmaRig mit dem mitgelieferten
Plastikschaber entfernt werden. Nutzen Sie
keine Metallgegenstande zur Eisentfernung.
Durch Eisansammlung lasst sich die Tur nicht
mehr richtig schliel3en.



e Lassen Sie keine Lebensmittel in dem Geréat

wenn es nicht in Betrieb ist.

¢ Wird das Geréat nur fur ein paar Tage nicht

genutzt, ist es ratsam, es gar nicht

abzustellen. Sollten Sie es fir einen langeren

Zeitraum nicht benutzen, gehen Sie wie folgt

vor:

- Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus

der Steckdose

- Leeren Sie die Tiefkuhltruhe;

- Entfrosten Sie diese und reinigen Sie sie.;

- Lassen Sie den Deckel offen um
unangenehme Geruchsentwicklung zu
vermeiden.

¢ Wenn die Netzanschlussleitung dieses

Gerates beschadigt wird, muss sie durch den

Hersteller oder seinen Kundendienst oder

eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt

werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Die Umgebungstemperatur

Das Gerat ist vorgesehen, seine Funktion zu
gewabhrleisten mit der Einhaltung der
Betriebskenndaten (It. Betriebsanleitung und
Kennplattchen) soweit die
Umgebungstemperatur im Bereich -15°C bis
43°C liegt, Bei Umgebungstemperaturen unter
der Minimalgrenze oder tber der
Maximalgrenze kénnen Stérungen im Betrieb
des Gerates auftreten.

Bei Umgebungstemperaturen Gber der
Maximalgrenze von 43°C, umso mehr diese
Temperatur Uberschritten wird, verkirzen sich
die Pausen in dem Betrieb des Gerétes,
dieses hat die Tendenz, standig zu laufen, die
inneren Temperaturen steigen an wie auch
der Energieverbrauch.

Das Gerét ist weit von jedwelches Hitze- und
Feuerquelle aufzustellen.

Das Aufstellen in einen warmen Raum oder in
der Nahe von Hitzequellen (Heizkorper,
Kochofen, Backofen usw.) fihren zu einem
erh6hten Stromverbrauch und mindern die
Lebensdauer des Gerétes.

Bei der Aufstellung des Gerétes in lhrer

Gebrauchsanweisung

Wohnung, sind folgende minimale Abstande
einzuhalten:

- 100 cm von den Kochdéfen, welche mit Kohle
oder Ol geheizt werden;

- 150 cm von den elektrischen Kochofen
und/auch Gasoéfen.

Sichern Sie die freie Luftzirkulation in der
Umgebung des Gerates indem Sie die
Abstéande einhalten, welche im Abb. 2
eingetragen sind.

Bauen Sie an den Kondensator die
mitgelieferten Distanzstlicke ein (Abb. 3).

e Der Boden oder das Gerust, auf welches
das Gerat aufgebaut wird, hat perfekt flach zu
sein.

Bauen Sie das mitgelieferte Zubehor ein.

Anschliel3en an das
Spannungsnetz

¢ lhr Gerat ist gebaut, um unter
Wechselstrom, bei 220-240V/50 Hz. betrieben
zu werden. Bevor Sie das Gerat an das Netz
anschlieRen, Gberprifen Sie die Kenndaten
des Stromnetzes (Spannung, Art des
Stromes, Frequenz) und deren
Ubereinstimmung mit den Kenndaten des
Gerates. Informationen zu der
Versorgungsspannung und die
Leistungsabnahme finden Sie auf dem
Typenschild auf der Rickseite des Gerétes.
¢ Die elektrische Anlage muf3 den
gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

¢ Es ist gesetzlich vorgeschrieben, dal’ das
Gerat nur an eine Steckdose mit
Schutzkontakt (Erdung) erlaubt ist.

Der Hersteller zieht sich aus jedwelcher
Haftung zurlck in Fallen, in denen
Sachschaden oder Verletzungen an Tieren
oder Personen wegen Nichteinhaltung der
0.g9. Vorschriften auftreten.

e Das Gerat ist mit einer elektrischen
Anschlu3schnur und einem Stecker nach
europaischen Normen. Der Stecker tragt die
Markierung 10/16A und hjat doppelten
Schutzkontakt fur die Erdung.

¢ Sollte die Steckdose nicht zu diesem
Stecker passen, ist ein autorisierter Elektriker
mit dem Tausch der Steckdose zu
beauftragen.



e Es wird empfohlen, das Gerat nicht tber
Verlangerungskabel oder Adapter
anzuschlief3en.

Sollte das Gerat zwischen zwei Mdbelstiicken
eingebaut sein, vergewissern Sie sich, daf3
diese nicht den AnschluRkabel zerquetschen.

Trennen vom
Stromversorgungsnetz

Die Trennung von dem Netz sollte immer
gegeben sein, entweder durch das Abziehen
des Steckers aus der Steckdose oder durch
einen zweiadrigen Netz-Trennschalter vor der
Steckdose.

Inbetriebnahme

Vor der Inbetriebnahme ist der Innenteil des
Gerates zu saubern. (ndheres dazu unter
Kapitel "Wartung und Reinigung des
Gerates").

Nach Beendung dieses Arbeitsschrittes
schlielBen Sie das Gerat an das
Stromversorgungsnetz und drehen Sie den
Thermostatregler in eine mittlere Position. Die
grune und die rote LED im Warnungsblock
mussen aufleuchten. Lassen Sie das Gerat
fur etwa 2 Std. laufen, ohne Lebensmittel
hineinzulegen.

Das Tiefgefrieren der frischen Lebensmittel ist
erst nach mindestens 20 Std. Funktion
gewahrleistet.

Appliance description
(Abb. 1)

Griff

Tar

Gluhbirne Innenbeleuchtung
Korbe

Trennwand

Schlof3

Anzeigeblock

Abstandhalter fur Transport

ONoGORWNE
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Gebrauchsanweisung

Einstellen der Temperatur

Die Temperatur der Tiefklltruhe wird Gber den
Drehknopf Thermostat geregelt (Abb. 4).
-,MAX” bedeutet niedrigste Temperatur.

Die erzielten Temperaturen kénnen
unterschidlich sein, je nach der
umgebungstemperatur, Aufstellungsort des
Gerates, Haufigkeit der Offnung der Tir,
Beflllungsgrad mit Lebensmitteln. Die
Einstellung an dem Drehknopf Thermostat hat
nach diesen kriterien stattzufinden..
Gewohnlicherweise ist bei einer
AuBentemperatur von ca. 32°C, der
Drehknopf auf eine mittlere Stellung zu
bringen.

Das Anzeigesystem ist an der vorderen
Seite des Gerates angebracht (Abb. 5).

Es beinhaltet:

1. Drehknopf Regelung Thermostat -
Innentemperatur wird eingestellt

2. LED grin - Bestatigt, daf3 das Gerat
Spannungsversorgung hat.

3. LED rot - Stérung - leuchtet auf, wenn die
Temperatur im Inneren zu hoch ist. Die LED
wird nach dem Einschalten des Geréates fur
ca. 15-45 Minuten aufleuchten, danach muf3
sie aber erldschen. Sollte die LED wahrend
des Betriebes leuchten, deutet dises auf einen
Stoérung hin.

4. LED orange — Schnellgefrieren aktiviert.
Nach Einstellung des Knopfs auf die
Superfreeze-Position leuchtet die orange LED
auf; sie zeigt an, dass das Gerat auf
»ochnellgefrieren® eingestellt ist. Dieser
Modus wird nach 50 Stunden automatisch
verlassen,; anschlielend lauft das Gerat im
Energiesparmodus, die orange LED erlischt.



Tiefgefrieren von Lebensmitteln

Die Tiefkuhltruhe dient zur zeitmalig langen
Aufbewahrung von tiefgefrorenen
Lebensmitteln.

« Wichtig fur das erfolgreiche Tiefgefrieren der
Lebensmittel ist die Verpackung. Anbei die
wichtigsten Merkmale einer guten
Verpackung fur tiefgefrorene Lebensmittel:
diese sollten dicht sein, nicht mit den
beinhalteten Lebensmitteln reagieren, tiefen
Temepraturen standhalten, undurchlassig fur
Flussigkeiten, Fette, Wasserdampfe, Gerlche
sein und acuh waschbar sein.

Diese Bedingungen werden von folgenden
Arten von Verpackungen erfillt: Folie aus
Aluminium oder Kunststoff, Gefalie aus
Kunststoff, Gefal3e aus Aluminium, Becher
auch Wachskarton oder Kunststoff.

Wichtig

Laden Sie die Tiefkuihltruhe nicht auf einmal mit
einer zu groRen Menge an Lebensmitteln. Die
Lebensmittel sollten moglichst schnell un
vollstandig tiefgefroren werden, da nur auf diese
Weise der Vitamingehlat, der Nahrungswert,
das Aussehen und der Geschmack erhalten
bleiben. Deshalb sollte die Tiefgefrierlesting
nicht Uberschritten werden. Diese ist auf dem
Typenschild des Gerates eingetragen.

- Beim Tiefgefrieren von frischen Lebensmitteln
sind die Korbe in dem Gerat zu verwenden.

- HeilRe Lebensmittel sind vor den Tiefgefrieren
bis auf Raumtemperaturabkthlen zu lassen.

- Frische lebensmittel sollten nicht mit
tiefgefrorenen in Beriihrung kommen.

- Die tiefgefrorenen Lebensmittel, welche man
aus dem Fachhandel bezogen hat, kénnen
direkt in die Tiefkuhltruhe gelegt werden, ohne
daf eine Einstelllung am Thermostat
durchzufiihren wére.

- Sollte auf der Verpackung nicht das Datum der
Tieffrierens eingetragen sein, kann man eine
maximale Frist von 3 Monaten in betracht
nehmen (als Richtwert).

- Lebensmittel, welche nach dem Tiefrieren
auch nur teilweise aufgetaut sind, dirfen nicht
mehr tiefgefroren werden. Es ist sofort zu
gebrauchen oder nach dem Kochen, als
Fertigpraparat wieder tiefzufrieren.
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- Sprudelgetrénke sind nicht in der Tiefkihtruhe
aufzubewahren.

- Bei einem Stromausfall ist die Tur des Gerates
nicht zu 6ffnen. Tiefgefrorene Lebensmittel sind
nicht beeintrachtigt, wenn der Stromausfall nicht
langer als 36 Stunden dauert.

Einfrieren mit Superfrost

* Stellen Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position ein. Die Superfrost-Lampe leuchtet auf.
* Warten Sie 24 Stunden.

» Geben Sie frische Lebensmittel in den
Tiefkthlbereich. Damit die Lebensmittel schnell
einfrieren, sollten sie beim Einlagern im
Tiefkuhlbereich mit Innenwanden in Kontakt
stehen.

* Die Superfrost-Anlage schaltet das Verfahren
zum Schnellgefrieren nach 50 Stunden
automatisch ab.

Wichtig

Wenn Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position einstellen, schaltet sich der
Kompressor moglicherweise einige Minuten
nicht ein. Dies liegt am integrierten
Einschaltverzogerungsschalter, der zur
Erh6hung der Betriebslebenszeit des
Kuhlgerates entwickelt wurde.

In folgenden Féllen sollten Sie die Superfrost-
Funktion nicht einschalten:

- Wenn Sie gefrorene Lebensmittel in den
TiefkUhlbereich geben;

- Wenn Sie etwa bis zu 2 kg frische
Lebensmittel taglich einfrieren.

Empfehlungen fir das Enteisen
des Gerates

@ Die Bildung einer Eisschicht ist normal.

e Die Menge und die Geschwindigkeit der
Ablagerung von Eis hangt von der
Umgebungstemperatur ab und der Haufigkeit,
mit der die TUr gedffnet wird.

e Wir empfehlen:

- die TiefkUhltruhe wenigstens 2 mal im Jahr
komplett auftauen zu lassen, odera auch jedes
mal wenn die Eisschicht zu dick wrd.

- die Enteisung dann durchzufiihren, wenn die
Menge von Lebensmitteln am geringsten ist.

e \Wenigstens 2 Stunden vor der Enteisung
sollte die Taste ,Schnelles Tiefgefrieren” (4)
gedruckt werden, damit die Lebensmittel eine
maoglichst groRe Menge an Kélte aufnehmen
koénnen.



- Trennen Sie das Gerat von dem Netz.

- Entnehmen Sie alle tiefgefrorenen
Lebensmittel, Wickeln Sie deise in mehrere
lagen Papier und legen Sie diese in einen
Kihlschrank oder an eine kihlen Ort.

- Nehmen Sie die Trennwand und Legen Sie
diese unter die Tiefkuhltruh, unter die
AbfluR3leitung. Ziehen Sie den
Verschlu3stopfen. Das abgefangene Wasser
wird in die Tafel der Trennwand
aufgenommen. Nach dem Schmelzen des
Eises un Abtropfen des Wassers, wischen Sie
das Gerat mit einem Lappen oder einem
Schwamm und trocknen Sie es gut ab.
Stecken Sie den Verschlul3stopfen zurtick in
die Ablaufleitung.

- Um das Auftauen zu beschleunigen, lassen
Sie die Ture offen.

Es dirfen niemals spitze metallische
Gegenstande fur die Entfernung der
Eiskruste verwendet werden.

Es durfen nicht Haartrockner (Fone) oder
andere gleichartigen Heizgerate zum
beschleunigten Auftauenverwendet
werden.

Innere Reinigung

Vor dem Reinigen schalten Sie das Gerat
vom Netz ab.

e Es ist empfehlenswert, das Gerét bei dem
Auftauen auch zu reinigen.

e Die inneren Flachen werden mit lauwarmem
Wasser und einem neutralen Spulmittel
gewaschen. Verwenden Sie keine Seife,
Waschmittel, Benzin oder Azeton, da sie
einen Pragnanten Geruch hinterlassen.

e \Wichen Sie mit einem feuchten Schwamm
und wischen Sie mit einem weichen Tuch..
Dabei ist ein Uberschuf? an Wasser zu
vermeiden, um es zu verhindenr, dafl3 dieses
in die Warmeisolation des Gerates dringt.
Dieses konnte zu vermehrter
Geruchsentwicklung beitragen.

Vermeiden Sie den Wassereintritt in die
Kiste der Innenbeleuchtung!

Vergessen Sie nicht, auch die Dirchtung der
Tar mit einem reinen Lappen zu wischen.
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AuRere Reinigung

e Die duRReren Bereiche des Gerates wischen
Sie mit einem feuchten Schwamm, in
Spulmittellésung getrankt.

¢ Die Reinigung der auf3eren Teile der
Kihlanlage (Motorkompressor, Kondensator,
Leitungen) erfolgt mit einer weichen Brste
oder mit dem Staubsauger. Dabei ist zu
beachten, daf3. Dabei ist Vorsicht zu tragen,
um nicht die Leitungen zu verbiegen oder den
Leitungssatz zu beschadigen.

Es darf kein Reinigungsand oder
Scheuermittel verwendet werden!

e Nach dem Reinigen ist das ganze Zubehor
zuriick einzubauen.

Erneuern der inneren Gliubirne

Sollte die Gluhbirne durchbrennen, trennen
sie zu erst das Gerat von dem Netz. Bauen
Sie die Lechteinheit aus. Vergewissern Sie
sich zu erst, ob dei Brine richtig eingeschraubt
war. Schliel3en Sie das Geréat wieder an.
Sollte die Brine trotzdem nicht leuchten, ist sie
durch eine vom Typ E14-15W erneuern.
Bauen Sie dei Dacheinheit ein.

Die Gluhbirnen fur dieses Haushaltsgerat sind
fur Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es
den Benutzer zu erméglichen die Plazierung
der Lebensmittel in den Kuhlschrank /
Eiskuhltruhe sicher und bequem
vorzunehmen.

Die in diesem Gerat verwendeten Lampen
missen extremen physikalischen
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von
-20°C, standhalten.

Fehlersuchplan

Sollte ihr Gerat nicht funktionieren, dan ist

folgendes zu Uberprifen:

e Stromversorgung unterbrochen.

e Stecker des Anschluf3kabels richtig in Steckdose
gesteckt. Der Stecker des Anschlul3kabels ist
richtig in die Steckdose gesteckt.

e Sicherung durchgebrannt

e Thermostat auf OFF.



Temperatur nicht niedrig genug (rote LED

leuchte).

e Lebensmittel verhidern das vollstandige
Schlie3en der Tur.

e Gerat nicht ordnungsgemaln aufgestellt.

e Gerat zu nahe an einer Warmequelle.

e Thermostatregeldreher nicht in der richtigen

Position.
UbermaRige Eisbildung
Tar nicht richtig geschlossen.
Innenbeleuchtung hat keine Funktion.
e Gluhbirne durchgebrannt.
Automatischer Schalter in der Tur defekt.

Gerausche im Betrieb

Um die eingestellte Temperatur zu halten,
muf3 der Motorkompressor von Zeit zu Zeit
starten.

Die dabei entstehenden Gerausche sind
normal.

Sie mindern sobald das Geréat die
Betriebtemperatur erreicht hat.

Summen wird verursacht von dem
Motorkompressor. Das Gerausch ist etwas
lauter, wenn der Kompressor startet.
Gurgeln und Zurren werden vin dem
Kaltemittel verursacht, wenn dieser durch die
Leitungen der Kuhlanlage rinnt. Diese
Gerausche sind als normale
Betriebsgerédusche zu betrachten..

Jedes mal wenn das Thermostat ein- oder
ausschaltet, ist ein metallisches Klingeln zu
horen.

menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Gemeindeverwaltungen.

und/oder Restmiill ab 13.8.2005 verboten.
In Deutschland ab 23.3.2006.

E Bedeutung des Symbols ,,Mulltonne*

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogerate gehdren nicht in den Hausmuill.

Nutzen Sie die fur die Entsorgung von Elektrogeraten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort
Ihre Elektrogerate ab die Sie nicht mehr benutzen werden.

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die
Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.

Informationen, wo die Gerate zu entsorgen sind, erhalten Sie Uber Ihre Kommunen oder die

In vielen Landern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten tber den Haus-
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Proficiat met uw keuze!

De diepvrieskist die u aangekocht hebt is er één uit

het productgamma van BEKO en vertegenwoordigt een
harmonieuze combinatie van koeltechniek met esthetisch uitzicht.
Het toestel heeft een nieuw en aantrekkelijk ontwerp en is
vervaardigd volgens de Europese en nationale normen die zijn
werking en veiligheidsfuncties garanderen. Het gebruikte koelmiddel,
R600a, is milieuvriendelijk en beinvioedt de ozonlaag niet.

Om uw diepvriezer zo goed mogelijk te gebruiken, afviseren we u
om de informatie in deze gebruikershandleiding zorgvuldig te lezen.

Advies voor het recycleren van uw oud apparaat

Indien uw nieuw aangekocht apparaat een ouder apparaat vervangt,
moet u enkele aspecten in overweging nemen.

De oude apparaten zijn geen waardeloze afval. Hun
verwijdering, maakt naast het behoud van het milieu ook het
terugwinnen van belangrijke grondstoffen mogelijk.

Maak uw oude apparaten onbruikbaar:

- Koppel het toestel los van het stroomnetwerk.

- Verwijder het netsnoer (knip het af).

- Verwijder de eventuele grendels op de deur om het opsluiten van
kinderen in het toestel tijdens het spel en het in gevaar brengen van
hun leven te vermijden.

De koeltoestellen bevatten isolatiematerialen en koelmiddelen die
een juiste recyclage vereisen.

[i] INFORMATIE

De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
- ENEHG 7 % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek

uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (

_ ﬂ https://eprel.eo.europa.eu/

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen met fysische of mentale problemen
of met een gebrek aan ervaring of kennis tenzij er toezicht of uitleg over het product gegeven
wordt door de persoon die de verantwoordelijkheid over hun veiligheid draagt.

Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het toestel kunnen spelen.
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Recycleren van de
verpakking

WAARSCHUWING!

Laat kinderen niet met de verpakking of
delen ervan spelen. Er bestaat een risico
op verstikking met delen van golfkarton en
met plastic folie.

Om het toestel in een goede toestand tot bij u
te krijgen, werd het beschermd door een
geschikte verpakking. Alle materialen van de
verpakking zijn compatibel met het milieu en
recycleerbaar. Help ons de verpakking te
recycleren om het milieu te beschermen.

BELANGRIJK!

Voor u het apparaat in werking stelt, moet u
deze instructies zorgvuldig en volledig lezen.
Ze bevatten belangrijke informatie betreffende
de installatie, het gebruik en het onderhoud
van het apparaat.

De fabrikant is niet verantwoordelijk indien de
informatie in dit document niet in acht wordt
genomen. Bewaar de instructies op een
veilige plaats om ze indien nodig gemakkelijk
te kunnen lezen. Ze kunnen vervolgens ook
nuttig zijn voor een andere gebruiker.

OPGELET!

Dit apparaat moet enkel worden gebruikt
voor het doel waarvoor het bestemd is
(huishoudelijk gebruik), in geschikte
gebieden, ver weg van regen, vochtigheid
of andere weersomstandigheden.

Transportinstructies

Dit apparaat moet zoveel mogelijk uitsluitend in
de verticale positie worden getransporteerd.
De verpakking moet tijdens het transport in
perfecte conditie zijn.

Indien het apparaat in de horizontale positie
werd vervoerd (enkel volgens de markeringen
op de verpakking), wordt geadviseerd dat
voor het apparaat in werking wordt gesteld,
men het best gedurende 4 uur laat staan om
het koelcircuit te laten rusten.

Het niet inachtnemen van deze instructies kan
een defect van de motorcompressor
veroorzaken en de garantie annuleren.
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Waarschuwingen en
algemeen advies

® Steek de stekker van het apparaat niet in
het stopcontact indien u een defect opmerkt.
e Reparaties mogen enkel worden uitgevoerd
door bevoegd personeel.

e Verwijder de stekker uit het stopcontact in
de volgende situaties:

- wanneer u het apparaat volledig ontvriest;

- wanneer u het apparaat reinigt.

Om de stekker uit het stopcontact te
verwijderen, trek aan de stekker en niet
aan de kabel.

e Zorg dat er een minimum ruimte is tussen
het apparaat en de muur waartegen het
apparaat wordt geplaatst.

e Klim niet op het apparaat.

e Laat kinderen niet met het apparaat spelen
of erin klimmen.

e Gebruik nooit elektrische toestellen binnenin
de diepvriezer om te ontdooien.

e Gebruik het apparaat niet nabij
verwarmingstoestellen, fornuizen of andere
bronnen van warmte en vuur.

e Laat de diepvriezer niet langer open staan
dan nodig om voedsel erin te plaatsen of eruit
te halen.

e Laat geen voedsel in het apparaat indien
het niet werkt.

e Plaats geen producten in het apparaat die
ontvlambare of explosieve gassen bevatten.
e Plaats geen bruisende dranken (sap,
mineraal water, champagne, enz.) in de
diepvriezer: de fles kan ontploffen! Vries geen
dranken in plastic flessen in.

e Eet geen ijsblokjes of roomijs onmiddellijk
nadat u deze uit de diepvriezer hebt genomen
omdat ze “vriesbrandwonden” kunnen
veroorzaken.

e Raak nooit koude metalen delen of
bevroren voedsel aan met natte handen
omdat uw handen snel kunnen bevriezen op
zeer koude oppervilakken.

e Ter bescherming van het toestel in de
opslagplaats en tijdens het transport worden
tussenstukken geleverd tussen de deur en
kast (aan de voorkant- en achterkant). Deze
tussenstukken worden verwijderd voor het
toestel in gebruik wordt genomen.



e Overdreven ijsaanslag op het frame en de
manden moet regelmatig worden verwijderd
met de plastic schraper, die bij het toestel
werd geleverd. Gebruik geen metalen
objecten om het ijs te verwijderen.

De aanwezigheid van ijsaanslag maakt het
onmogelijk om de deur correct te sluiten.

e Indien u het apparaat niet gebruikt
gedurende enkele dagen, is het beter om het
uit te schakelen. Indien u het niet gebruikt
gedurende een langere periode, ga als volgt
te werk:

- Trek de stekker uit het stopcontact.

- Maak de diepvriezer leeg.

- Ontdooi en reinig de diepvriezer.

- Laat de deur open staan om het vormen van
onaangename geuren te vermijden.

e Indien het netsnoer beschadigd is, moet
dit door de producent, de dealer of een ander
gekwalificeerd persoon worden gerepareerd
om gevaar te voorkomen.

e Indien uw apparaat een vergrendeling heetft,
houd deze vergrendeld en bewaar de sleutel op
een veilige plaats, buiten het bereik van
kinderen. Indien u een apparaat met een slot
vervangt, zorg ervoor dat het slot niet meer
werkt. Dit is zeer belangrijk om te vermijden dat
kinderen er niet in opgesloten kunnen geraken,
wat hun leven in gevaar kan brengen.

Installatie

Het apparaat werd ontworpen om te werken
bij een omgevingstemperatuur tussen -15°C
en +43°C. Indien de omgevingstemperatuur
hoger is dan +43°C, kan de temperatuur
binnenin het apparaat oplopen.

Installeer het apparaat ver verwijderd van een
bron van warmte en vuur. Als u het in een
warme kamer plaatst, of direct blootstelt aan
zonnestralen of nabij een warmtebron
(verwarmingstoestellen, fornuizen, ovens),
verhoogt het stroomverbruik en verkort de
levensduur.
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e Neem de volgende minimum afstanden in
acht:

¢ 100 cm van fornuizen die met olie of

kolen werken

¢ 150 cm van elektrische en gasfornuizen
e Zorg voor de vrije luchtcirculatie rond het
toestel door de afstanden in punt 2 in acht te
nemen.
Plaats de meegeleverde tussenstukken op de
condensator (aan de achterkant). (Afbeelding 3)
¢ Plaats het toestel in een perfect egale,
droge en goed geventileerde ruimte.
Installeer de meegeleverde accessoires.

Elektrische aansluiting

Uw apparaat is bedoeld om te werken bij een
enkelfasige spanning van 220-240V/50Hz. Voor
u de stekker van het apparaat in het stopcontact
steekt, zorg ervoor dat de parameters van de
netvoeding in uw huis (spanning, stroomtype,
frequentie) voldoen aan de werkingsparameters
van het apparaat.

¢ De informatie betreffende de netspanning en
de geabsorbeerde stroom staat op het typeplaatje
aan de achterkant van de diepvriezer.

e De elektrische installatie moet voldoen aan
de wettelijke vereisten.

« De aarding van het apparaat is
verplicht. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor schade aan
personen, dieren of goederen die
voortkomt uit de niet inachtneming van de
gespecificeerde voorwaarden.

« Het apparaat is uitgerust met een snoer en
een stekker (Europees type, gemarkeerd
10/16A) met een dubbel aardingscontact voor
veiligheid. Indien het stopcontact niet
hetzelfde type is als de stekker, vraag een
gespecialiseerde elektricien om het aan te
passen.

e Gebruik geen verlengstukken of
meervoudige adapter.



Uitschakelen

Het uitschakelen moet mogelijk zijn door de
stekker te verwijderen uit het stopcontact of
via een twee polen schakelaar geplaatst voor
het stopcontact.

Bediening

Voor de indienstneming moet de binnenkant
van het apparaat worden gereinigd (zie
hoofdstuk “Reinigen”).

Plaats na het reinigen de stekker in het
stopcontact, stel de thermostaatknop in op
een gemiddelde positie. De groene en rode
lampjes in het signaleringsblok moeten
branden. Laat het apparaat gedurende 2 uur
werken zonder er voedsel in te plaatsen.

Na een werking van ongeveer 20 uur is het
invriezen van voedsel mogelijk.

Beschrijving van het apparaat

(Afb. 1)

Deurhandgreep

Deur

Lampbehuizing

Manden

Plaat

Slotbehuizing
Thermostaatdoos
Tussenstuk voor transport

ONoOORWNE
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Werking van de diepvriezer

Temperatuurinstelling

De temperatuur van de diepvriezer wordt
ingesteld met behulp van een knop op de
thermostaat (afb. 4), waarbij positie “Max” de
laagste temperatuur geeft.

De temperatuur die binnenin verkregen wordt,
kan variéren afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden van het toestel: de
plaats van het toestel, de
omgevingstemperatuur; de frequentie van het
openen van de deur, de mate van vullen met
voedsel van de diepvriezer. De positie van de
thermostaatknop zal veranderen afhankelijk
van deze factoren. Voor een
omgevingstemperatuur van 32°C zal de
temperatuur normaal worden ingesteld op de
gemiddelde positie.

Het meldingssysteem bevindt zich aan de

voorkant van de diepvriezer (afb. 5).

Het omvat:

1. Thermostaatinstellingsknop — de
binnentemperatuur wordt aangepast.

2. Groen lampje — geeft aan dat het toestel
elektrische stroom krijgt.

3. Rood lampje — schade — brandt wanneer
de temperatuur in de diepvriezer te hoog
is. Het lampje brandt gedurende 15-45
minuten na het inwerkingstellen van de
diepvriezer, daarna moet het uitgaan.
Indien het lampje begint te branden tijdens
de werking, betekent dit dat er defecten
Zijn opgetreden.

4. Oranje led - snelvriesfuntie geactiveerd -
door de knop op de Superfreeze-stand te
zetten gaat het oranje led aan, wat
aangeeft dat het apparaat in de
snelvriesmodus staat. Na 50 uur wordt
deze modus automatisch beéindigd,
schakelt het apparaat naar de zuinige
modus en gaat het oranje led uit.

De drie lampjes geven informatie over de
werkingsmodus van de diepvriezer.



Advies voor het bewaren van
voedsel

De diepvriezer is bedoeld om bevroren voedsel
voor een lange tijd te bewaren, evenals om vers
voedsel in te vriezen.

Een van de belangrijkste elementen voor het
succesvolle invriezen van voedsel is de
verpakking ervan.

De hoofdvoorwaarden waaraan de verpakking
moet voldoen zijn de volgende: luchtdicht zijn,
inert zijn tegenover het verpakte voedsel,
bestand zijn tegen lage temperaturen, bestand
zijn tegen vloeistoffen, vet, waterdampen,
geuren en wasbaar zijn.

Deze voorwaarden zijn vervuld door de volgende
soorten verpakkingen: plastic of aluminium folie,
plastic en aluminium potten, glazen in waskarton
of plastic.

BELANGRIJK!

- Gebruik de bijgeleverde manden van het
apparaat om vers voedsel in te vriezen.

Plaats niet teveel voedsel tegelijkertijd in de
diepvriezer. De kwaliteit van het voedsel wordt
het best bewaard wanneer het zo snel mogelijk
wordt ingevroren. Daarom is het aan te raden de
vriescapaciteit van het toestel die vermeld staat
in het Apparaatgegevensblad - niet te
overschrijden.

Het vers voedsel mag niet in contact komen met
voedsel dat al ingevroren is.

Het ingevroren voedsel dat u gekocht hebt, kan
in de diepvriezer worden geplaatst zonder de
thermostaat aan te passen.

- Indien de vriesdatum niet vermeld staat op de
verpakking, neem een periode van max. 3
maanden als algemene richtlijn.

- Het voedsel, zelfs gedeeltelijk ontvroren, kan
niet opnieuw worden ingevroren, het moet
onmiddellijk verbruikt worden of gekookt en
vervolgens opnieuw ingevroren worden.

- Bruisende dranken mogen niet in de
diepvriezer geplaatst worden.

- In het geval van een stroomonderbreking, open
de deur van het apparaat niet. Ingevroren
voedsel wordt niet aangetast indien de panne
minder dan 36 uur duurt.
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Invriezen met Superfrost

 Zet de knop op de superfrost-stand. Het
lampje van superfrost gaat aan.

* Wacht 24 uur.

* Plaats het verse voedsel in de diepvriezer.
Om snel invriezen te bereiken moet het
voedsel in contact zijn met de binnenwand als
het in de vriezer wordt geplaatst.

* De superfrost-functie schakelt de
snelvriesprocedure na 50 uur automatisch uit.

Belangrijk

Als u de knop op de superfrost-stand zet,
Is het mogelijk dat de compressor
gedurende een aantal minuten niet
aanslaat. Dit komt door de geintegreerde
inschakeltijdschakelaar, die in ontworpen
om de levensduur van de koeleenheid te
verlengen.

U moet de superfrost-functie niet activeren:
- als u bevroren voedsel in de diepvriezer
plaatst;

- als u dagelijks tot ongeveer 2 kg vers
voedsel invriest.

Ontdooien van het apparaat

e \We bevelen aan om het
diepvriezergedeelte minstens tweemaal per
jaar te ontdooien of wanneer de ijslaag te dik
is.

e |Jsaanslag is een normaal fenomeen.

e De hoeveelheid en snelheid van de
ljsaanslag hangt af van de
omgevingsvoorwaarden en van hoe vaak de
deur geopend wordt.

e We bevelen aan het toestel te ontdooien
wanneer de hoeveelheid ingevroren voedsel
het kleinst is.

e \oor het ontdooien, draai de
thermostaatknop op de hoogste stand zodat
de etenswaren kouder worden.

- Trek de stekker uit het stopcontact.

- Verwijder de diepgevroren etenswaren,
verpak ze in verschillende lagen papier en
plaats ze op een koude plaats.



Verwijder het scheidingspaneel en plaats het
onderaan in de diepvriezer in de richting van
de druppelbuis. Verwijder de sluitdop.

Het water wordt opgevangen in een speciale
vorm (scheidingspaneel). Nadat het ijs
gesmolten is en het water weggelopen is, wrijf
erover met een doek of spons en droog goed
af. Plaats de sluitstop terug op zijn plaats.
(Afb. 6) Laat de deur open om snel te
ontdooien.

Gebruik geen scherpe metalen objecten
om het ijs te verwijderen.

Gebruik geen haardrogers of andere
elektrische verwarmingstoestellen voor
het ontdooien.

Reinigen van binnenkant

Verwijder de stekker uit het stopcontact voor
het reinigen.

e Het is aan te raden om het apparaat te
reinigen wanneer u het ontdooit.

¢ Was de binnenkant met lauw water waaraan
een neutraal reinigingsmiddel werd
toegevoegd. Gebruik geen zeep, wasmiddel,
benzine of aceton die een sterke geur kunnen
nalaten.

o Wrijf af met een natte spons en droog met
een zachte doek.

Vermijd tijdens het reinigen het gebruik van
teveel water zodat het niet kan binnendringen
in de thermische isolatie van het toestel wat
onaangename geuren zou produceren.
Vergeet ook niet om de dichting van de deur
te reinigen, vooral de balgribben, met een
zuivere doek.
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Reinigen van buitenkant

¢ Reinig de buitenkant van de diepvriezer met
een spons die nat gemaakt werd in zeepwater
en wrijf af met een zachte doek en droog af.

e Gebruik voor het reinigen van de buitenkant
van het koelcircuit (motorcompressor,
condensator, aansluitingsbuizen) een zachte
borstel of een stofzuiger. Zorg ervoor dat de
buizen niet vervormd worden of de kabels
loskomen.

Gebruik geen schuurmaterialen!

e Plaats na het reinigen alle accessoires terug
op hun plaats en steek de stekker in het
stopcontact.

Het binnenlichtje vervangen

Indien het lampje niet meer brandt, verwijder
de stekker uit het stopcontact. Verwijder de
lampstrip. Controleer of de lamp goed
vastgedraaid is. Plaats de stekker terug in het
stopcontact. Indien de lamp nog niet brandt,
vervang met een ander model E14 — 15W.
Plaats de lampstrip terug op zijn plaats.

De lamp of lampen voorzien in dit apparaat
mogen niet worden gebruikt voor de
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het
beoogde gebruik van deze lamp is de
gebruiker te helpen etenswaren op veilige en
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer
te plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden gebruikt
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke
omstandigheden, zoals temperaturen
beneden de -20°C.



Probleemoplossing

Het toestel werkt niet

e Er is een stroomstoring.

e De stekker steekt niet goed in het
stopcontact.

e De zekering is gesprongen.

e De thermostaat staat in de “uit” positie.

De temperatuur is niet laag genoeg (rood

lampje brandt.

e Het voedsel verhindert dat de deur goed
gesloten wordt.

e Het toestel werd niet goed gesloten.

e Het toestel staat te dicht bij een warmtebron.

e De thermostaatknop staat niet in de juiste
positie.

Teveel ijsaanslag

e De deur was niet goed gesloten.

Het lampje binnenin brandt niet

e De lamp is gesprongen. Verwijder de
stekker uit het stopcontact, verwijder de
lamp en vervang door een andere.

De volgende zaken zijn geen defecten

e Mogelijke krakende geluiden die van het
product komen: de circulatie van het
koelmiddel in het systeem.

Gebruiksaanwijzing

Geluiden tijdens de werking

Ten einde de temperatuur op de aangepaste
waarde te houden, start de compressor van
het toestel af en toe op.

De geluiden die u in deze situatie hoort, zijn
normaal.

Ze worden minder luidruchtig als het toestel
de werkingstemperatuur bereikt heeft.

Het zoemende geluid wordt voortgebracht
door de compressor. Het kan iets luider
worden wanneer de compressor start.

De bubbelende en gorgelende geluiden die
worden voortgebracht door de koelvloeistof
wanneer ze door de pijpen stroomt, zijn
normale werkingsgeluiden.

Waarschuwing!

Probeer het toestel of zijn elektrische
componenten nooit zelf te repareren. Elke
reparatie die wordt uitgevoerd door een
onbevoegd persoon, kan gevaarlijk zijn voor
de gebruiker en kan de garantie annuleren.

Het symbool mmm op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als
huishoudelijke afval kan worden behandeld.
afgegeven in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en
elektronische apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u potentiéle negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de
menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht.

In plaats daarvan moet het worden

[5] De garantie is geldig gedurende de verwachte levensduur.
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Congratulazioni per la scelta!

Il congelatore a bancone acquistato € uno dei prodotti della
gamma BEKO e rappresenta il punto di incontro armonico tra
tecniche di congelamento e aspetto esteriore. Ha un design
nuovo e attraente ed € costruito in base alle norme europee e
nazionali che ne garantiscono il funzionamento e le funzioni di
sicurezza. Nello stesso tempo, il refrigerante utilizzato, R600a,
rispetta I'ambiente e non ha effetti negativi sull'ozono.

Per un utilizzo ottimale del freezer, si consiglia di leggere
attentamente le informazioni contenute in questo manuale per
l'utente.

Consigli per il riciclaggio del vecchio

elettrodomestico

Se l'elettrodomestico appena acquistato ne sostituisce uno
vecchio, €& necessario prendere in considerazione alcuni
elementi.

| vecchi elettrodomestici non sono rottami senza valore. Lo
smaltimento degli elettrodomestici da un lato rispetta I'ambiente
dall'altro consente il recupero di importanti materie prime. Rendere

inutilizzabile I'elettrodomestico:

- scollegarlo dall'alimentazione;

- Rimuovere il cavo di alimentazione (tagliarlo);

- rimuovere gli eventuali lucchetti sullo sportello per evitare che i
bambini vi entrino durante il gioco mettendosi in pericolo di vita. |
congelatori contengono materiali isolanti che richiedono un
riciclaggio adeguato.

| pezzi di ricambio originali verranno forniti per 10 anni,
successivamente alla data di acquisto del prodotto.

[i] INFORMAZIONI

- ENERG ? % Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei
prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (

cercando l'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta

ﬂ energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

Scansiona il QR code per trovare tutte le informazioni relative all’imballo e come gestirne lo
smaltimento

bambini

Questo apparecchio elettrico non e' inteso per essere utilizzato da persona con handicap
fisico, e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano
state date istruzioni concernenti I'uso da un supervisore o da persona con esperienza. |

devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino

I'apperecchio per il gioco.
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Riciclaggio dell'imballo

AVVERTENZA!

Non permettere ai bambini di giocare con
I'imballo o con parti di esso. Esiste il
pericolo di soffocamento con parti del
cartone ondulato e con la pellicola di
plastica.

Per arrivare a destinazione in buone
condizioni, I'elettrodomestico e protetto da un
imballo adatto. Tutti i materiali di imballo sono
compatibili con I'ambiente e sono riciclabili. Si
consiglia di riciclare I'imballo per proteggere
I'ambiente!

IMPORTANTE!

Prima di mettere in funzione
I'elettrodomestico, leggere attentamente e in
modo completo queste istruzioni, in quanto
includono informazioni importanti
sull'installazione, l'utilizzo e la manutenzione
dell'elettrodomestico.

Il produttore € libero da ogni responsabilita se
non vengono rispettate le informazioni
contenute nella presente documentazione.
Conservare queste istruzioni in un posto sicuro
per averle a portata di mano in caso di
necessita. Di conseguenza potrebbero risultare
utile anche ad altri utenti.

ATTENZIONE!

E necessario utilizzare questo
elettrodomestico solo per lo scopo per cui
e stato progettato (utilizzo domestico), in
aree adatte, lontano da pioggia, umidita o
altri fenomeni atmosferici.

Istruzioni per il trasporto

E necessario trasportate I'elettrodomestico
solo in posizione verticale. Durante il trasporto
I'imballo deve essere in condizioni perfette.

Se l'elettrodomestico € stato trasportato in
posizione orizzontale (solo in base alle
segnalazioni sull'imballo), & necessario che
prima della messa in funzione
I'elettrodomestico venga lasciato a riposare

4 ore affinché il circuito di raffreddamento si
stabilizzi.

La mancata osservanza di queste istruzioni
puo causare la rottura del motocompressore e
I'annullamento della garanzia.

22

Istruzioni per I'uso

Avvertenze e consigli
generali

® Non collegare l'elettrodomestico se si &
notato un guasto.

e Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente da personale qualificato.

e Nelle seguenti situazioni scollegare
I'elettrodomestico dalla rete elettrica:

- durante lo sbrinamento completo;

- durante la pulizia.

Per scollegare I'elettrodomestico, tirare
dalla spina non dal cavo!

® Assicurarsi che vi sia lo spazio minimo tra
I'elettrodomestico e la parete contro la quale e
collocato.

e Non salire sull'elettrodomestico.

e Non consentire ai bambini di giocare o
nascondersi all'interno dell'elettrodomestico.
e Non utilizzare mai elettrodomestici all'interno
del congelatore per sbrinare.

e Non utilizzare I'elettrodomestico vicino a
caloriferi, fornelli o altre fonti di calore e fuoco.
e Non lasciare aperto lo sportello del freezer
piu a lungo del tempo necessario per inserire o
estrarre i cibi.

e Non lasciare cibo nell'elettrodomestico se
quest'ultimo non € in funzione.

e Non conservare all'interno prodotti che
contengono gas inflammabili o esplosivi.

e Non conservare all'interno del freezer bibite
frizzanti (succhi, acqua minerale, champagne,
ecc.): la bottiglia puo esplodere! Non
congelare bibite in bottiglie di plastica.

e Non mangiare cubetti di ghiaccio o gelati
appena usciti dal freezer poiché possono
provocare "bruciature da freddo”.

Non toccare mai parti in metallo fredde o cibo
congelato con le mani umide, poicé le mani
potrebbero congelare velocemente su
superfici molto fredde.

e Per la protezione dell’apparecchio durante
I'imballaggio e il trasporto, sono forniti
spaziatori tra lo sportello e il corpo (sulla parte
anteriore e posteriore). Questi spaziatori
saranno rimossi prima di mettere in funzione
I'apparecchio.

e Eccessivi depositi di ghiaccio sulla struttura
devono essere rimossi regolarmente con i
raschietti in plastica in dotazione. Non utilizzare
oggetti metallici per rimuovere il ghiaccio.



La presenza di questa formazione di ghiaccio
potrebbe rendere impossibile chiudere lo
sportello.

e Sen non si utilizza I'elettrodomestico per
alcuni giorni, non e consigliabile spegnerlo. Se
non lo si utilizza per un periodo piu lungo,
procedere come segue:

- scollegare I'elettrodomestico;

- svuotare il freezer;

- scongelarlo e pulirlo;

- lasciare aperto lo sportello per evitare la
formazione di odori sgradevoli.

e Se il cavo di alimentazione e danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
agente per l'assistenza o da persone similmente
qualificate per evitare rischi.

e Se il vostro dispositivo ha la serratura,
tenetelo chiusi e tenete la chiave in luogo sicuro,
fuori dalla portata dei bambini. Se state
buttando un elettrodomestico con serratura,
accertatevi che sia aperta. Questo € molto
importante per evitare che i bambini vi restino
intrappolati, cosa che puo provocarne la morte.

Installazione

Questo elettrodomestico e stato progettato per
operare ad una temperatura ambiente tra -15°C
e +43°C. Se la temperatura ambiente e al di
sopra di +43°C, la temperatura all'interno
dell’elettrodomestico puo salire.
Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di
calore o da flamme. Se collocato in una stanza
calda o sotto la luce diretta del sole o vicino a
una fonte di calore (termosifoni, fornelli, forni),
il consumo di energia aumenta e la durata del
prodotto sara inferiore.
¢ Rispettare le seguenti distanze minime:

¢ 100 cm da fornelli a carbone o a olio

combustibile;

¢ 150 cm da fornelli elettrici o a gas.
¢ Verificare che l'aria circoli liberamente
intorno all'elettrodomestico osservando le
distanze mostrate nell'elemento 2.
Montare sul condensatore (nella parte
posteriore) i distanziatori forniti (elemento 3).
¢ Posizionare I'elettrodomestico in luoghi ben
ventilati, perfettamente piani e asciutti.
Montare gli accessori forniti.
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Collegamento elettrico

L'elettrodomestico € progettato per il
funzionamento con tensione monofase di 220-
240V/50 Hz. Prima di collegare
I'elettrodomestico, assicurarsi che i parametri
della rete elettrica domestica (tensione, tipo di
corrente, frequenza) siano conformi ai parametri
di funzionamento dell'elettrodomestico.

e Le informazioni relative alla tensione di
alimentazione e alla potenza di assorbimento
sono riportate sull'etichetta posta nella parte parta
posteriore del freezer.

e L'installazione elettrica deve essere
conforme ai requisiti di legge.

e E obbligatorio mettere a terra
I'elettrodomestico. Il produttore non e
responsabile per danni a persone, animali
o cose che derivino dalla mancata
osservanza delle condizioni specificate.

e L'elettrodomestico € dotato di cavo di
alimentazione e spina (tipo europeo,
contrassegnata 10/16 A) con doppio contatto
di messa a terra di sicurezza. Se la presa non
e dello stesso tipo della spina, chiedere ad un
elettricista specializzato di sostituirla.

e Non utilizzare prolunghe o adattatori multipli.

Spegnimento

Lo spegnimento dell'elettrodomestico deve
essere possibile estraendo la spina dalla
presa o tramite un interruttore a due poli posto
prima della presa.

Funzionamento

Prima della messa in funzione, pulire l'interno
dell'elettrodomestico (vedere il capitolo
"Pulizia").

Dopo aver completato questa operazione,
collegare I'elettrodomestico, regolare la
manopola del termostato in posizione media.
Le spie verde e rossa di segnalazione blocco
devono illuminarsi. Lasciare I'elettrodomestico
in funzione per almeno 2 ore senza cibo
all'interno.

E possibile congelare cibi freschi dopo
almeno 20 ore di funzionamento.



Descrizione
dell'elettrodomestico

(Elemento 1)

Maniglia della porta:

Porta

Alloggiamento della lampadina
Cestello

Prova

Alloggiamento della serratura
Scatola del termostato
Distanziatore per trasporto

N>R WNE

Funzionamento del freezer

Regolazione della temperatura

La temperatura del freezer viene regolata
tramite una manopola montata sul termostato;
(elemento 4) essendo la posizione “MAX” |la
temperatura piu bassa.

Le temperature raggiunte possono variare in
base alle condizioni di utilizzo
dell'elettrodomestico, ad esempio: Posizione,
temperatura ambientale, frequenza di apertura
dello sportello, estensione di riempimento con
cibo del freezer. La posizione della manopola
del termostato cambiera in base a questi
fattori. In genere con una temperatura
ambientale di circa 32°C, il termostato verra
regolato su una posizione media.

Il sistema di segnalazione si trova sulla
parte anteriore del freezer (elemento 5).
Include:

1. Manopola di regolazione del termostato:
viene regolata la temperatura interna.

2. spia verde: indica che l'elettrodomestico e
alimentato.

3. spiarossa - danno: si illumina se la
temperatura interna del freezer e troppo
elevata. La spia si illuminera per 15-45
minuti dopo aver collegato
I'elettrodomestico, quindi deve spegnersi.
Se la spia siillumina durante il
funzionamento, significa che si sono
verificati dei guasti.
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4. LED arancione - Funzione congelamento
rapido attivato - impostando la manopola
In posizione SuperFreeze il LED arancione
si accende, mostrando che l'apparecchio e
entrato in modalita "congelamento rapido".
L'uscita di questa modalita e fatto
automaticamente dopo 50 ore quindi
I'apparecchio funziona in modalita
economica, e la spia arancione si spegne.

Le tre spie informano sulla modalita di

funzionamento del freezer.

Consigli per la conservazione del
cibo

Il freezer e progettato per la conservazione a
lungo termine di cibi congelati e per congelare
cibi freschi.

Uno degli elementi principali per il
congelamento corretto dei cibi € la
confezione.

Le condizioni principali che la confezione
deve soddisfare sono le seguenti: essere a
tenuta d'aria, essere inerte rispetto al cibo,
resistere alle basse temperature, essere a
prova di liquidi, grassi, vapore acqueo, odori e
essere lavabile.

Queste condizioni sono soddisfatte dai
seguenti tipi di confezioni: pellicola di plastica
o alluminio, bicchieri di carta cerata o di
plastica.

IMPORTANTE!

- Per congelare cibi freschi utilizzare il
cestello in dotazione.

- Non posizionare nel freezer una quantita di
cibo troppo grande in una sola volta. La
gualita del cibo viene conservata al meglio se
si congela completamente il piu rapidamente
possibile. Per tale motivo e sconsigliato
superare la capacita di congelamento
dell'elettrodomestico specificata nei "Scheda
del Prodotto".

- Il cibo fresco non deve venire a contatto con
cibo gia congelato.

- Il cibo acquistato gia congelato deve essere
posto nel freezer senza regolazione del
termostato.



Se la data di congelamento non é riportata
sulla confezione, considerare un periodo di
massimo 3 mesi in linea generale.

- Il cibo, anche parzialmente scongelato, non
puo essere ricongelato, deve essere
consumato immediatamente o collo e
ricongelato.

- Le bevande frizzanti non verranno
conservate nel freezer.

- In caso di guasti all'alimentazione, non aprire
lo sportello dell'elettrodomestico. Il cibo
congelato non subira effetti negativi se |l
guasto dura meno di 36 ore.

Congelare con SuperFrost

* Posizionare la manopola in posizione super-
gelo. La lampada Superfrost si accende.

« Attendere 24 ore.

* Collocare il cibo fresco nel freezer. Per
raggiungere congelamento veloce, cibo deve
essere a contatto con le pareti interne quando
€ messo nel congelatore.

* Il dispositivo SuperFrost commuta
automaticamente la procedura di
congelamento veloce fuori dopo 50 ore.

Importante

Quando si posizionala manopolain
posizione Superfrost, il compressore
potrebbe non accendere per qualche
minuto. Cio & dovuto al ritardo interruttore-
aumento integrato che é progettato per
aumentare la durata dell'unita di
refrigerazione.

Non é necessario inserire Superfrost:

- Quando si introducono prodotti gia congelati;
- Se si introducono fino a ca. 2 kg di alimenti
freschi al giorno.
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Shrinamento dell'elettrodomestico

e Siconsiglia di sbrinare il freezer almeno
due volte all'anno o quando lo spessore del
ghiaccio diventa troppo elevato.

e La formazione di ghiaccio & un fenomeno
normale.

e La quantita e la rapidita della formazione
di ghiaccio dipende dalle condizioni ambientali
e dalla frequenza di apertura dello sportello.
e Si consiglia di sbrinare I'elettrodomestico
guando la quantita di cibo congelato é
minima.

e Prima dello sbrinamento, regolare la
manopola del termostato su una posizione
superiore in modo che il cibo si conservi piu
freddo.

- Scollegare I'elettrodomestico;

- Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo in vari
fogli di carta e porli in luogo freddo o nel
frigorifero.

Prendere il pannello separatore e messo sotto
il freezer in direzione del tubo gocciolamento.
Tirare fuori la spina. L'acqua che i risultati
saranno raccolti nel vassoio speciale
(pannello separatore). Dopo lo sbrinamento
del ghiaccio, rimuovere l'acqua con un panno
0 una spugna, poi asciugare bene. Collegare
I'elettrodomestico e accenderlo. (Elemento 6)
Lasciare aperti gli sportelli per evitare la
formazione di odori sgradevoli;

Non utilizzare oggetti metallici acuminate
per rimuovere il ghiaccio.

Non utilizzare asciugacapelli a alter
apparecchiature di riscaldamento per
sbrinare.



Pulizia interna

Prima di cominciare la pulizia, scollegare
I'elettrodomestico dalla rete elettrica.

¢ Si consiglia di pulire I'elettrodomestico
guando si esegue lo sbrinamento.

« Lavare l'interno con acqua tiepida con
aggiunta di detergenti naturali. Non utilizzare
sapone, detergente, gasolina o acetone che
possono lasciare odori forti.

¢ Pulire con una spugna bagnata e asciugare
con un panno morbido.

Nel corso di questa operazione, evitare acqua
in eccesso por prevenire che penetri
nell'isolamento termico del dispositivo, il che
potrebbe causare odori sgradevoli.

Non dimenticare di pulire anche la
guarnizione dello sportello, soprattutto le
stecche a soffietto, con un panno pulito.

Pulizia esterna

e Pulire I'eterno del freezer utilizzando una
spugna immersa in acqua calda, strofinare
con un panno morbido e asciutto.

« la pulizia dell'esterno del circuito di
raffreddamento (motocompressore,
condensatore, tubi di collegamento) verra
effettuata con una spazzola morbida o con
I'aspirapolvere. Nel corso di questa
operazione, fare attenzione a non distorcere i
tubi e a non staccare i cavi.

Non utilizzare materiali per strofinamento o
abrasivi!

e Dopo aver terminato la pulizia, riporre gli
accessori in posizione e collegare
I'elettrodomestico.

Sostituzione della lampadina
interna

Se la lampadina si brucia, scollegare
I'elettrodomestico dall'alimentazione
principale. Tirare fuori la lampadina
Accertarsi che sia correttamente svitata.
Collegare nuovamente I'elettrodomestico.
Se la lampadina ancora non si accende
sostituirla con un’altra modello E14-15W e
montarla al suo posto.
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La lampada (le lampade) usata (usate)
nell'apparecchiatura non e (sono) adatta
(adatte) per l'illuminazione domestica.
L'obiettivo previsto per questa lampada e
guello di assistere l'utente in fase di
posizionamento degli alimenti all'interno del
frigorifero / congelatore in modo sicuro e
comodo.

Le lampadine utilizzate in questo apparecchio
devono sopportare condizioni fisiche estreme
come temperature inferiori a -20°C.

Guida per l'individuazione di difetti

L'elettrodomestico non funziona

e Vi & una mancanza di alimentazione.

e La spina del cavo di alimentazione non é
ben inserita nella presa.

e || fusibile & bruciato.

e |l termostato e in posizione "OFF".

La temperatura non € abbastanza bassa (é

acceso il LED su)

e || cibo impedisce la chiusura dello sportello.

e L 'elettrodomestico non e stato posizionato
correttamente.

e L 'elettrodomestico & posizionato troppo
vicino a una fonte di calore.

e La manopola del termostato non € nella
posizione corretta.

Formazione eccessiva di ghiaccio
e Lo sportello non e stato chiuso
correttamente.

L'elettrodomestico non funziona

e La lampadina é bruciata. Scollegare
I'elettrodomestico dalla rete di
alimentazione, togliere la lampadina e
sostituirla con una nuova.

Le seguenti condizioni non sono difetti

e Possibili oscillamenti e rumori provenienti
dal prodotto: circolazione del refrigerante
nel sistema.



Rumori durante il funzionamento

Per mantenere la temperatura al valore
regolato, i compressori dell'elettrodomestico si
avviano periodicamente.

| rumori avvertiti in questa situazione sono
normali.

Si riducono appena I'elettrodomestico
raggiunge la temperatura di funzionamento.

Il gorgoglio viene emesso dal compressore.
Puo diventare un po' piu forte quando |l
compressore si awvia.

I rumori di ribollio e gorgoglio, provocati dal
refrigerante che circola nei tubi
dell'elettrodomestico, sono normali durante il
funzionamento.

Avvertenza!

Non provare mai a riparare |'elettrodomestico
0 i suoi componenti da soli. Tutte le riparazioni
eseguite da persone non autorizzate sono
pericolose per l'utente e possono causare
I'annullamento della garanzia.
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Il simbolo ==

acquistato il prodotto.

sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non puo essere
trattato come normale rifiuto domestico. Invece deve essere portato al punto di raccolta
adatto per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Assicurando il
corretto smaltimento di questo prodotto, si evitano potenziali conseguenze negative per
'ambiente e la salute, che potrebbero derivare da una gestione inappropriata del prodotto.
Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare I'ufficio
cittadino locale, il servizio di smaltimento dei rifiuti domestici o il negozio dove é stato
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iEnhorabuena por su eleccion!

El congelador de arcon que ha adquirido pertenece a la
gama de productos BEKO y representa una armoniosa
conjuncion de técnica de refrigeracion y aspecto estético.
Posee un nuevo y atractivo disefio y se ha construido segun los
estdndares europeos Yy nacionales que garantizan sus
caracteristicas de funcionamiento y seguridad. Al mismo
tiempo, el refrigerante utilizado, R600a, es respetuoso con el
medio ambiente y no afecta a la capa de ozono.

Con el fin de sacar el mejor partido de su congelador,
aconsejamos leer detenidamente la informacion de estas
instrucciones del usuario.

Consejos para reciclar el antiguo aparato

Si el aparato que se acaba de adquirir sustituye a un
electrodomeéstico antiguo, se deben tener en cuenta algunos
aspectos.

Los electrodomésticos antiguos no son chatarra sin valor. Su
eliminacion, al tiempo de preservar el medio ambiente, permite
la recuperacion de importantes materias primas.

Inutilizar el antiguo electrodoméstico de esta forma:

- desconectar el aparato del suministro eléctrico;

- quitar el cable de suministro eléctrico (cortarlo);

- quitar las posibles cerraduras de la puerta, para evitar el
blogueo de nifios en su interior mientras juegan, algo que
puede poner en peligro sus vidas.

Los aparatos de refrigeracion contienen materiales aislantes y
refrigerantes que requieren un reciclado adecuado.

Se proporcionaran piezas de recambio originales durante 10
afnos, después de la fecha de compra del producto.

[i] INFORMACION
La informacion del modelo, tal como esta almacenada en la

- ENERG 7 % bgsg de datog dg progluctos, puede ser congultada enla

pagina web siguiente introduciendo el identificador del
SUPPLIER'S NAME mopeL penTIFIER — (*) | Modelo (*) que se encuentra en la etiqueta de clasificacion

_ ﬂ energética.

https://eprel.ec.europa.eu/

Este aparato no ha sido disefiado para ser usado por personas con discapacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales; tampoco para personas sin experiencia o conocimiento del
aparato, a no ser que estén supervisadas o instruidas por alguien responsable de su
seguridad.

Los nifios deben de estar controlados para que no jueguen con el aparato.
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Reciclado del embalaje

ADVERTENCIA

No deje que los nifios jueguen con el
embalaje o con alguna parte del mismo.
Existe el riesgo de asfixia con las partes
del carton ondulado y con la pelicula de
plastico.

Para que llegue a usted en buenas
condiciones, el aparato se ha protegido con
un embalaje apropiado. Todos los materiales
del embalaje son compatibles con el medio
ambiente y son reciclables. Por favor,
ayudenos a reciclar el embalaje al tiempo que
se protege el medio ambiente.

IMPORTANTE:

Antes de poner en marcha el
electrodomeéstico, leer detenidamente estas
instrucciones en su totalidad. Contienen
informacion importante relativa a la
instalacion, uso y mantenimiento del aparato.
El fabricante no asume ninguna
responsabilidad si no se cumplen las
instrucciones de este documento. Guarde las
instrucciones en un lugar seguro para tenerlas
a mano en caso de necesidad. Pueden
resultarles Utiles a los usuarios posteriores.

iATENCION!

Este electrodomeéstico s6lo debe usarse
para su finalidad prevista (uso doméstico),
en zonas apropiadas, lejos de la lluvia, la
humedad o cualquier otro fenémeno
meteoroldgico.

Instrucciones de transporte

En la medida de lo posible, el aparato se debe
transportar solamente en posicion vertical.
Durante el transporte el embalaje debe estar
en perfectas condiciones.

Si durante el transporte el electrodoméstico
se coloco en posicion horizontal (solamente
segun las marcas del embalaje), se aconseja
que, antes de poner el electrodomeéstico en
funcionamiento, se deje sin actividad durante
4 horas, con el fin de permitir la estabilizacion
del circuito refrigerante.

Si no se cumplen estas instrucciones, se
puede provocar la averia del compresor del
motor y la cancelacion de su garantia.
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Advertencias y consejos
generales

® No enchufar el aparato si se advierte un
fallo.

® Las reparaciones so6lo deben hacerse por
personal cualificado.

® En las siguientes situaciones desenchufar el
aparato de la red eléctrica:

- al deshelar completamente el aparato;

- al limpiar el aparato.

Para desenchufar el electrodoméstico,
tirar del enchufe, no del cable.

® Asegurarse de que existe el minimo
espacio entre el aparato y la pared frente a la
gue esta colocado.

e No subirse encima del aparato.

e No dejar que los nifios jueguen o se
escondan dentro del aparato.

e No utilizar nunca aparatos eléctricos dentro
del congelador para deshelar.

e No utilizar el electrodoméstico cerca de
aparatos de calefaccion, cocinas o cualquier
otra fuente de calor y fuego.

e No dejar abierta la puerta del congelador
mas de lo necesario para meter o sacar los
alimentos.

e No dejar los alimentos en el
electrodomeéstico si no esté en
funcionamiento.

e No tener dentro productos que contengan
gases inflamables o explosivos.

e No tener en el congelador bebidas
gaseosas (zumos, agua mineral, champan,
etc.): jla botella puede explotar! No congelar
bebidas en botellas de plastico.

e No tomar cubitos de hielo o helado
inmediatamente después de haberlos sacado
del congelador, porque pueden provocar
"guemaduras" en los labios.

e No tocar nunca las partes metalicas frias o
la comida congelada con las manos
hamedas, porque sus manos se pueden
congelar rdpidamente en las superficies muy
frias.

e Para proteger la aplicacién durante su
almacenamiento o traslado, se provee con
separadores entre la puerta y el gabinete (en
la parte frontal y trasera). Estos separadores
se eliminaran antes de poner la aplicacién en
funcionamiento.



e Si existe una capa excesiva de hielo,
eliminarla regularmente con el rascador de
plastico incluido. No utilizar objetos metalicos
afilados para quitar el hielo.

La presencia de esta acumulacion de hielo
evita que la puerta cierre correctamente.

® Sino se usa el electrodoméstico durante
algunos dias no es aconsejable apagarlo. Si
no se usa durante un periodo prolongado,
proceda de la siguiente manera:

- desenchufar el aparato;

- vaciar el congelador;

- deshelarlo y limpiarlo;

- dejar la puerta abierta para evitar la
formacién de olores desagradables.

e Si el cable de alimentacion estuviera
dafado, el fabricante, el servicio de atencion
al cliente o una persona cualificada deberan
sustituirlo para evitar peligros.

e Si el electrodoméstico tiene un dispositivo
de bloqueo, manténgalo trabado y mantenga
la llave fuera del alcance de los nifios. Al
deshacerse de un electrodoméstico con
blogueo, compruebe que este dispositivo esté
fuera de servicio. Esto es de suma
Importancia para evitar que un nifio quede
atrapado en su interior, lo que le podria
causar la muerte.

Instalacidén

Este electrodoméstico ha sido disefiado para
funcionar a una temperatura ambiente entre
-159C y +43°C. Si la temperatura ambiente es
superior a +43°C, la temp. dentro del
electrodoméstico puede aumentar.
Instalar el aparato lejos de cualquier fuente de
calor y fuego. La colocacion en una
habitacién caliente, la exposicion directa a los
rayos solares o cerca de una fuente de calor
(calefacciones, cocinas, hornos), aumentaran
el consumo de potencia y acortaran la vida
del producto.
e Observar las siguientes distancias minimas:
¢ 100 cm desde las cocinas que funcionen
con carbdn o petréleo;
e 150 cm desde las cocinas eléctricas y de
gas.
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e Garantizar la libre circulacion del aire
alrededor del aparato, observando las
distancias mostradas en el Elemento 2.
Montar en el condensador (en la parte
posterior) los espaciadores suministrados.
(Elemento 3).

e Colocar el electrodomeéstico en un lugar
perfectamente nivelado, seco y ventilado.
Instalar los accesorios suministrados.

Conexiones eléctricas

Este electrodomeéstico esté disefiado para
funcionar a una tension monofasica de 220-240
V/50 Hz. Antes de enchufar el aparato,
comprobar que los parametros de la red de la
casa (voltaje, tipo de corriente, frecuencia)
cumplen los parametros de funcionamiento del
aparato.

¢ La informacion relativa al voltaje de
alimentacion y la potencia absorbida se indica en
la placa de datos técnicos situada en la parte
posterior del refrigerador.

¢ La instalacion eléctrica debe cumplir los
requisitos contemplados en las leyes.

e Latoma de tierra del electrodoméstico es
obligatoria. El fabricante no asume
ninguna responsabilidad de ningun dafio a
personas, animales o bienes que pueda
surgir del incumplimiento de las
condiciones especificadas.

e El aparato esta provisto de un cable de
alimentacion y un enchufe (tipo europeo,
marcado 10/16A) con contacto de doble toma
de tierra para mayor seguridad. Si la toma de
corriente no es del mismo tipo que el enchufe,
hay que pedirle a un electricista especializado
gue la cambie.

e No utilizar piezas de extension o
adaptadores mdltiples.

Desconexioén

La desconexion debe ser posible sacando el
enchufe de la toma de corriente o por medio
de un conmutador bipolar de red situado
antes de la toma de corriente.



Funcionamiento

Antes de poner en funcionamiento el
electrodoméstico, limpiar el interior (véase el
capitulo ("Limpieza").

Al terminar esta operacién, enchufe el aparato
y coloque el botén del termostato en una
posicion intermedia. Los indicadores
luminosos de color verde y rojo situados en el
bloque de sefializacién deberan encenderse.
Dejar el aparato funcionando durante unas 2
horas sin colocar alimentos en su interior.

La congelacion de los alimentos frescos es
posible después de un minimo de 20 horas de
funcionamiento.

Descripcion del electrodomeéstico
(Elemento 1)

Asa de la puerta

Puerta

Alojamiento de la lampara

Cestas

Bandeja

Alojamiento del sistema de bloqueo
Caja del termostato

Espaciador para transporte

ONOOAWNE

Funcionamiento del congelador

Ajuste de la temperatura

La temperatura del congelador se ajusta
mediante un mando ubicado en el termostato
(elemento n° 4), siendo la posicion "MAX" la
de menor temperatura.

Las temperaturas obtenidas pueden variar de
acuerdo con las condiciones de uso del
electrodomestico, tales como: colocacion del
aparato, temperatura ambiente, frecuencia
con gque se abra la puerta, cantidad de
alimentos que hay en el congelador. La
posicién del mando del termostato cambiara
segun estos factores. Normalmente, para una
temperatura ambiente de aproximadamente
32°C, el termostato estara ajustado en una
posiciéon intermedia.
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El sistema de sefializacion esta situado en el
lado delantero del congelador (Elemento 5).
Incluye:

1. Mando de ajuste del termostato — para
ajustar la temperatura interior.

2. LED verde —indica que el aparato recibe
suministro de energia.

3. LED rojo — defectos — se ilumina si la
temperatura del congelador es demasiado
alta. EI LED se iluminara durante 15-45
minutos después de poner el aparato en
funcionamiento; a continuacion, se debe
apagar. Si el LED se apaga durante el
funcionamiento, significa que se ha
producido algin problema.

4. LED de funcion de congelacion de
Orange-fast activado - estableciendo la
perilla a la posicion Superfreeze el led
naranja se enciende, indicando que el
aparato entr6 en el modo de "congelacion
rapida"”. La salida de este modo se realiza
automéaticamente después de 50 horas,
después que el aparato funciona en modo
econdmico, y el LED naranja se apaga.

Los tres LED informan sobre el modo de

operacion del congelador.

Consejos para la
conservacion de alimentos

El congelador esta destinado a conservar la
comida congelada durante un tiempo
prolongado, asi como a congelar alimentos
frescos.

Uno de los elementos esenciales para una
congelacion satisfactoria de los alimentos es
el envase.

Las condiciones principales que debe cumplir
el envase son las siguientes: que sea
hermético, que sea inerte hacia los alimentos
envasados, que resista bajas temperaturas,
gue sea estanco a liquidos, grasa, vapores de
agua, olores, que se pueda lavar.

Estas condiciones las cumplen los siguientes
tipos de envases: pelicula de plastico o
aluminio, recipientes de plastico y aluminio,
vasos de carton parafinado o vasos de
plastico.



IMPORTANTE:

- Para congelar alimentos frescos, emplee las
cestas provistas con el aparato.

- No colocar en el congelador una cantidad
demasiado grande de alimentos a la vez. La
calidad de los alimentos se conserva mejor si
se congelan a fondo lo méas rapidamente
posible. Esta es la razoén por la que es
aconsejable no sobrepasar la capacidad de
congelacion del aparato, que se especifica en
"Ficha de Producto".

- Los alimentos frescos no deben entrar en
contacto con los alimentos ya congelados.

- Los alimentos congelados que se hayan
comprado se pueden colocar en el
congelador sin tener que ajustar el
termostato.

Si la fecha de congelacion no se indica en el
envase, hay que tener en cuenta un periodo
de 3 meses como méaximo, como norma
general.

- Los alimentos, incluso parcialmente
deshelados, no se pueden congelar de nuevo;
se deben consumir inmediatamente o
cocinarse y después volverse a congelar.

- Las bebidas gaseosas no se guardaran en
el congelador.

- En caso de una interrupcion de la corriente
eléctrica, no abrir la puerta del
electrodoméstico. Los alimentos congelados
no se veran afectados si la averia dura menos
de 36 horas.

Congelar con SuperFrost

* Coloque la perilla a la posiciéon de
super congelacion. La lampara
Superfrost se enciende.

» Espere 24 horas.

* Coloque los alimentos frescos en
el congelador. Con el fin de lograr la
congelacién rapida, los alimentos
deben estar en contacto con las
paredes interiores cuando se coloca
en el congelador.

* La instalacién Superfrost cambia
automaticamente el procedimiento
de congelacion rapida después de
50 horas.

32

Instrucciones de uso

Importante

Cuando se coloca el mando en
posicién Superfrost, el compresor
no puede encender durante unos
minutos. Esto es debido al
interruptor de subida de retardo
integrado que esta disefiado para
aumentar la vida util de la unidad
de refrigeracion.

No es necesario activar la funcion Superfrost:
- Si se introducen alimentos ya congelados;

- Si se congelan hasta aprox. 2 kg de
alimentos frescos todos los dias.

Deshielo del aparato

e Aconsejamos que se deshiele el congelador
al menos dos veces al afio o cuando la capa
de hielo tenga un grosor excesivo.

e La acumulacioén de hielo es un fendmeno
normal.

e La cantidad y rapidez de la acumulacion de
hielo depende de las condiciones ambientales
y de la frecuencia con que se abra la puerta.
e Aconsejamos deshelar el aparato cuando la
cantidad de alimentos congelados sea la
menor.

e Antes de deshelar, ajustar el mando del
termostato a una posicién superior, para que
los alimentos se conserven mas frios.

- Desenchufar el aparato;

- Sacar los alimentos congelados, envolverlos
en varias hojas de papel y colocarlos en el
refrigerador o en un lugar fresco.

Tome el panel separador y coléguelo bajo el
congelador en el sentido del tubo de goteo.
Retire el tapdn. El agua resultante sera
recogida en una bandeja especial (panel
separador). Una vez derretido el hielo y
escurrida el agua, limpie con un pafio o
esponja y luego seque bien. Retorne el tapén
a su sitio. (Elemento 6)

Si desea acelerar el descongelamiento, deje
abierta la puerta.

No utilizar objetos metélicos afilados para
quitar el hielo.

No usar secadores de pelo o cualquier
otro aparato de calentamiento para
deshelar.



Limpieza del interior

Antes de iniciar la limpieza, desenchufar el

aparato de la red.

e Es aconsejable limpiar el electrodoméstico
cuando se deshiele.

e Limpiar el interior con agua tibia, a la que se
afiadira algo de detergente neutro. No usar
jabon, detergente, gasolina o acetona, que
pueden dejar un olor fuerte.

e Limpiar con una esponja humeda y secar
con un pafio suave.

Durante esta operacion, evitar el exceso de

agua, con el fin de impedir su entrada en el

aislamiento térmico del aparato, lo que podria
provocar olores desagradables.

No hay que olvidar limpiar también la junta de

la puerta, especialmente los nervios del fuelle,

con un pafio limpio.

Limpieza del exterior

e Limpiar el exterior del congelador con una
esponja empapada en agua tibia jabonosa,
limpiar con un pafio suave y secar.

e La limpieza de la parte exterior del circuito
refrigerante (compresor del motor,
condensador, conductos de conexién) se
realizara con un cepillo suave o con la
aspiradora. Durante esta operacion,
procurar no deformar los conductos ni
separar los cables.

No utilizar materiales corrosivos ni

abrasivos.

e Tras finalizar la limpieza, volver a colocar en

su lugar los accesorios y enchufar el aparato.
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Sustitucion de la bombilla interior

Si la lampara se quema, desenchufe el
aparato. Retire la moldura que cubre la
lampara. Fijese si la lampara esta bien
enroscada. Vuelva a enchufar el aparato. Si la
lampara sigue sin encender, reemplacela por
otra modelo E14-15W. Restituya la moldura
gue cubre la lampara en su sitio.

Las bombillas de este electrodomeéstico no
sirven para la iluminacion en el hogar. Su
propésito es el de ayudar al usuario a colocar
los alimentos en el frigorifico o congelador de
forma comoda y segura.

Las lamparas utilizadas en este
electrodomeéstico deben soportan unas
condiciones fisicas extremas como
temperaturas inferiores a -20° C.

Guia de localizacion de
averias

El electrodoméstico no funciona.

e Hay una interrupcién de la corriente eléctrica.

¢ El enchufe del cable de alimentacion no esta
bien introducido en la toma de corriente.

e El fusible esta fundido.

e El termostato esta en la posicion "OFF".

Las temperaturas no son lo

bastante bajas (el LED rojo esta

encendido).

¢ Los alimentos impiden que la puerta se cierre.

e El aparato no se colocé correctamente.

¢ El aparato esta colocado demasiado cerca
de una fuente de calor.

¢ El mando del termostato no esta en la
posicion correcta.

Excesiva acumulacidon de hielo
e La puerta no se cerrd correctamente.

La luz interior no funciona

e La lampara se quemd. Desenchufe el
aparato, retire la lampara y cambiela por una
nueva.

Lo siguiente no se consideran
defectos

¢ Posibles movimientos alternativos y crujidos
procedentes del producto: circulacién del
refrigerante en el sistema.



Ruidos durante el funcionamiento

Para mantener la temperatura en el valor
fijado, el compresor del aparato se enciende
peribdicamente.

Los ruidos que se escuchan en dicha
situacién son normales.

Estos se reducen tan pronto como el aparato
alcanza la temperatura de funcionamiento.

El compresor emite un zumbido. Puede
hacerse un poco mas fuerte cuando arranca
el compresor.

Los ruidos de burbujeo o borboteo
procedentes del refrigerante que circula por
los conductos del aparato son ruidos de
funcionamiento normal.

Advertencia:

No intentar nunca reparar el electrodoméstico
0 sus componentes eléctricos. Cualquier
reparacion llevada a cabo por una persona no
autorizada es peligrosa para el usuario y
puede dar lugar a la cancelacion de la
garantia.

eléctricos y electronicos.

presencia de ciertas sustancias.

Este producto incorpora el simbolo de recogida selectiva de residuos de equipos

Ello significa que este producto debe ser manipulado teniendo en cuenta la Directiva
Europea 2012/19/UE, en orden de ser reciclado o recuperado para minimizar su
impacto en el medio ambiente. Para mas informacion rogamos contacte con las
autoridades locales o regionales mas préximas a su domicilio.

Los productos electronicos no incluidos en el proceso de recogida selectiva son
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la
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Instrugbes para utilizacao
Parabéns pela sua escolha!

O congelador horizontal que adquiriu faz parte da gama de
produtos BEKO e representa uma conjugacdo harmoniosa
entre a técnica de refrigeracdo com a concepcédo estética. Ele
possui um novo e atractivo design e foi concebido de acordo
com os padrbfes nacionais e europeus que garantem as
caracteristicas de funcionamento e de seguranca. AO mesmo
tempo, o aparelho de refrigeracao utilizado, o R600a, é amigo
do ambiente e n&o afecta a camada de ozono.

Para tirar o maximo do seu congelador, aconselhamo-lo a ler
cuidadosamente a informacédo contida nessas instrucfes do
utilizador.

Conselhos para a reciclagem do seu

equipamento velho

Se 0 seu equipamento recém-adquirido for substituir um
equipamento mais velho, deve ter em atencéo alguns aspectos.
Os equipamentos velhos ndo sao sucatas sem valor. A sua
eliminagcdo, enquanto preserva 0 ambiente, permite a
recuperacado de matérias-primas importantes.

Inutilize o seu equipamento velho:

- desligue o equipamento da corrente;

- remova o cabo de alimentacao (corte-0);

- remova 0s eventuais trincos das portas para evitar que as
criangas, ao brincarem, figuem presas dentro dele e ponham
em perigo as suas vidas.

Os equipamentos de refrigeragcdo contém materiais isolantes e
produtos de refrigeracdo que necessitam de uma reciclagem
apropriada.

As pecas sobressalentes originais serdo fornecidas durante 10
anos a partir da data da compra.

[i] INFORMACAO

- ENEH G 7 A informac&o do modelo conforme memorizada na base de
dados do produto pode ser acedida entrando no seguinte
SUPPLIER'S NAME vopEL oenTiFiER — (9 | SItIO web e através da busca do identicador do seu modelo

D ﬂ (*) que se encontra na etiqueta de classificagcdo emergética.

https://eprel.ec.europa.eu/

Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas com capacidades reduzidas quer a nivel
fisico, psiquico ou mental ou com falta de experiéncia e conhecimento, excepto quando
supervisionados ou se lhes foram dadas instrucdes relacionadas com a utilizacdo do
aparelho, por alguem responsavel pela sua seguranca.

As criancas devem ser supervisionadas para se assegurar que ndo brincam com o
aparelho.
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Reciclagem da Embalagem

AVISO!

N&o permita que as crian¢as brinquem
com a embalagem nem com partes dela.
Ha risco de asfixia com as partes de cartéo
ondulado e de pelicula plastica.

Para chegar até si em boas condicfes, o
equipamento foi protegido com uma
embalagem adequada. Todos os materiais da
embalagem sdo compativeis com o meio
ambiente e reciclaveis. Por favor, ajude-nos a
reciclar a embalagem para a proteccao do
meio ambiente!

IMPORTANTE!

Antes de colocar o equipamento a funcionar,
leia total e cuidadosamente estas instrugdes.
Elas contém informagdes importantes
referentes a instalacao, utilizacéo e
manutenc¢ao do equipamento.

O fabricante esta isento de qualquer
responsabilidade se as informagdes contidas
nesse documento ndo forem observadas.
Guarde as instru¢cdées num local seguro e de
facil acesso para o caso de necessitar delas.
Elas também podem ser Uteis para 0 proximo
utilizador, se houver.

ATENCAO!

Este equipamento soO deve ser utilizado
para o fim a que se destina (uso
domeéstico), em locais apropriadas, longe
da chuva, humidade ou outras condicdes
climéticas.

Instrucdes de transporte

O equipamento deve ser transportado, tanto
guanto possivel, apenas na posicao vertical.
A embalagem deve estar em perfeitas
condi¢des durante o transporte.

Se durante o transporte o equipamento for
colocado na posicéo horizontal (apenas de
acordo com as marcas na embalagem), &
aconselhavel que, antes de ser posto a
funcionar, seja deixado em repouso por

4 horas para permitir a estabilizagao do
circuito de refrigeracao.

A n&o observancia dessas instrugdes pode
causar a avaria do motor compressor e a
anulacdo da sua garantia.
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Avisos e conselhos gerais

® N&o ligue o equipamento se notou alguma
avaria.

® As reparacdes devem ser feitas apenas por
pessoal qualificado.

e Nas seguintes situacdes, por favor,
desligue o equipamento da tomada:

- quando descongelar completamente o
equipamento;

- quando limpar o equipamento.

Para desligar o equipamento, puxe pela
ficha e néo pelo cabo!

e Assegure 0 espaco minimo entre o
equipamento e a parede contra a qual ele
esta colocado.

e N&o suba em cima do equipamento.

e NA&o permita que as criangas brinquem ou
entrem dentro do equipamento.

e Nunca utilize aparelhos eléctricos dentro
do congelador para a descongelacéo.

e NAao use o equipamento préximo de
aparelhos de aquecimento, fogdes ou outras
fontes de calor e fogo.

e Na&o deixe a porta do congelador aberta por
mais tempo que o necessario quando for
colocar ou tirar alimentos.

e N3ao deixe alimentos dentro do
equipamento se ele ndo estiver a funcionar.
e N&o coloque dentro dele produtos que
contenham gases inflamaveis ou explosivos.
e N3ao coloque no congelador bebidas
gaseificadas (sumo, agua com gas,
champanhe, etc.) a garrafa pode explodir!
N&o congele bebidas em garrafas plasticas.
e N&o consuma cubos de gelo ou gelados
imediatamente apods té-los retirado do
congelador, porque podem causar
"queimaduras de frio”.

e Nunca toque nas partes metélicas frias ou
nos alimentos congelados com as méaos
molhadas; as suas maos podem congelar-se
rapidamente nas superficies muito frias.

e Para a proteccao do equipamento durante o
armazenamento e o transporte, 0 mesmo €
fornecido com espacadores entre a porta e 0
compartimento (no lado frontal e posterior).
Esses espacadores deverdo ser removidos
antes de ligar o equipamento.



e O depdsito excessivo de gelo na estrutura e
nos cestos deve ser periodicamente removido
com a espatula de plastico fornecida. Nao use
qualquer peca metalica para remover o gelo.
A presenca desta acumulacao de gelo
impossibilita o fechamento apropriado da
porta.

e Se nao for utilizar o seu equipamento por
alguns dias, ndo é aconselhavel que o
desligue. Se nao for utiliza-lo por um periodo
mais longo, por favor, proceda da seguinte
forma:

- desligue o equipamento;

- esvazie o congelador;

- descongele-o e limpe-o;

- deixe a porta aberta para evitar a formacéo
de odores desagradaveis.

e Se 0 cabo fornecido estiver danificado,
deve ser substituido pelo fabricante, pelo seu
agente de assisténcia ou pessoas igualmente
qualificadas para evitar perigo.

e Se 0 seu equipamento tiver uma
fechadura, mantenha-o fechado e guarde a
chave num lugar seguro, longe do alcance
das criancas. Se estiver a se desfazer de um
equipamento com fechadura, certifique-se de
que a deixa inutilizada. Isto € muito
importante para evitar que as criancgas fiqguem
presas dentro dele, o que pode causar a
morte.

Instalacao

Este equipamento foi concebido para operar
numa temperatura ambiente entre -15°C e
+43°C. Se a temperatura ambiente estiver
acima dos +43°C, a temperatura no interior do
equipamento pode aumentar.
Instale o equipamento longe de qualquer
fonte de calor e fogo. Se o colocar num
compartimento quente, a exposi¢ao directa
aos raios solares ou a proximidade a fontes
de calor (aquecedores, fogdes, fornos),
aumentara o consumo de energia e diminuira
a vida util do produto.
e Por favor, observe as seguintes distancias
minimas:

e 100 cm de fogdes a carvao ou a 6leo;

e 150 cm de fogdes eléctricos ou a gas.
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e Assegure-se de que haja livre circulacao do
ar em volta do equipamento, observando as
distancias mostradas no Item 2.

Monte o condensador nos separadores
plasticos fornecidos (na parte de tras). (Item
3).

e Coloque sempre o equipamento num local
seco e bem ventilado.

Monte os acessorios fornecidos.

Ligacao eléectrica

O seu equipamento € para ser operado com
uma voltagem monofasica de 220-240 V/50
Hz. Antes de colocar a ficha do equipamento
na tomada, certifique-se de os parametros
das tomadas na sua casa (voltagem, tipo de
corrente, frequéncia) estdo em conformidade
com o0s parametros de operacao do
equipamento.

¢ A informacéo referente a voltagem eléctrica
e a energia absorvida é fornecida na placa de
marcacéao colocada na parte de tras do
congelador.

e A instalagéo eléctrica deve estar em
conformidade com os requisitos legais.

« Aligacéo aterrado equipamento é
obrigatoria. O fabricante ndo se
responsabiliza por quaisquer danos a
pessoas, animais ou bens que possam
advir da ndo observacéo das condi¢cdes
especificas.

« O equipamento estd munido de um cabo de
alimentacao e de uma ficha (modelo europeu,
marcada 10/16A) com duplo contacto de terra
para seguranca. Se a tomada nao for
compativel com a ficha, por favor, peca a um
electricista especializado para troca-la.

¢ Nao utilize extensées nem adaptadores
multiplos.

Desligar

O desligamento pode ser possivel retirando a
ficha da tomada ou por meio de um
interruptor de tomadas de dois pélos colocado
antes da tomada.



Funcionamento

Antes de coloca-lo em funcionamento, limpe o
interior do equipamento (ver capitulo
“‘Limpeza”).

ApGQs terminar esta operacao, por favor ligue
0 equipamento, ajuste o botdo do termdstato
para uma posicéo intermédia. Os LEDs verde
e vermelho no bloco de sinalizacdo devem
acender. Deixe primeiro o equipamento
funcionar durante cerca de 2 horas, antes de
colocar os alimentos dentro dele.

O congelamento de alimentos frescos &
possivel ap6s o minimo de 20 horas de
funcionamento.

Descricao do equipamento
(Item. 1)

Manipulo da porta

Porta

Suporte da lampada
Cestos

Tabuleiro

Suporte da fechadura
Caixa do terméstato
Espacador para transporte

ONOOAWNE

Funcionamento do congelador

Ajuste da temperatura

A temperatura do congelador é ajustada por
atraveés do boté@o encaixado no termostato
(item 4), posicao ,MAX”, que é a temperatura
mais baixa.

As temperaturas atingidas podem variar de
acordo com as condic¢des de utilizacao do
equipamento, tais como: localizacdo do
equipamento, temperatura ambiente,
frequéncia de abertura da porta, quantidade
de alimentos colocados no congelador. A
posicao do botdo do termdstato sera alterada
de acordo com esses factores. Normalmente,
para uma temperatura ambiente de
aproximadamente 32°C, o termostato sera
ajustado para uma posicao intermédia.
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O sistema de sinalizacéo esta colocado na

parte da frente do congelador (Item 5).

Ele inclui:

1. Botéo de ajuste do termostato - a
temperatura interior é ajustada.

2. LED verde - mostra que o equipamento
esta alimentado com energia eléctrica.

3. LED vermelho - perigo - acende se a
temperatura no congelador estiver muito
alta. O LED acendera por 15-45 minutos
apos o inicio do funcionamento do
congelador; depois disso, deve apagar. Se
o LED acender durante o funcionamento,
significa que ocorreu algum problema.

4. Botao laranja - funcao de congelacao
rapida activada — ao empurrar o botéao
para a posicdo de Super-congelacao o led
laranja acende, mostrando que o
equipamento entrou no modo de
”"congelacao rapida”. A saida deste modo
é efectuada automaticamente apos 50
horas, depois 0 equipamento passa a
funcionar no modo econémico e o led
laranja apaga-se.

Os trés LEDs informam sobre o modo de

funcionamento do congelador.

Conselhos para a conservacao
dos alimentos

O congelador € destinado a manutencéao de
alimentos congelados por um longo periodo
de tempo, bem como para a congelacédo de
alimentos frescos.

Um dos principais elementos para uma
congelacédo com sucesso de alimentos € a
embalagem.

As principais condi¢cdes que a embalagem
deve reunir sdo as seguintes: ser hermética,
manter-se imovel em relacdo aos alimentos
embalados, resistir as baixas temperaturas,
ser a prova de liquidos, gordura, vapor
d’agua, cheiros e ser lavavel.

Estas condi¢cbes séo plenamente preenchidas
pelos seguintes tipos de embalagens: pelicula
plastica ou papel de aluminio, recipientes
plasticos ou de aluminio, vasilhas de cartao
encerado ou plasticas.



IMPORTANTE!

- Para congelar os alimentos frescos, por
favor, utilize os cestos do equipamento
fornecidos.

- N&o coloque grandes quantidades de
alimentos de uma vez so6 dentro do
congelador. E mantida uma melhor qualidade
dos alimentos se eles forem profundamente
congelados o mais rapido possivel. Por isso
aconselha-se que néo exceda a capacidade
de congelacao do equipamento, especificada
na "Ficha do Produto”.

- Os alimentos frescos n&o devem ficar em
contacto com os alimentos ja congelados.

- Os alimentos congelados que comprou
podem ser colocados no congelador sem
precisar de ajustar o termostato.

- Se a data de congelacdo néo estiver
mencionada na embalagem, por favor,
considere um periodo maximo de 3 meses,
como uma orientacao geral.

- Os alimentos, mesmo os parcialmente
descongelados, ndo podem ser congelados
novamente e devem ser consumidos
imediatamente ou cozinhados para depois
serem recongelados.

- As bebidas gaseificadas néo poderéo ser
guardadas no congelador.

- No caso de uma falha eléctrica, ndo abra a
porta do equipamento. Os alimentos
congelados nao deveréo ser afectados se a
falha durar menos de 36 horas.

Congelacdo com Superfrost

* Coloque o botédo na posicédo de Superfrost.
A lampada de Superfrost acende-se.

* Aguarde 24 horas.

* Coloque alimentos frescos no congelador.
Para congelar rapidamente, o alimento deve
estar em contacto com as paredes interiores
quando é colocado no congelador.

* A funcionalidade de Superfrost desactiva o
procedimento de congelacéo rapida apos 50
horas.

IMPORTANTE!

Quando colocar o botdo na posicao de
Superfrost, 0 compressor pode nao ligar por
alguns minutos. Isto € devido ao comutador
de aumento-atraso integrado que destina-se a
aumentar a vida util da unidade de
refrigeracao.

Instrugdes para utilizagao

N&o deve ligar a funcédo de Superfrost:

- ao colocar alimento congelado no
congelador;

- ao congelar até cerca de 2 kg de alimentos
frescos diariamente.

Descongelacao do equipamento

e Aconselhamo-lo a descongelar o
equipamento pelo menos duas vezes por ano
ou quando a camada de gelo tiver uma
espessura excessiva.

e A acumulacao de gelo é um fenémeno
normal.

e A quantidade e a rapidez da acumulacao
de gelo dependem das condi¢cbes ambientais
e da frequéncia de abertura da porta.

e Aconselhamo-lo a descongelar o
equipamento quando a quantidade de
alimentos congelados for minima.

e Antes de descongelar, ajuste o botdo do
termdstato para uma posicao mais alta, para
gue os alimentos acumulem mais frio.

- Desligue o equipamento.

- Retire os alimentos congelados, embrulhe-
os em vérias folhas de papel e coloque-0s no
frigorifico ou num lugar frio.

Retire o painel separador e coloque-o sob
o0 congelador na direc¢éo do tubo de
escoamento. Retire atampa de obstrugéao.
A agua que surgir serarecolhida no
tabuleiro especial (painel separador).
Apbs o gelo derreter e do escoamento da
agua, por favor, limpe com um pano ou uma
esponja e depois seque bem. Volte a colocar
a tampa de obstruc&o no seu lugar. (Item. 6)
Para uma descongelacao rapida, por favor,
deixe a porta aberta.

N&o use objectos metalicos pontiagudos
pararemover o gelo.

N&o use secadores de cabelos ou outros
aparelhos de aquecimento eléctricos para
a descongelacéo.



Limpeza do interior

Antes de comecar a limpeza, desligue a ficha
do equipamento da tomada.

e E aconselhavel limpar o equipamento
guando o descongelar.

e Lave o interior com agua tépida a qual pode
adicionar um pouco de detergente neutro.
N&o utilize sabéo, detergente, gasolina ou
acetona que podem deixar um cheiro forte.

e Limpe com uma esponja humida e seque
com um pano macio.

Durante essa operacao, evite 0 excesso de
agua, para prevenir que entre dentro do
isolamento térmico do equipamento, o que
poderia causar odores desagradaveis.

N&o se esqueca de limpar também o vedante
da porta, especialmente as reentrancias dos
foles, com um pano limpo.

Limpeza do exterior

e Limpe o exterior do congelador com uma
esponja embebida em agua morna e sabéo,
limpe com um pano macio e seque.

¢ A limpeza da parte exterior do circuito de
refrigeracdo (motor compressor,
condensador, tubos de ligacao) devera ser
feita com uma escova macia ou aspirador.
Durante esta operacéo, por favor, tenha
cuidado para néo torcer os tubos ou
desprender os cabos.

N&o utilize esfregdes ou materiais
abrasivos!

e ApOs terminar a limpeza, recoloque 0s
acessorios nos seus lugares e ligue o
equipamento.

Substituicao da lampada interior

Se a lampada fundir, desligue o equipamento
da alimentacao eléctrica. Retire a armacéo
da lampada. Certifique-se que a lampada
esta correctamente enroscada. Ligue de novo
0 equipamento. Se a lampada continuar a nao
acender, substitua-a por outra do modelo
E14-15W. Volte a colocar a armacao da
lampada no seu lugar.

Instrucdes para utilizagao

A(s) lampada(s) usada(s) neste aparelho nao
€ ou ndo sao adequada(s) para a iluminacao
do espaco. A finalidade desta lampada é
auxiliar o utilizador a colocar produtos
alimentares no frigorifico/congelador, de uma
forma confortavel e segura.

As lampadas usadas neste aparelho tém de
suportar condicdes fisicas extremas, tais
como temperaturas abaixo de -20°C.

Guia para localizacéo dos defeitos

O equipamento néo funciona.

e H4 uma falha eléctrica.

¢ A ficha do cabo de alimentacdo pode nao
estar bem introduzida na tomada.

e O fusivel est4 queimado.

¢ O termdstato esta na posicao
“DESLIGADO".

As temperaturas ndo estao

suficientemente baixas (LED vermelho

aceso).

¢ Os alimentos impedem que a porta se
feche.

¢ O equipamento nao foi posicionado
correctamente.

¢ O equipamento estd muito préximo de uma
fonte de calor.

¢ O botdo do termdstato ndo esta na posicao
correcta.

Acumulacéao excessiva de gelo.
¢ A porta ndo foi fechada adequadamente.

A iluminacdo interior ndo funciona

¢ A lampada esta queimada. Desligue o
aparelho das tomadas, retire a lampada e
substitua-a por uma nova.

O mencionado a seguir nao é considerado
defeito

e Possiveis oscilagdes ou estalidos vindos do
produto: circulacao da refrigeracdo do
sistema.



Ruidos durante o funcionamento

Afim de manter a temperatura no valor que
ajustou, o compressor do equipamento
comeca a trabalhar periodicamente.

Os ruidos que podem ser ouvidos em tal
situacao sédo normais.

Eles séo reduzidos assim que o aparelho
atingir a temperatura de funcionamento.

O ruido sussurrante é produzido pelo
compressor. Pode se tornar um pouco mais
alto quando o compressor comeca a
trabalhar.

Os ruidos de borbulhar e sibilos que vém da
circulacéo do liquido de refrigeracao nos
tubos do equipamento, sdo ruidos normais de
funcionamento.

Aviso!

Nunca tente reparar o equipamento ou 0s
seus componentes eléctricos por conta
prépria. Qualquer reparacéao feita por uma
pessoa ndo autorizada € perigosa para o
utilizador e pode resultar na anulacéo da
garantia.

O simbolo mmm no produto ou na embalagem indica que este produto ndo pode ser
tratado como lixo doméstico normal. Ao contrario, deve ser encaminhado para o ponto de
recolha aplicavel para a reciclagem de equipamentos eléctricos e electronicos. Ao
assegurar que este equipamento seja eliminado correctamente, ajudara a prevenir
potenciais efeitos negativos ao meio ambiente e a salde humana, causados pela
eliminacdo inadequada deste produto. Para informacfes mais detalhadas sobre a
reciclagem deste produto, contacte a camara municipal local, o servigo de recolha de lixo
doméstico ou a loja onde adquiriu o produto.
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Instrukcja obstugi

Gratulujemy dokonania madrego wyboru!
BEKO to jedna z wiodgcych marek sprzetu AGD w Europie. Produkty naszej marki to dla
konsumentéw w ponad 100 krajach synonim funkcjonalno$ci, niezawodnoSci i przystepnej
ceny. Obecnie juz ponad 250 miliondw uzytko wnikéw urzgadzen BEKO potwierdza, ze byt to
madry wybor.
Opisana tu zamrazarka j est najnowszym mode lem urzgdzen chfodniczych wchodzacych w
Sktad serii produktow B ostata ona zapro;d(towana i Wyprodukowana zgodnie z
miedzynarodowymi normami. Przed przystgpien iem do uzytkowania prosimy zapoznac sie

uwaznie z instrukcjg obstugi. Zastosowanie sie d o ponizszych zalecen zagwarantuje
uzyskanie optymalnego zuzycia energii elektrycznej i zapewnieni bezpieczenstwo eksploatacii

oraz uchroni przed powstaniem przypadkowych uszkodzen.
Oryginalne cze$ci zamienne bedg dostepne prze z 10 lat od daty zakupu produktu.

[i] INFORMACIE

Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktow
- ENEHG ? % mozna uzyskac, wchodzac na nastepujaca strone

internetowg i wyszukujgc identyfikator modelu (*) znajdujgcy
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (*) | sie na etykiecie efektywnosci energetyczne.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uzywanie urzadzenia przez osoby z fizycznymi sensorycznymi lub mentalnymi ograniczeniami
powinno odbywac sie tylko pod kontrolg oséb odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo.
Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie uzywaty urzadzenia do zabawy.

Odzysk starego urzadzenia chfodniczego

Jezeli to urzgdzenie chtodnicze ma zastgpi¢ urzgdzenie starsze, to prosimy przeczytaé
uwaznie ponizej podane uwagi.

Stare urzadzenia chtodnicze nie sg bezuzytecznymi odpadkami; usuniecie ich zgodnie z
przepisami o ochronie srodowiska naturalnego pozwoli na odzyskanie wielu cenny surowcow
wtornych.

Z urzgdzeniem, ktorego chcemy sie pozby¢ nalezy postgpi¢ w nastepujgcy sposéb:

e odfgczy¢ je od zrodta zasilania;

¢ odcig¢ kabel zasilania;

e wymontowac wszelkie zamki drzwiowe, aby ochroni¢ dzieci przed zatrzasnieciem sie
wewnatrz.

Chtodziarko-zamrazarki zawierajg materiaty izolacyjne i czynniki chtodnicze, ktore nalezy
poddac odpowiedniej utylizacji(uzdatnieniu do ponownego uzycia). Urzgdzenie to zawiera
czynnik chtodzacy R600a, ktory spetnia wymogi norm ochrony srodowiska. Prosimy
dopilnowac tego, aby nie uszkodzi¢ obiegu chtodniczego i oprézni¢ z

niego czynnik chtodniczy w sposob zgodny z obowigzujgcymi przepisami.
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Odzysk opakowania

Ostrzezenie!

Nie nalezy trzymac opakowan w zasiegu
dzieci. Zabawa ze ztozonymi kartonami lub
arkuszami plastykowymi niesie ze sobg
niebezpieczenstwo uduszenia sie dziecka.
Urzadzenie to zostato zapakowane w sposéb
wystarczajgcy na czas transportu.
Wszystkie materiaty pakunkowe zostaty
wyprodukowane zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska i dlatego moga by¢
poddane odzyskowi. Prosimy o pomoc w
ochronie Srodowiska naturalnego przez
umozliwienie ponownego uzdatniania

odpaddéw wszedzie tam, gdzie jest to mozliwe.

UWAGA!

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z

Dyrektywa Europejska 2002/96/WE oraz

polska Ustawg o zuzytym sprzecie

elektrycznym i elektronicznym symbolem
rzekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet
ten, po okresie jego uzytkowania nie moze
by¢ umieszczany tacznie z innymi
odpadami pochodzacymi z gospodarstwa
domowego.

Uzytkownik jest zobowigzany do oddania
go prowadzacym zbieranie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne
punkty zbiorki, sklepy oraz gminne
jednostki, tworza odpowiedni system
umozliwiajacy oddanie tego sprzetu.
Wiasciwe postepowanie ze zuzytym
sprzetem elektrycznym i elektronicznym
przyczynia sie do unikniecia szkodliwych
dla zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego
konsekwencji, wynikajacych z obecnosci
skladnikéw niebezpiecznych oraz
niewlasciwego sktadowania i
przetwarzania takiego sprzetu.
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WAZNE!

Przed podtgczeniem urzgdzenia przeczytaj
uwaznie instrukcje. Zawiera ona niezbedne
informacje dotyczace podtgczenia, uzywania
oraz pielegnaciji urzgdzenia. Producent nie
podlega odpowiedzialnosci, jezeli zasady
instrukcji nie sg przestrzegane. Trzymaj
instrukcje w bezpiecznym i dostepnym
miejscu aby w razie potrzeby siegngc po nig.
Pamietaj, ze moze ona pdzniej by¢ uzywana
przez kogos innego.

UWAGA!

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko
zgodnie z przeznaczeniem, w
odpowiednim pomieszczeniu, z dala od
deszczu, wilgoci

Instrukcje transportu i ustawiania

Urzgdzenie musi by¢ transportowane
wytgcznie w pozycji pionowej. W trakcie
transportu nie wolno narusza¢ opakowania.
Gdyby jednak zdarzyto sie, iz urzgdzenie byto
transportowane w pozycji poziomej, to przed
uruchomieniem nalezy pozostawi¢ je w
pozycji pionowej - nie uruchamiajgc, przez co
najmniej 4 godzin.

Niezastosowanie sie do powyzszej instrukciji
moze spowodowac uszkodzenie sprezarki i
nie uznanie naprawy gwarancyjne;.
Przesuwajac, ustawiajgc lub podnoszgc
urzgdzenie nie nalezy tego robi¢ chwytajgc za
rgczki lub skraplacz (umieszczony z tytu
lodowki).

Nie zastosowanie sie do tej instrukcji moze
uszkodzi¢ kompresor i utrate gwaranc;ji.

Srodki ostroznosci w trakcie

Uzytkowania

¢ Nie podtgczac urzgdzenia w przypadku
zauwazenia usterki.

¢ \Wszelkie naprawy mogg by¢ wykonywane
wytgcznie przez autoryzowany serwis.

e Urzadzenie nalezy odtgczy¢ od zrodta
zasilania podczas odmrazania i czyszczenia.
Urzgdzenie nalezy odtgczac przez wyjecie
wtyczki z gniazdka. Nigdy nie wolno tego
robic¢ przez pocigganie za kabel.



eUpewnij sie czy urzgdzenie stoi w
odpowiedniej odlegtosci od Sciany

¢ Nie nalezy nigdy wspinac sie na urzadzenie
lub stawac na jego poprzeczce, klapie, czy
potkach.

eZabroni¢ dzieciom wchodzenia bgdz
chowania sie wewnatrz urzadzenia

e W urzgdzeniu nie wolno uzywac urzadzen
elektrycznych

eTrzymac z daleka od zrodet ciepta
(ogrzewania, kuchenek)

¢ Nie wolno zostawia¢ otwartej klapy
urzgdzenia na dtuzej, niz to jest konieczne do
wyjecia lub witozenia zywnosci.

e Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nie
nalezy pozostawia¢ w nim zywnosci.

o\V urzgdzeniu nie wolno przechowywac
produktéw lub pojemnikow zawierajgcych
palne lub wybuchowe gazy.

e Napoje gazowane (np. hapoje
bezalkoholowe, woda mineralna oraz
szampan) nie powinny by¢ przechowywane w
zamrazarce; ich butelki mogg tam
eksplodowaé. Nie nalezy zamrazacé
plastikowych butelek.

¢ Nie wolno nigdy dawac¢ dzieciom lodow
prosto z zamrazarki; niska temperatura moze
spowodowac urazy.

¢ Nie nalezy dotykac zimnych czeSci
metalowych lub wewnetrznych scianek
urzgdzenia, gdyz mogg one spowodowac
odmrozenia.

¢ W celu zabezpieczenia tego urzgdzenia w
trakcie magazynowania i transportu
zaopatrzono je w rozporki pomiedzy
drzwiczkami a obudowg (z przodu i z tytu).
Rozpdrki te usuwa sie przed uruchomieniem
urzadzenia.

e Nadmierne osady lodu nalezy regularnie
usuwac z ramy i koszykéw dostarczonym
wraz z chtodziarkg plastykowym skrobakiem.
Do usuwania lodu nie nalezy uzywac zadnych
przedmiotéw metalowych.

Osady lodu uniemozliwiajg prawidtowe
zamykanie drzwiczek.
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e Jezeli urzgdzenie ma pozostac nie
uzywane przez kilka dni, to nie ma potrzeby,
zeby odigczyc¢ je od zasilania. Jednak gdy
przerwa ta ma trwac dtuzej niz kilka dni,
nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

- odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgce;;

- oprozni¢ zamrazarke;

- odszronic¢ i wyczysci¢ wnetrze urzgdzenia;
- pozostawic otwartg klape, aby zapobiec
powstaniu nieprzyjemnych zapachow.

e W razie uszkodzenia przewodu
zasilajgcego, aby unikng¢ niebezpieczenstwa,
musi go wymienic producent, jego agent
serwisowy lub podobnie wykwalifikowany
personel.

e Jesli twoje urzadzenie ma zamek, zamykaj
je itrzymaj klucz w bezpiecznym miejscu,
poza zasiegiem dzieci. Pozwoli to na
unikniecie sytuacji zatrzasniecia dziecka w
Srodku, co moze kosztowac je zycie.

Montaz

Urzadzenie bedzie pracowaé prawidtowo w
zakresie temperatur otoczenia od -15°C do
+43°C. Jezeli temperatura w pomieszczeniu
przekroczy +43°C, to wtedy temperatura
wewnatrz urzgdzenia moze wzrosngc.
Urzgdzenie nalezy umiesci¢ w odpowiednie;j
odlegtosci od sciany, z dala od grzejnikow,
kuchenek lub innych zrédet ciepta. Bedg one
powodowac niepotrzebne uruchamianie sie
catego urzgdzenia, co prowadzi do wiekszego
zuzycia energii i skrocenia jego czasu
eksploataciji.

Jezeli jest to niemozliwe nalezy zachowac
nastepujgce minimalne odlegtosci:

-od kuchni olejnych lub weglowych 100 mm
-od kuchni elektrycznych lub gazowych 150

mm.

Nalezy zapewni¢ wolng przestrzen wokot
catego urzgdzenia w celu uzyskania
prawidtowej cyrkulacji powietrza (patrz rys. 2).
Dwie poprzeczki dystansowe skraplacza
umozliwiajgce wtasciwg cyrkulacje powietrza
nalezy zamontowac w sposob pokazany na
rysunku 3 (patrz rys 3).



Podtaczenie do zasilania

Urzadzenie jest przeznaczone do pracy przy
zasilaniu ~220-240V, 50 Hz. Przed
podtgczeniem urzadzenia do sieci nalezy
upewnic sie, czy napiecie, rodzaj pradu i
czestotliwos¢ w sieci sg zgodne z wartosciami
podanymi na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

¢ Informacja na temat parametrow
elektrycznych jest podana na tabliczce
Znamionowej.

e Podtgczenie elektryczne musi by¢ w
zgodzie z obowigzujgcymi przepisami.

* Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za obrazenia ludzi, zwierzat lub
przedmiotéw powstatych w wyniku
niezastosowania sie do wytycznych
podigczenia zamieszczonych w instrukcji.
e Urzagdzenie jest zaopatrzone w kabel
zasilajgcy i wtyczke z podwojnym
uziemieniem dla bezpieczenstwa. Jezeli
gniazdko nie pasuje do wtyczki, popros
specjaliste o zmiane.

o Nie nalezy podtgczac urzadzenia za
posrednictwem przedtuzaczy elektrycznych.

Odfaczanie

Urzadzenie nalezy odfaczac¢ przez wyjecie
wtyczki z gniazdka. Nigdy nie wolno tego
robié¢ przez pociaganie za kabel.

Uruchamianie

Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
wyczysSci¢ jego wnetrze (jak podano w
rozdziale "Czyszczenie urzgdzenia").

Po zakonczeniu czyszczenia, urzgdzenie
Nalezy podtgczy¢ do sieci zasilajgcej,
nastepnie otworzy¢ drzwi (powinna zaswiecic
sie lampka) i ustawi¢ pokretto termostatu w
pozycji sSrodkowej. Zielona i czerwona dioda
(rys. 5) na panelu muszg sie zaswiecic.
Pozostawi¢ urzgdzenie uruchomione, lecz
puste, przez okoto 2 godziny. Swiezg
zywnos¢ mozna wtozy¢ i zaczg¢ zamrazac po
uptywie minimum 20 godzin od wigczenia.
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Zapoznaj sie ze swoim
urzadzeniem (Rys. 1)

1. Uchwyt drzwi

2. Drzwi

3. Lampka

4. Koszyki

5. Taca

6. Zamek

7. Termostat

8. Blokada do transportu

Regulacja temperatury

Temperature wnetrza nalezy regulowac
pokrettem termostatu-Rys. 4 (pozycja ,MAX”
jest najwyzsza). Moze sie jednak waha¢ w
zaleznosci od takich warunkéw jego
uzytkowania, jak: miejsce ustawienia,
temperatura w pomieszczeniu, czestosé
otwierania klapy oraz ilos¢ przechowywanej
zywnosci; zaleznie od tych warunkow nalezy
odpowiednio ustawia¢ pokretto termostatu.
Przy normalnej temperaturze pomieszczenia,
czyli ponizej 32°C zaleca sie ustawienie
pokretta regulacji termostatu w pozyciji
Srodkowe;.

Panel (Rys. 5)

1. Pokretto termostatu

2. Zielona dioda — sygnalizacja pracy
urzadzenia.

3. Czerwona dioda — sygnalizacja, iz
temperatura wewnatrz zamrazarki jest za
wysoka(!). Dioda bedzie sie swieci¢ od 15 do
45 minut po wtgczeniu urzgdzenia do
zasilania, a potem powinna sie wytgczy¢.
Nastepnie, gdy temperatura wewnatrz
zamrazarki obnizy sie odpowiednio, dioda
gasnie.

4. Pomarahczowa dioda LED Orange —
aktywowana funkcja szybkiego zamrazania -
po ustawieniu pokretta w pozycji Superfreeze
[Szybkie zamrazanie] zapala sie
pomaranczowa dioda LED, co oznacza, ze
urzgdzenie przetgczono w tryb "szybkiego
zamrazania". Wyjscie z tego trybu nastepuje
automatycznie po uptywie 50 godzin, po czym
urzgdzenie dziata w trybie ekonomicznym, a
pomaranczowa dioda gasnie.

Te trzy diody pokazujg informacje o obecnym
trybie zamrazarki.



Porady odnosnie przechowywania
Zamrozonej zywnosci

Zamrazarka jest przeznaczona do zamrazania
Swiezej zywnosci oraz do przechowywania
mrozonek przez dtuzszy okres czasu.

Aby osiggna¢ najlepsze rezultaty zamrazania,
zywnosc¢ nalezy szczelnie opakowac.

Materiat opakowania powinien: nie
przepuszczac powietrza, by¢ obojetny
chemicznie w stosunku do opakowanej
zywnosci, odporny na niskie temperatury, nie
nasigkac ptynami, ttuszczem, parg wodng i
zapachami oraz powinien by¢ zmywalny. Na
opakowania odpowiednie sg takie materiaty
jak folie plastikowe i aluminiowe oraz
pojemniki plastikowe, aluminiowe.

WAZNE!

- Swiezg zywno$¢ nalezy wktadaé do kosza
na produkty.

- Nie nalezy zamrazac jednoczesnie duzych
ilosci zywno$ci. Najlepsze rezultaty w
przechowywaniu zywnosci sg osiggane
wtedy, gdy jest ona gteboko zamrazana w
mozliwie jak najkrotszym czasie. Dlatego nie
powinno sie przekracza¢ wydajnosci
zamrazania, podanej w Karta produktu.

- Swieza zywnos$¢ nie moze mieé
bezposredniego kontaktu z zywnoscig juz
zamrozong.

- Produkty spozywcze juz zamrozone (gotowe
mrozonki) mozna wkfadac od razu do
zamrazarki, bez potrzeby regulowania
termostatu.

- Jezeli na opakowaniu nie podano daty
zamrozenia, to jako maksymalny okres
przechowywania nalezy ogdlnie przyjg¢ 3
miesigce.

- Nie wolno ponownie zamrazac zadnej
rozmrozonej zywnosci, nawet, gdy jest ona
tylko cze$ciowo rozmrozona. Zywno$¢ taka
nalezy skonsumowac niezwtocznie lub
ugotowac i dopiero wtedy - ponownie
zamrozic.

- Gazowanych napojéw nie nalezy trzymacé w
zamrazarce.

- W razie odciecia pradu, nie nalezy otwierac
urzgdzenia. Zamrozona zywnos¢ nie ulegnie
zepsuciu, jezeli spadek napiecia potrwa krécej
niz 36 godzin.
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Zamrazanie z funkcja SuperFrost

» Ustaw pokretto w pozyciji super frost. Zapali
sie lampka Superfrost.

» Odczekaj 24 godziny.

* W6z swiezg zywnos¢ do zamrazarki. Aby
osiggnac¢ szybkie zamrozenie, zywnos¢ po
wtozeniu do zamrazarki powinna stykac sie ze
Sciankami wewnetrznymi .

* Funkcja Superfrost automatycznie wytgcza
szybkie zamrazanie po 50 godzinach.

Uwaga !

Po ustawieniu pokretta w pozycji
SuperFrost sprezarka moze sie nie
zalaczy¢€ przez kilka minut. Wynika to z
dziatania zintegrowanego przetacznika
opOznienia wzrostu, ktory stuzy
zwiekszeniu trwatosci tego urzadzenia
chtodniczego.

Funkcji SuperFrost nie nalezy zatgczac:

- gdy do zamrazarki wktada sie mrozonki;
- gdy zamraza sie do ok. 2 kg swiezej
zywnosci na dobe.

Rozmrazanie urzadzenia

e Zalecamy rozmrazanie urzadzenia
przynajmniej 2 razy w roku lub gdy
warstwa lodu jest nadmiernie gruba.

e Niewielki osad z szronu jest normalnym

zjawiskiem..

o Wielkos¢ lodowej pokrywy zalezy od

otaczajgcych warunkoéw oraz czestotliwosci

otwierania drzwiczek.

e Zalecamy rozmrazanie kiedy zawartos¢

urzgdzenia jest niewielka

® Przed rozmrazaniem ustaw termostat na

maksymalne mrozenie aby pdzniej

rozmrazana zywnosc¢ zachowata wiecej zimna.

- Odtacz urzadzenie

- Wyjmij zamrozone jedzenie, pozawijaj je

osobno w papier i wstaw do lodéwki lub potéz

w chtodnym miejscu.

Wyjmij tace oddzielajgcg i umiesc¢ jg pod

zamrazarkg pod rurg odptywowg. Wyjmij

wtyczke zabezpieczajgcg. Woda, ktora bedzie
wyptywac zbierze sie w ten sposéb w tacy.

Po stopieniu sie lodu i wybraniu catej wody

wytrzyj suchg sciereczkg wnetrze zamrazarki.

Wiéz z powrotem wtyczke zabezpieczajgcag

do rury odptywowej (Rys. 6)



W celu szybszego rozmrozenia zostaw drzwi
zamrazarki otwarte.

Nie wolno uzywa¢ ostrych narzedzi do
usowania lodu.

Nie wolno uzywa¢ suszarki ani innego
elektrycznego urzadzenia grzewczego w
celu rozmrozazania.

Czyszczenie wnetrza

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy
odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;.
Czyszczenie urzgdzenia zaleca sie
wykonywac po kazdym jego odszronieniu.
Whnetrze urzadzenia nalezy czysci¢ letnig
wodg z dodatkiem sody amoniakalnej (w
stezeniu 1 tyzeczka sody na 4 litry wody); nie
wolno nigdy uzywac¢ mydta, detergentow,
benzyny lub acetonu, gdyz majg one
nieprzyjemny zapach. Do czyszczenia nalezy
uzywac wilgotnej ggbki, a do suszenia -
miekkiej szmatki.

W trakcie czyszczenia nie nalezy stosowac
nadmiaru wody, aby nie przedostata sie ona
do wnetrza izolacji termicznej, gdyz moze to
spowodowac¢ wydzielanie nieprzyjemnego
zapachu. W trakcie czyszczenia prosimy
pamieta¢ o doktadnym wytarciu suchg
szmatkg uszczelek drzwi.

Czyszczenie z zewnatrz

Czesci zewnetrzne nalezy czysci¢ ggbkag
nasgczong cieptg wodg z mydtem, a
nastepnie miekkg suchg szmatka.

Nie nalezy uzywac proszkéw do czyszczenia,
silnych detergentow lub narzedzi sciernych.

e Obudowe nalezy my¢ ggbkg nasgczong
cieptg, namydlong wodg, wyciera¢ miekkg i
suchg szmatka.

e Po umyciu urzgdzenia ustawi¢ czesci na
swoim miejscu i podtgczy¢ urzgdzenie.
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Wymiana lampki wewnetrznej

Jezeli zarowka wypali sie odtgcz urzgdzenie z
pradu. Zdejmij klosz lampki. Upewnij sie ze
zarowka jest wkrecona. Podtgcz ponownie
urzgdzenie do pradu. Jezeli lampka ciggle nie
ziata, zastap jg inng(model E14-15). Zatoz z
powrotem Kklosz.

Lampa (lampy) wykorzystywane w tym
urzagdzeniu nie sg przeznaczone do
oswietlania pomieszczen. Lampa ta ma
pomagac uzytkownikowi wygodnie i
bezpiecznie umieszczac pozywienie w
lodéwce/zamrazarce.

Zar6wki uzywane w urzadzeniu muszg
wytrzymywac ekstremalne warunki fizyczne,
jak np. temperatury ponizej -20°C.



Rozwigzywanie podstawowych
problemow

Urzadzenie nie dziata

e Brak zasilania w gniazdku

e \Wtyczka nie jest dobrze podtgczona
e Przepalony bezpiecznik.

e Termostat jest w pozycji ,,OFF”

Temperatura nie jest wystarczajaco

niska(czerwona lampka).

e Jedzenie blokuje domkniecie drzwi.

e Urzadzenie zostato nieprawidtowo
ustawione.

e Urzadzenie zostato ustalone w poblizu
zrédia ciepta

e Termostat nie jest ustawiony w odpowiedniej
pozycji

Nadmierne narastanie lodu

e Drzwiczki nie zostaty zamkniete

prawidtowo

To nie sag problemy:

e Pomrukiwania i trzaski wydobywajgc sie z
urzgdzenia: spowodowane cyrkulacjg
czynnika chtodniczego.

Dzwieki wydawane podczas operacji

Urzadzenie podczas pracy wydaje rozne
dzwieki — w wiekszosci sg to normalne
dzwieki styszalne podczas prawidtowego
funkcjonowania urzgdzenia.

Normalne dzwieki

¢ ,Mruczenie” sprezarki podczas pracy.
Gtosniejszy dzwiek moze byc¢ styszany
podczas zatrzymywania i uruchamiania sie
sprezarki.

¢ Bulgotanie, pomruk lub trzaski -
powodowane przez czynnik chtodzacy
przeptywajgcy przez system chtodzenia.

¢ "Klikniecie" - moze byc¢ styszane podczas
wigczania lub wytgczania silnika
elektrycznego przez termostat.

Ostrzezenie !!

Nie wolno nigdy probowac¢ samemu naprawiac
urzadzen elektrycznych. Wszelkie naprawy
wykonywane (oprécz czynnosci opisanych
ponizej w tabeli) przez osoby nieuprawnione
sg niebezpieczne dla uzytkownika i powodujg
utrate uprawnie gwarancyjnych.
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Gwarancja jakosci

Twoj produkt marki BEKO posiada gwarancje jakosci udzielong przez Beko S.A z siedzibg w
Warszawie ul. Putawska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant).

Gwarancja jakosci udzielana jest wytgcznie na produkty marki BEKO wprowadzane do obrotu
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji wynosi 24
miesigce od daty zakupu produktu. O$wiadczenie gwarancyjne okreslajgce warunki gwaranciji
znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis.

Warunkiem wykonywania uprawnien z gwarancji jest przedstawienie dowodu zakupu
produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji serwis .

Zarejestruj swoj produkt.

Zatéz konto oraz zarejestruj teraz swoj produkt marki BEKO objety gwarancjg na naszej
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzieki temu nie bedziesz musiat sie
martwi¢ w sytuacji gdy zgubisz dowod zakupu. Ponadto bedziesz miat mozliwo$¢ otrzymania
oswiadczenia gwarancyjnego w postaci ,cyfrowej karty gwarancyjne;j”.

Obstuga klienta — infolinia 22 250 14 14

W celu zgtoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO prosimy o
kontakt telefoniczny z infolinig . Nasi konsultanci pomogg ci rozwigzac
problem lub skierujg do wtasciwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.

* Koszt potgczenia jak za potgczenie lokalne (z telefonu stacjonarnego) lub wedtug stawek operatora sieci komoérkowe;j.

Podpis i piecze¢ instalatora (z numerem uprawnienia) w przypadku montazu urzgdzen gazowych
lub ptyt i piekarnikow elektrycznych

Aby otrzymac¢ wiecej informacji dotyczacych serwisu BEKO np. gdzie kupi¢ czesci

zamienne lub akcesoria nalezy odwiedzi¢ strone internetowa www.beko.pl i wybraé
zakladke serwis.
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Naudojimo instrukcija
Sveikiname su Jasy pasirinkimu!

Jusy pasirinktas BEKO Saldiklis reprezentuoja harmonijos junginj
tarp Saldymo technikos ir estetinés iSvaizdos. Jis turi naujg
patraukly dizaing ir yra sukurtas pagal tarptautiniusuropinius
standartus, kurie garantuoja saugy ir ilgamet;j prietaiso
tarnavima. Taip pat Siame prietaise naudojamas Saldymo
agentas R600a, kuris yra nekenksmingas aplinkai ir nedaro
Zalos ozono sluoksniui.

Tam, kad galétumeéte saugiai ir teisingai naudotis prietaisu,
atidZiai perskaitykite instrukcijg nuo pradzios iki galo.

Seno prietaiso utilizavimas

Norédami pakeisti seng prietaisg nauju, atkreipkite démesj |
Sias nuorodas.

Seng prietaisg deréty atiduoti perdirbimo ar utilizavimo
jmonei. Juose esamos medziagos, gali bati perdirbamos. Taip
jusapsaugosite gamta.

ParuoSkite seng prietaisg utilizavimui:

-iSjunkite prietaisg i$ elektros maitinimo tinklo;

-pasalinkite laidg (nupjaukite);

-pasalinkite visus galimus pavojingus priedus (spynas,
rankenas), kad ZzaidZiantys vaikai neuzsidaryty prietaiso
viduje ir jy gyvybei negresty pavojus.

Saldymo prietaisy viduje yra izoliacinés ir $aldomosios
medziagos, kurias galima pakartotinai panaudoti.

Originalios atsarginés dalys tiekiamos 10 mety nuo gaminio
jsigijimo dienos.

[i] INFORMACIIA
Produkto duomeny bazéje saugomg modelio informacijg

- ENERG 7 % galimq plasiek.ti. uiéjgs i nurodytg sveta.i.n@ ir ;urgdus jusy

modelio identifikatoriy (¥), esantj energijos etiketéje.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER — (

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Sis prietaisas néra skirtas naudoti vartotojams su fizine ar protine negalia, padidintu
jautrumu ar patirties bei ziniy stoka; nebent jie privalo, prie$ pradedant naudoti prietaisa,
buti supazindinti (atsakingo asmens) su naudojimo instrukcija ir informuoti apie prietaiso
vartojimg bei jo sauga. Taip pat uztikrinant vaiky sauguma jie privalo buti jspéti, jog su
prietaisu zaisti negalima.
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Pakartotinas pakuotés
panaudojimas

ISPEJIMAS!

Neleiskite vaikams zaisti su pakuote ar jos
dalimis. Jie gali uzdusti neatsargiai
elgdamiesi su kartono ar plastiko plévelés
dalimis.

Kad prietaisas saugiai pasiekty jus, jis yra
supakuojamas | atitinkama, saugig pakuote.
Visos pakuotei naudojamos medziagos yra
nekenksmingos aplinkai ir pakartotinai
perdirbamos. PraSome pasirtpinti pakuotés
pakartotinu perdirbimu ir taip apsaugoti
aplinka!

SVARBU!

PrieS naudodamiesi prietaisu atidziai ir
nuosekliai perskaitykite instrukcijg. Joje
nurodoma svarbi informacija apie prietaiso
pastatymg, naudojimg ir jo eksploatacija.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei
nebuvo laikomasi instrukcijoje pateiktais
nurodymais. Laikykite instrukcijg saugioje,
lengvai pasiekiamoje vietoje. Jg perduokite
kartu su prietaisu, jei sugalvotuméte Saldikl]
parduoti.

DEMESIO!

Sis prietaisas privalo biiti naudojamas tik
pagal paskirtj, namy sglygomis, Sildomose
patalpose, apsaugotas nuo lietaus,
drégmés ar kitokio atmosferos poveikio.

Gabenimas

Prietaisas privalo buti gabenamas vertikalioje
padétyje. Transportavimo metu pakuoté
negali bati pazeista.

Jei gabenant prietaisas buvo pastatytas |
horizontalig padétj (tik jei tai pazyméta ant
pakuotés), informuojame, kad pries jjungiant
prietaisg, pastatykite jj ir 4 valandy palikite
stoveéti nejungdami j elektros tinklg, kad
nusistovéty skysciai Saldymo sistemoje.
Nepaisant instrukcijoje pateikty nurodymuy,
prietaisas gali sugesti ir tokiems gedimams
netaikomas nemokamas techninis
aptarnavimas garantiniu laikotarpiu.
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Ispéjamai ir bendrosios nuorodos

¢ Nejunkite prietaiso jei pastebéjote gedima.
e Netaisykite prietaiso patys, kreipkités |
jgaliotg servisg.

e |Sjunkite prietaisg iS elektros tinklo jei:

- norite prietaisg atitirpinti;

- norite prietaisg iSvalyti.

ISjungdami prietaisa, laikykite uz kistuko, o
ne uz laido!

e Tarp prietaiso ir sienos palikite vietos orui
laisvai cirkuliuoti.

¢ Nelipkite ant prietaiso.

¢ Neleiskite vaikams zZaisti ar sléptis prietaiso
viduje.

e Nenaudokite jokiy elektriniy prietaisy
Saldiklio viduje pagreitinti atitirpinima.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia Sildymo
prietaisy, virykliy ar ugnies Saltiniy.

¢ Nepalikite atidaryty Saldiklio dureliy. Jos gali
bati atidarytos tik tol kol jdedate ar iSimate
maisto produktus.

¢ Nepalikite maisto Saldiklyje, jei jis neveikia.
¢ Nelaikykite Saldiklio viduje degiy, prisotinty
angliaragste produkty.

¢ Nelaikykite viduje putojanciy gérimy (sulciy,
mineralinio vandens, $8ampano). Saldiklyje
buteliai gali sprogti! NeSaldykite gérimy
plastikiniuose buteliuose.

o Nevalgykite kg tik iSimty iS Saldiklio ledy ar
ledo kubeliy, nes jie gali bati per salti.

¢ Niekada nelieskite Salty metalo daliy ar
Saldyty produkty Slapiomis rankomis, nes jasy
rankos gali greitai priSalti prie jSalusio
pavirSiaus.

e Tam, kad prietaisas buty apsaugotas
sandeéliavimo ir gabenimo metu, pateikiami
tarp dury ir korpuso (priekinéje ir galinéje
pusése) dedami tarpikliai. Pries
eksploatuojant prietaisg Siuos tarpiklius reikia
iSimti.

e Su pateiktu plastikiniu grandikliu reguliariai
reikia nuvalyti ant rémo ir krepSeliy
susiformavusias ledo sankaupas. Ledui valyti
nenaudokite jokiy metaliniy priemoniy.

Ledo sankaupos trukdo tinkamai uzdaryti
duris.



¢ Jei nesinaudojate prietaisu keletg dieny, jo
nebdtina iSjungti. TaCiau jei nenaudojate
prietaiso ilgesnj laikg, vadovaukités Siomis
nuorodomis:

-iSjunkite prietaisg is tinklo;

-iSimkite visus produktus i$ Saldiklio;
-atitirpinkite ir iSvalykite jj;

-palikite dureles atidarytas, kad iSsivedinty
nemalonds kvapai.

e Prietaiso laidg gali pakeisti tik jgalioto
serviso meistrai.

e Jei jusy Saldymo prietaisas turi uzrakta,
laikykite jj uzrakintg, o raktg laikykite saugioje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jeigu jus
iSmetate Saldiklj. Kuris turi uzrakta, batinai

pries tai sugadinkite uzraktg, kad jis nerakinty.

Tai yra labai svarbu, nes vaikai gali jlysti j
vidy, uzsitrenkti ir numirti.

¢ Jeigu maitinimo laidas pazeistas, jj
leidziama keisti tik gamintojui, gamintojo
klienty aptarnavimo atstovui arba panasios
kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti
pavojus.

Prietaiso paruosSimas

Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkoje, kurios
temperatdra yra nuo —15 °C iki +43 °C.
Jei aplinkos temperatira yra auksStesné nei
+43°C, Saldiklio viduje temperatira gali
padidéti.
¢ Laikykite prietaisg toli nuo kaitinimo ar
ugnies Saltiniy. Prietaisg statykite Sildomoje
patalpoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy ar kaitinimo prietaisy ( radiatoriy,
virykliy, krosniy), nes tai gali sutrumpinti
prietaiso veikimo laikg ir padidéty Saldytuvo
funkcijy jtampa.
e PraSome laikytis nurodomy minimaliy
atstumuy:
-100 cm nuotolis nuo angliniy ar zibaliniy
virykliy;
-150 cm nuotolis nuo elektriniy ir dujiniy
virykliy.
e Pasirtpinkite, kad aplink Saldiklj baty
pakankamai vietos orui cirkuliuoti (2 pav.).
Ant kondensatoriaus, kuris yra prietaiso
galinéje dalyje, pritvirtinkite atstumo laikiklius
(3 pav.).
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» Saldiklj statykite lygioje, sausoje ir
védinamoje patalpoje.
Pritvirtinkite visas prietaiso papildomas dalis.

Pajungimas

Sis prietaisas pritaikytas veikti elektrinés
sroves stiprumu 220-240V/50Hz. Pries
prijungiant prietaisg prie elektros tiekimo,
patikrinkite, ar Jusy namy jtampa ir daznis
atitinka Saldiklio pajungimo parametrus,
nurodytus techniniy duomeny lenteléje.

e Visa informacija apie prietaiso elektrinius
parametrus yra nurodyta duomeny lenteléje,
kuri pritvirtinta galinéje prietaiso dalyje,
apacioje, desingje puséje.

e Elektros instaliacija turi pilnai atitikti
nustatytus reikalavimus.

« Sio saldiklio jZeminimas yra privalomas.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
dél netinkamo elgesio su prietaisu
(Zmoniy, gyviny ar pan.).

e Prietaisas turi laidg su kiStuku (europinio
tipo, pazymétu 10/16 A) su dvigubu
jzeminimu. Jei kiStukas netelpa  rozete,
iSkvieskite jgaliotg elektrikg, kuris jums pakeis
rozete.

e Nenaudokite prailginamojo laido ar
daugialypio adaptoriaus.

ISjungimas

Prietaisg galima iSjungti traukiant jungiklj iS
elektros tinklo, arba tiesiogiai, jungtuku
atjungus elektros padavimg j elektros lizdg.

Prietaiso naudojimas

Prie$ naudodami prietaisg, jj iSvalykite
(ZiGrékite j nuorodg ,Valymas®). ISvalius,
jjunkite prietaisg ir nustatykite termostato
rodykle ties vidutine padétimi. Zalias ir
raudonas mygtukai turi Sviesti.

Palikite prietaisg jjungtg apie 2 valandas ir tik
tuomet sudekite maistg.

Sviezig maistg uzsaldyti bus galima ne
anksciau kaip po 20 valandy jjungus Saldikl].



Prietaiso aprasymas
(1 pav.)

Dury rankena
Durys

Lempos gaubtas
Krepseliai
Padéklas

Spynos gaubtas
Termostato dézute
Atstumo laikikliai

ONOOAWNE

Saldymo programos

Temperatiiros reguliavimas

Saldiklio vidaus temperatira reguliuojama
termostato rankenéle (4 pav.). ,MAX* — tai
Zemiausios temperatiros nustatymas.
Temperatira gali svyruoti priklausomai: nuo
vietos kur prietaisas yra pastatytas, aplinkos
temperatiros, dureliy varstymo daznumo, nuo
patalpinto Saldiklyje maisto produkty kiekio.
Atsizvelgiant j iSvardintus veiksnius galima
keisti termostato rankenélés padétj. Paprastai
vidaus temperatira yra apytiksliai 43°C, kai
termostato rodyklé nustatyta ties vidutine
zyma.

Signalines lemputes rasite Saldiklio

priekinéje dalyje (5 pav.).

1. Reguliuojama termostato rankenelée, kuria

nustatoma temperatira Saldiklio viduje.

2. Zalia signaliné lemputé rodo energijos
tiekima.

3. raudona signaliné lemputé rodo trukdzius.
Ji uzsidega, kai Saldiklio temperatdra viduje
yra per auksta. Jjungus Saldiklj Si lemputé
dega apie 15-45 min., tada uzgesta. Jei
lemputée jsijungia Saldikliui beveikiant kurj tai
laiko tarpg, reiSkia atsirado gedimas.

4. oranziné diodiné lemputé — pasukus
rankenéle ties padétimi ,Superfreeze®,
jjungta greitojo uzsaldymo funkcija:
uzsidega oranziné diodiné lemputé, rodanti,
kad prietaisas emé veikti ,greitojo
uzsaldymo* rezimu. Sis rezimas
automatiskai iSsijungia praéjus 50 valanduy;
paskui prietaisas veikia ekonominiu rezimus
ir oranziné diodine lemputé uzgesta.

Visos trys signalinés lemputés parodo nuolat
veikiancio Saldiklio funkcijas.
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Saldyty maisto produkty laikymas

Sis Saldiklis padés jums islaikyti $aldytus
maisto produktus ilgg laikg, be to, jame galite
suSaldyti ir laikyti Sviezius maisto produktus.
Teisingas maisto produkty jpakavimas
uzSaldant, padés iSsaugoti produktus ilgesnj
laikg ir pasiekti norimy rezultaty.

Jpakavimas turety atitikti Sias nuorodas:
nepraleisti oro, turi bati jterpiamas tarp
supakuoto maisto, atsparus minusinei
temperatirai, nepralaidus skysciui, riebalams,
oro garams ir kvapams, tinkamas plauti.
Jpakavimas turéty bati i$ plastiko ar aliuminio
folijos, plastiko ar aliuminio buitiniy indy,
kartoniniy ar plastiko, hermetiSkai atspariy
indy.

Svarbu!

- SvieZiy maisto produkty uzsaldymui
naudokite tik tam skirtus indus.

- Vienu metu nesSaldykite didelio kiekio maisto
produkty. Maisto kokybé bus geriausia, jei
visg susaldysite per kuo trumpesnj laika.
Todél patartina naudoti maksimalig
temperatirg neperpildzius Saldiklio talpos.

- Nesumaisykite Saldyty ir Svieziy maisto
produkty.

- Dedant j Saldiklj suSalusius maisto
produktus, nereikia reguliuoti
termoreguliatoriaus rankenélés.

- Saugaus maisto uzSaldymo nuorodas galite
rasti ant Saldiklio vidiniy dureliy. Jei ant
produkto pakuotés nenurodyta produkto
laikymo data, tuomet maistg Saldiklyje
laikykite ne ilgiau kaip 3 ménesius.

- Atitirpintas maistas negali bati vel
uzSaldomas. Jis privalo bati nedelsiant
suvartotas arba pagaminamas ir vel
uz8aldomas.

- Saldiklyje negalima laikyti putojangiy gérimy.
- Jei nutriko elektros energijos tiekimas,
neatidarykite dury. Susaldytas maistas
nepradés atitirpti, jei elektros energijos tiekimo
gedimas netruks ilgiau nei 36 valandos.



Uzsaldymas naudojant funkcija
youperfrost*

» Pasukite rankenéle ties greitojo uzsaldymo
padeétimi. UZsidegs funkcijos ,Superfrost®
lempute.

+ Palaukite 24 valandas.

 Dékite Sviezig maistg j Saldiklj. Norint, kad
maistas buty greitai uzsaldytas, jdéjus jj j
Saldiklj, jis neturi liesti vidaus sieneliy.

* Praéjus 50 valandy funkcija ,Superfrost”
automatisSkai iSjungia greitojo uzSaldymo
rezima.

Svarbu!

Pasukus rankenéle ties padétimi ,Superfrost®,
kompresorius gali jsijungi po keliy minuciy.
Tai dél jrengtos temperatlros keitimo delsos
jungiklio, skirto pailginti Saldymo bloko
eksploatavimo laika.

Funkcijos ,Superfrost® nereikéty naudoti Siais
atvejais:

- dedant j Saldiklj jau uzSaldytg maista;

- kasdien uzSaldant iki 2 kg SvieZio maisto.

Atitirpinimas

« Saldiklj atitirpinkite du kartus per metus arba
kai susiformuoja storas ledo sluoksnis.

« Ledo kaupimasis aplink sieneles yra
normalus reiskinys.

« Ledo sluoksnio kaupimasis priklauso nuo
Saldomy produkty kiekio ir kaip daznai yra
varstomos Saldiklio durelés.

« Saldiklj patartina atitirpinti tada kai lieka
nedidelis kiekis uzSaldyty maisto produkty.

« Prie$ atitirpinimg, pasukite termostato
rankenéle iki SalCiausio temperatiros tasko.
Taip produktai iSliks ilgesnj laikg Saltesni.

- ISjunkite prietaisg.

- Visus maisto produktus susukite j laikrastj ir
padékite vésiai (pavyzdziui j sandéliukg ar
Saldytuva).

Paimkite padéklg ir padékite jj po Saldikliu
tiesiogiai po varvanciu vamzdeliu. ISvalykite
uzsikimsusig angas, kad netrukdyty begti
atitirpusiam vandeniui. Vanduo, kuris kaupiasi
tirpstant ledui, turi bati kaupiamas | specialy
padeéklg. Po to, kai ledas atitirpsta, o vanduo
iSbéga, iSvalykite skudureéliu ar kempine ir
tada dar kartg nuvalykite labai sausai. Tada
atgal padékite padéklg (zr. 6 pav.)
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Negramdykite ledo astriais metaliniais
daiktais.

Nemeéginkite atitirpinimo proceso
paspartinti elektriniu plauky dziovintuvu,
elektriniu radiatorium ar panasiais
elektriniais prietaisais.

Vidaus valymas

PrieS pradedant valyti prietaisg, iSjunkite jj iS
elektros tinklo.

¢ Valykite prietaisg tuo pat metu kada jj
atitirpinate.

¢ Plovimui naudokite Siltg neutraly vanden,;.
Tam nenaudokite muilo, skalbimo milteliy,
benzino ar acetono. Tai gali palikti stipry
kvapg Saldiklio viduje.

e Atitirpusj vandenj iSvalykite kempine ar
Svaria Sluoste.

Valant prietaisg, ziarékite, kad vanduo
nepatekty tarp sieneliy izoliacines medziagos
ar j valdymo skydelj. Vandeniui patekus tarp
izoliacinés medziagos gali atsirasti nemalonUs
kvapai. Nepamirskite iSvalyti dureliy
sandarinimo gumy. Jas reikéty labai gerai
nusausinti.

ISorés valymas

« Saldiklio iSore valykite su $iltu muiluotu
vandeniu minksta pasluoste ir nusausinkite.

e |Soriniy daliy valymui (tokiy kaip
kompresorius, kondensatorius) naudokite
Svelny Sepetj ar dulkiy siurblj. Bukite atsargus
valydami iSorines dalis, nes galite paZzeisti
radiatoriaus vamzdelius ar prisiliesti prie laido.
Nenaudokite jokiy aStriy ar abrazyviniy
valymo priemoniy.

¢ Pabaigus valyti, sudékite atgal visas
papildomas detales ir jjunkite prietaisa.



Apsvietimo lemputés keitimas

Jei lemputé perdega, iSjunkite prietaisa.
Pasiziarékite, ar lemputé tvarkinga (gera).
Jsitikinkite, kad lemputé prisukta teisingai.
Jjunkite prietaisg. Jei lemputé vis tiek nedega,
pakeiskite jg (modelis E14-15 W). |sukite gerg
lempute j tg pacig vieta.

Saja iericé izmantota lampa nav piemérota
istabu apgaismojumam. Sis lampas mérkis ir
padarit partikas produktu ievietoSanu
ledusskapi/saldétava drosu un értu.

Saja iericé izmantotajam lampam ir jaspéj
funkcionét ekstremos fiziskos apstak|os,
pieméram, temperatura, kas neparsniedz
-20°C.

Gedimy Salinimas

Jei prietaisas neveikia patikrinkite ar:

¢ nedingusi elektros energijos srove.

e jungiklis iki galo jjungtas | rozete.

¢ neperdeges saugiklis.

e termoreguliatoriaus rankenélé néra ties
padétimi ,,OFF*“.

Jei temperatiira néra pakankamai zema
(dega raudona lemputé), gali bati kad:

e Saldiklio durelés uzdarytos nesandariai.
e durelés neuzsidaro dél per daug pridéto |
Saldiklj maisto.

e prietaisas yra pastatytas per arti kaitinimo
Saltiniy.

¢ yra blogai nustatyta termoreguliatoriaus
rankenelé.

Jei susikaupé per didelis kiekis ledo:
¢ nesandariai uzdarytos durelés.

Nedega apsvietimo lemputé:
e lemputé yra perdegusi. ISjunkite prietaisa,
pakeiskite lempute.

Naudojimo instrukcija

Tai néra gedimas jei:

e spragséjimas ir burzgimas sklinda is
prietaiso vidaus. Siuos garsus sukelia
sistemoje cirkuliuojantis Saldymo skystis.

Veikimo garsai

Kad baty iSlaikyta jusy pasirinkta temperatira,
prietaise esantis kompresorius jsijungia
periodiSkai. Tokioje situacijoje atsirandantys
garsai yra visiSkai normalUs. Jie nurimsta
tada, kai prietaisas pasiekia efektyvig
temperatira.

Uziangius garsus sukelia kompresorius. Sie
garsai gali bati Siek tiek garsesni, kai jsijungia
kompresorius.

Burbuliavimas ir kliukséjimas yra normalUs
garsai, atsirandantys i$ Saldiklio.

ISPEJIMAS!

Niekada netaisykite ar nekeiskite elektros
detaliy prietaiso patys. Taip galite sukelti
pavojy savo gyvybei ir netekti teisés |
nemokama garantinj aptarnavima.

Ant prietaiso arba pakuotés esantis simbolis mmmnurodo, kad su Siuo prietaisu negalima
elgtis kaip su buitinémis SiukSlémis. Jj reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad
elektros ir elektronikos prietaisas buty perdirbtas. Tinkamai iSmesdami $j gamin;,
prisidésite prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kuris
gali bati padarytas §j gaminj netinkamai iSmetant. Dél iSsamesnés informacijos apie Sio
gaminio perdirbimg, praSom kreiptis j savo miesto valdZios institucijg, buitiniy atlieky
iSvezimo tarnybg arba parduotuve, kurioje pirkote §j prietaisg.




Gratulalunk a valasztasahoz

Az On altal megvasarolt hiitélada BEKO termékcsalad tagja és
harmonikusan 6tvéai hiitésichnologiataz esztétikukinézettellJj, vonzé
kialakitassal rendelkezik valamint az eurdpai és nemzeti el&irasok
szerint készllt, amely garancia a megdfeleld mikédre és a
biztonsagossagara.Ugyanakkor a hasznalt hitékozegz R600a
kornyezetbarat és nincs karos hatassal az 6zonrétegre.

Tanacsok a régi késziilék hasznositasahoz

Ha az Ujonnan megvasarolt készulék egy régi készllék helyére kertil,
néhany szempontot figyelembe kell venni.

A régi készulék nem értéktelen szemét. A megsemmisitése,

a kornyezet megovasaval egyitt, segiti a fontos
alapanyagok Ujrahasznositasat.

A régi készulék hasznéalhatatlanna tétele:

* Huzza ki a készuléket az elektromos halozatbal.

* Tavolitsa el a halézati vezetéket (vagja el).

» Tavolitsa el az ajton 1évé zarakat, hogy elkerllje a gyermekek
bezardédasat és masok életének veszélyeztetését.

A hltégépek szigetelbanyagot és hiitbkdzeget tartalmaznak, amelyek
megfeleld ujrahasznositast igényelnek.

[i] INFORMACIO

A termékadatbdzisban tarolt modellinformaciokat elérheti a
- EN ERG 7 % kovetkezé weboldalra belépéssel és az energiacimkén talal-

haté modell azonositdjanak (*) megkeresésével.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER — (

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ennek a késziuléknek a hasznalata, csOkkentett szellemi és fizikai képességekkel
rendelkezék szamara csak feliigyelet mellett tanacsos.

A készllék a gyerekek szamara veszeélyes, ezért, csak feligyelet mellett hasznalhatjak.

A késziulék nem jatékszer.
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Gratulalunk a valasztasahoz

Vigyéazat!

Ne engedje, hogy a gyermekek jatszanak a
csomagolassal vagy a csomagolas
darabjaival.

Fulladas veszélye all fenn a hullampapir és
a miianyag zacskok miatt.

Azért, hogy a késziléket j6 allapotban kapja
meg, a készuléket megfelelé csomagolassal
védjuk. A csomagolas minden eleme
kdrnyezetbarat és Ujrahasznosithatd. Keérjuk
segitse a kdrnyezet megovasat a
csomagoldanyag Ujrahasznositasaval.

Fontos!

A készllék hasznalatba vétele elbtt
figyelmesen olvassa at a teljes hasznalati
atmutatét. Ezek fontos informaciokat
tartalmaznak a készulék bedllitasaval és
karbantartasaval kapcsolatban.

A gyarté nem vallal semmilyen felel6sséget,
ha a hasznalati atmutatéban talalhato
informaciok nem kerllnek betartasra. A
hasznalati utmutatét 6rizze meg, olyan
helyen, ahonnan barmikor el6 tudja venni,
ha sziiksége van ra.

Mas felhasznaldknak is jol j6het.

Figyelem!

A késziléket csak arra szabad hasznélni,
amire tervezték (haztartasban), a megfeleld
helyen, es6t6l, nedvességtol és egyéb
kdrnyezeti artalmaktol tavol.

Szallitasi eloirasok

A készlléket lehet6ség szerint fuggdleges
helyzetben kell szallitani. A csomagolas
szallitds kozben tokéletes allapotban legyen.
Ha szdllitas kozben a készlléket vizszintes
helyzetbe tette (csak a csomagolason
feltintetett jelzés szerint), javasoljuk, hogy
hasznalatba vétele el6tt a készuléket
hagyja 4 oran at pihenni, hogy a hiut6kor
letlepedjen.

Ezen el6irasok benemtartasa a
motorkompresszor tonkremeneteléhez
vezethet és a garancia érvényét veszti.
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Figyelmeztetések és altalanos
tanacsok

* Ne csatlakoztassa a készuléket az
elektromos halézathoz, ha hibat észlel rajta.
* A javitast kizarolag szakszerviz végezheti.

» Az alabbi esetekben kérjuk, hogy huzza ki a
csatlakozo6t a haldézati aljzatbol:

- Ha a készUlléket teljesen leolvasztja.

- Ha a készuléket tisztitja.

A hal6zatbdl ne a vezetéknél, hanem a
csatlakozéndl fogva hlizza ki a vezetéket!

* Biztositsa a fal és a készulék k6zott a
minimalis tavolsagot.

* Ne masszon fel a készllékre.

* Ne engedje, hogy a gyermekek a
készllékben jatszanak vagy oda bujjanak el.
* Soha ne hasznaljon elektromos
készllékeket a fagyasztoban a készllék
leolvasztasanak elGsegitésére.

* Ne hasznalja a készlléket flitétestek,
tlizhelyek vagy egyéb héforrasok kozelében.
* Ne hagyja a fagyaszt6 fedelét a
szukségesnél hosszabb idére nyitva.

* Ne hagyja az ételt a készulékben, ha nem
makodik.

* Ne tartson a fagyasztoban gyulékony vagy
robbanasveszélyes anyagokat.

* Ne tartson a készulékben szénsavas
italokat, mert a flakon felrobbanhat! Ne
fagyasszon italokat miianyag flakonban.

* Ne egyen jégkrémet vagy jégkockat rogton
azutan, hogy kivette a fagyasztébol, mert
fagyasi sérllést okozhat.

* Ne érjen a hideg fém részekhez vagy a
fagyott ételhez nedves kézzel, mert a keze
gyorsan odafagyhat a nagyon hideg
felilethez.

» A készilékbe a szallitas és raktarozas
kdzbeni védelem érdekében merevitdoket
helyeztek be az ajté és a tarolo rész kozé (az
elsd és hatso oldalra). Ezeket a merevitdket a
készllék Uzembehelyezése elbtt el kell
tavolitani.

* A racsra és kosarakra lerakédott jeget
rendszeresen el kell tavolitani a mellékelt
mudanyag kaparoval. Ne hasznaljon
fémtargyakat a jég eltavolitasahoz.

Ez a jéglerakddas megakadalyozza az ajtok
megfeleld zarodasat.



* Ha a készuléket par napig nem hasznalja,
nem javasoljuk, hogy kikapcsolja. Ha
hosszabb ideig nem fogja hasznélni, kérjik az
alabbiak szerint jarjon el:

- HUzza ki a készuléket a hal6zatbdl.

- Uritse ki a fagyasztot.

- Olvassza le és tisztitsa ki.

- Hagyja a fedelét nyitva a kellemetlen szagok
kialakulasanak megel6zése érdekében.

* Ha az aramellat6 zsindr megserilt, annak
kicserélését a gyartoval, a gyartod
szervizel6jével vagy hasonlo képzett
szakemberrel kell elvégeztetni a veszély
elkertlése érdekében.

* Ha a készUlléken van zar, zarja be és a
kulcsot biztos helyen tarolja, gyermekek altal
elérhetetlen helyen. Ha zarral rendelkez6
készuléket készul kidobni, a zarat tegye
hasznalhatatlann&. Ez azért nagyon fontos,
mert igy a gyermekek nem tudnak
bennragadni.

Belizemelés

A késziiléket -15°C és +43°C kozotti
kornyezeti hémérsékleten torténé mikodésre
tervezték. Ha a kornyezeti hémérséklet +43°C
folott van, a készlilék belsejében a
hémeérseéklet novekedhet.
A készlléket héforrastol messze helyezze
uzembe.
Meleg szobaban vagy héforrasok kdzvetlen
kozelében Uzemeltetve illetve kdzvetlen
napfénynek kitéve az energiafogyasztas
novekszik és a termék élettartama csokken.
* Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi minimalis
tavolsagokat:

* Szén vagy olajtlizhelyektél 100 cm.

* Elektromos vagy gaztizhelyektdl 150 cm.
* Biztositsa a készulék korali szabad
légaramlast a 2. abra szerinti tAvolsagok
betartasaval.
* A parologtatokra szerelje ra a készulékhez
kapott tavtartokat (3. abra).
* A késziléket tOkéletesen egyenletes, szaraz
és jol szell6z6 helyre tegye.
» Szerelje fel a készllékhez kapott
tartozekokat.
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Elektromos csatlakozas

A készulék egyfazisu, 220-240V/ 50Hz
halézati aramrol mikodtethetd. A készulék
elektromos hal6zathoz torténd
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg réla,
hogy az elektromos rendszer (feszliltség,
aram tipusa, frekvencia) megfelel a
készuléken feltintetett fesziltségeknek.

* A haldzati feszultség és a teljesitmeény fel
van tintetve a készulék adatlapjan a
fagyaszto belsejében.

» Az elektromos halézatnak meg kell felelnie a
hat6sagi el6irasoknak.

*» A késziléket foldelni kotelezé. A gyarté
nem vallal felel6sséget személyek vagy
allatok séruléséért vagy anyagi karért,
amelyek a meghatarozott feltételek
betartdsdnak elmulasztasa miatt
kovetkeznek be.

* A készulék kett6s foldeld érintkezbvel
rendelkezd halozati vezetékkel és
csatlakozéval (eurdpai tipus, 10/16A
jeldléssel) rendelkezik. Ha a haldzati aljzat
nem illeszkedik a csatlakoz6hoz, kérjen meg
egy villanyszerel6t, hogy cserélje ki az
aljzatot.

* Ne hasznaljon hosszabbité vezetéket vagy
elosztot.



Kikapcsolas

A készlléket ugy lehet kikapcsolni, hogy
kihGizza az elektromos hal6zati aljzatbél vagy
az aljzat el6tt talalhato kétallasu kapcsolot
lekapcsolja.

Hasznalat

Mielbtt a készlléket Uzembe helyezi, tisztitsa
ki a készllék belsejét (lasd. , Tisztitas”
fejezet).

Ezutan csatlakoztassa a késziléket az
elektromos hal6zathoz és allitsa a
héfokszabalyzét kozépsé allasba. A zold és a
piros LEDeknek fel kell kapcsolédniuk.
Legaldbb 2 éran keresztll hagyja
bekapcsolva a késziléket, miel6tt ételt tesz
bele. Friss ételek fagyasztasa kb. 20 perc
mukodeés utan lehetséges.

A készllék leirdsa
1. dbra

. Fedél fogantyu

. Fedél

. Lampa bura

. Kosar

. Osztas

. Zar haz

. Termosztat doboz
. Szallitasi tavtarto

O~NO O WN P

A fagyaszté miikédése

Hémérséklet beallitas

A fagyasztd hémeérsékletét a termosztatra
erBsitett gomb elforgatasaval lehet beallitani
(4. abra). A ,MAX” a legalacsonyabb
hémeérsékletet jelenti.

Az elért hémérséklet a hasznalati feltételektél
flgg: a készllék helye, a kornyezeti
hémeérséklet, az ajtonyitas gyakorisaga, a
benne tarolt étel mennyisége. A termosztat
kapcsold helyzetét ezek alapjan valtoztassa.
Normal esetben, 32°C kornyezeti
hémérséklet esetén a termosztatot
kozépallasba kell allitani.

Hasznalati utasitas

A jelzérendszer a fagyaszt6 elején talalhato

(5. abra).

Az alabbiakat tartalmazza:

1. Termosztat szabalyz6é gomb — a belsé
hémeérsékletet allitja.

2. Z6ld LED — mutatja, hogy a készulék kap
elektromos aramot.

3. Piros LED — kar — mutatja, ha a
fagyasztoban a hémérséklet nagyon
magas. A LED bekapcsolas utan 15-45
percig vilagit, majd el kell aludnia. Ha a
LED tovabbra is vilagit, az hibat jelez.

4. Narancssarga LED — gyorsfagyasztas
funkci6 aktivalva — a gombot Superfreeze
(szuperfagyasztas) allasba helyezve, a
narancssarga LED kigyullad és jelzi, hogy a
készUllék ,gyorsfagyasztas” lzemmodba
kerult. Ebbdl az Gzemmaodbdl a kilépés 50
Ora utan automatikusan megtorténik, ezt
kovet6en a készulék takarékos
uzemmodban mikodik, a narancssarga
LED pedig kialszik.

Ez a harom LED nyaujt informaciét a készulék

mikodésérdl.

Tartositasi tanacsok

A fagyaszt6 fagyasztott étel hosszu ideig
torténd eltartasara illetve friss étel
lefagyasztasara valo.

A sikeres fagyasztas egyik kulcseleme a
csomagolas.

A csomagolasnak az alabbi alapvet6
feltételeket kell teljesitenie: [égmentes,
k6zo6mbos az étellel szemben, ellenall az
alacsony hémérsekletnek, nem ereszti at a
folyadékokat, zsirokat, a parat és a szagokat,
valamint tisztithatd.

Ezeket a feltételeket az alabbi tipusu
csomagolasok teljesitik: manyag vagy
alufélia, manyag és aluminium edények.
Mazas kartonpoharak vagy mianyag
poharak.



Fontos!

* Friss ételek fagyasztasahoz hasznalja a
készilék kosarait.

* Ne tegyen egyszerre tul nagy mennyiségu
ételt a fagyasztoba. Az étel minésége akkor
marad meg a legjobban, ha a lehet6
leggyorsabban hdl le. Ezért javasoljuk, hogy
ne Iépje tul a készilék fagyasztasi
kapacitasat, amelyet a Product Fiche
fejezetben talalhat meg.

* A friss étel nem érintkezhet a mar
lefagyasztott étellel.

* A vasarolt mirelit ételek a termosztat
atallitasa nélkul behelyezhetbk a készulékbe.
* Ha a fagyasztasi datum nincs feltintetve a
csomagolason, altalanos iranyelvként
maximum 3 hénapig tarolja.

* Az étel, még ha csak részlegesen olvadt is
ki, nem fagyaszthato le Ujra. El kell
fogyasztani vagy meg kell f6zni illetve sutni.

* Szénsavas italokat ne tartson a
fagyasztoban.

* Ha nincs aram, ne nyissa ki a fagyaszto
fedelét. A fagyasztott étel nem fog karosodni,
ha az aramkimaradas kevesebb, mint 36 oréat
tart.

Fagyasztas a ,,Superfrost” segitségével
« Allitsa a gombot szuperfagyasztas allasba. A
~Superfrost” lampa kigyullad.

* Varjon 24 érat.

* Helyezze be a friss ételt a fagyasztoba. A
gyors lefagyasztas érdekében az ételnek a
fagyasztoba torténé behelyezéskor
erintkeznie kell a belsé falakkal.

* A Superfrost lehetéség 50 6ra utan
automatikusan kikapcsolja a
gyorsfagyasztast.

Fontos!

Amikor a gombot Superfrost poziciéba
allitja, a kompresszor lehet, hogy néhany
percig még nem kapcsol be. Ennek oka a
beépitett fokozatkéslelteté6 kapcsolo,
amelynek célja a hiitéegység
élettartamanak novelése.

A Superfrost funkciot nem szabad
bekapcsolni:

- amikor ételt helyez be a fagyasztoba;

- ha naponta max. kb. 2 kg friss ételt fagyaszt
le.
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A belsé izz6lampa cseréje

Ha az izz6 kiég, huzza ki a késziléket az
elektromos halézatbol. Vegye le a lampa
boritast. Gy6z6djon meg réla, hogy a lampat
jOl csavarozta vissza.
Csatlakoztassa a készuléket a hal6zathoz. Ha
a lampa ezutan sem vilagit, cserélje ki egy
masik E1415W tipusura.
Csavarozza vissza a lampa fedelét a helyére.
A készilékben lévé lampa/lampak
haztartasban Iévé helyiségek megvilagitasara
nem alkalmas/alkalmasak. A lampa
rendeltetése, hogy segitse a felhasznalét az
élelmiszerek
Utészekrénybe/fagyasztoszekrénybe valo
gyors és biztonsagos behelyezésében.
A készilékben hasznélt lampaknak extrém
kornyezeti hatasokat kell kibirniuk, mint pl. a
-20°C hémeérséklet.

Leolvasztas

« Javasoljuk, hogy évente legalabb kétszer
olvassza le a fagyasztét vagy ha a jég tul
vastag.

* A jegesedés normalis jelenség.

* A jég lerakddasanak mennyisége és
sebessége a kornyezeti feltételektél és az
ajtényitas gyakorisagatol fligg.

 Javasoljuk, hogy a leolvasztast akkor
végezze, amikor a lehet6 legkevesebb étel
van a fagyasztéban.

* Leolvasztas el6tt allitsa a termosztatot
magasabb allasra, hogy az étel tdbb hideget
taroljon.

* Huzza ki a készlléket a halozatbdl.

* Vegye ki a fagyasztott ételeket, csavarja be
jO par réteg papirba és tegye Oket a
hGtészekrénybe vagy hlivos helyre.

Vegye ki az elvalaszto lapot és tegye a
fagyaszto ald a csepegtetd cs6 iranyaba.
Huzza ki a dugot. A viz a kulonleges talcaban
(elvalaszto lap) fog 6sszegydilni.

Miutan a jég megolvadt és a viz lefolyt, tordlje
le egy ruh&val vagy szivaccsal és alaposan
szaritsa meg.

Tegye vissza a dugo6t ( 6. abra).

A gyors leolvasztas érdekében a fedelet
hagyja nyitva.



Ne hasznéljon éles targyakat a jég
lekaparasahoz.

Ne hasznéljon hajszaritot vagy egyéb
elektromos flitokésziléket a leolvasztas
gyorsitasahoz.

Belso tisztitas

A tisztitas megkezdése el6tt huzza ki a
készuléket az elektromos hélozatbdl.

« Javasoljuk, hogy leolvasztaskor tisztitsa is ki
a készuléket.

* A bels6 részt kézmeleg vizzel mossa le,
amihez tegyen egy kevés semleges
tisztitdszert. Ne hasznéljon szappant,
mosaoszert, benzint vagy acetont, mert ezek
erds szagot hagynak maguk utan.

* Tordlje le nedves szivaccsal és széritsa meg
puha ronggyal.

Ekozben ne hasznéljon sok vizet, hogy jusson
be a készulék hdszigetelésébe, ami
kellemetlen szagot okozhat.

Ne felejtse el letisztitani az ajtotomitést sem,
féleg a bordazat alatt egy tiszta ronggyal.

Kiilso tisztitas

» A készulék kulsejét meleg, szappanos vizbe
martott szivaccsal takaritsa le., majd puha
ronggyal torolje le és szaritsa meg.

* A hitéaramkor kulsé részeit (kompresszor,
parologtatd, csatlakozocsovek) puha kefével
vagy porszivéval tisztitsa le. Ek6zben
Ugyeljen ra, hogy ne hajlitsa el a csdveket és
ne hlzza szét a vezetékeket.

Ne hasznéljon surolé vagy
dorzsoloszereket!

* A tisztitas befejezése utan tegye vissza a
tartozékokat a helylkre és csatlakoztassa a
késziléket az elektromos hal6zathoz.

Hasznalati utasitas

Hibakeresési utmutato

A berendezés nem makdodik.

e Aramsziinet van.

e Nincs a dugdé megfelelden csatlakoztatva a
konnektorba.

e Lecsapaodott a biztositék.

e Ha a thermostat ,,OFF” poziciéban van.

Nem megfeleld a hdmérséklet (a

piros jelz6fény vilagit)

e Az étel nem engedi becsukni az ajtot.

e Nem a megfelel® helyre tette a berendezést.

® A berendezés kdzelében van egy hoforras.

e A h8szabalyz6 gomb nincs a megfeleld
pozicidban.

Talzott jégképzddés

® Az ajtdé nem volt megfelelden becsukva.

A belsé vilagitas nem miikodik

e A lampa kiégett. Huzza ki a késziléket a
hélbzatrdl, vegye ki az izzét és cserélje ki
egy ujjal.

Az aldbbiak nem mindsilnek

hibanak

e Lehetséges zajok a gépbdl: hitdkozeg
aramlasa a rendszerben

FIGYELMEZTETES!

Ne prébalja megjavitani a berendezést vagy
annak elektromos alkatrészeit. Barmiféle
képzetlen személy javitasa veszélyes lehet a
hasznaléra és a garancia elvesztését
okozhatja.

A terméken vagy a csomagolason talalhat6 mmm abra azt jelzi, hogy a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként, hanem a megfeleld, az elektromos és elektronikus
felszerelések Ujrahasznositaséara létestlt begyQjtd pontokban kell leadni. Ha gondoskodik
a termék megfeleld leselejtezéserdl, segit megeldzni azokat a kérnyezetre és egészségre
karos hatasokat, amelyeket a termék nem megfeleld leselejtezése eredményezne. A
termeék leselejtezésével kapcsolatos tovabbi részletekért forduljon a lakohelyén talalhato
haztartasi hulladék begyQjtdhdz vagy az ardhazhoz, ahol a terméket megvasarolta.
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o ; EQIKTN PE TNV £(00O0 OTOV MAPAKATW IGTATOTO KAl TV
= avadAtnon yla To avayvwpIoTIKO Tou HovTéAou (¥) Tng
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (*)| OUOKEUINC OAC TIOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA EVEPYEIAKNG

onuavong.
A > A

https://eprel.ec.europa.eu/

H ouokeun dev mTpoopileTal yia Xpon amd ATOUO ME MEIWHEVEG CWHATIKEG Kol dlavonTikEG
IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EPTTEIPIOG KAl YyVWONG €KTOG av Bpiokovral UTTé Tnv TrapakoAouBnon
aTéPOU TToV gival UTTEUOBUVO YIO TRV AO@PAAEIN TOUG.

Ta roudi1d TPETTel va emITNPOUVTAI Yia va eTIRERaIWOEITE 6TI SEV TTAI{OUV JE TNV CUOKEUNR.
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AvakukAwon tn¢ cuokevuaoiag

NNMPOEIAOIIOIHZH!

Mnv emTpérreTe o€ TTAIdIA va Trai{ouVv pE
TN ouoKevaoia i pépn atrd auTiv. YITApxEl
O KivOuvog TTVIyJouU ME THRpATA aTrd
KUMATOEIDEG XAPTOVI Kl JE TTAAOTIKEG
HEPBPAVES.

MNa va eBdoel o 0ag o€ KaAf KatdoTaon, N
OUOKEUN €XEI TTPOOTATEUBEI e KATAAANAN
ouokeuaoia. OAa Ta UNIKG TNG CUOKEUOQTIAG
gival oupBatd e 1o TTEPIBAAAOV Kal
avakukAwaoiua. MNapakaAouue BonBAOTE pag
VO AVOKUKAWOOUUE TN OCUCKEUOOia
TTPOCTATEUOVTAG CUYXPOVWG TO TTEPIBAAAOV.

ZHMANTIKEZ MAPATHPHZEIZX!
Mpiv BéoeTe TN CUOKEUNR O€ AsIToupyia,
O1aBAOTE TTPOTEKTIKA OAEG AUTEG TIG OONYiEG.
MepiExouv onNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TNV EYKATAOTAON, TN XPAON KAl TN
ouvTPNON TNG CUOKEUNG.

O kaTaoKeuaoTnG dev PEPEI Kapia euBuvn av
Oev TNPOoUVTAl Ol TTANPOPOPIES C' AUTO TO
Eyypa@o. Alatnpeite TIG 0dnyieg o€ AOPAAEG
MEPOG VIO va TIG BpeiTe EUKOAQ O€ TTEPITITWON
avaykng. MTtTopouv £TTiong va gival XpHoIPES
apyoTEPQ KAl YIO ETTOUEVO XPAOTN TNG
OUOKEUNG.

NMPOXOXH!

H cuokeun TTp£TTel va XpnoIJOTTOIEITAl
MOVO yia TN XPAON YIA TV OTroid
mpoopileTal (OIKIOKN XpAon), o€
KAaTadAAnAoug Xwpoug, Hakpid atroé Bpoxn,
uypaoia ; dAAa KalpIKA @aivOopeva.

Odnyisc yia Tn psragpopa

H ocuokeur Ba TTpéTTel va ueTagEpeTal, 600 TO
duvarov TTePIcoOTEPO, o€ 6pbia Béon. H
OUOKeUaoia TTPETTEN VA Eival o€ ApPIOTN
KATdoTaon KAt 1n JETAQopPd.

Av katd Tn dIdpKEIa TG HETOYOPAS N CUCKEUN
T€ONKE 0€ opICdvTIa Béon (udvo Og OXEan PE TN
OfPavon OTrn CUCKEUAOIia), CUMPBOUAEUOULE,
TTpIvV TEBEi o€ AciToupyia, va aproeTe Tn
OUOKEUN O€ NPeEMia yia 4 WPEG yia va
€€l00pPOTTNOEI TO WUKTIKO KUKAWWA.

2€ TTEPITITWON KN TAPNONG AUTWY TWV
odnyiwv, utropei va TTpokAnBei coBapr) BAGRN
TOU OUUTTIECTA KOl N aKUPWON TNG £yyunong
TNG OUOKEUNG.
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lNpo&cidommoINOEIC KAI YEVIKES
OUNBOUAEC

® Mn ouvd£oeTe TN CUOKEUN OTO pEUA av
TTPOCEEETE MIa BAGRN.

® O1 €TMIOKEVEG TTPETTEN VA DIECAYOVTAl JOVO
atrd €COUCIOBOTNUEVO TTPOCWTTIKO.

® 2 TIG OKOAOUBEG KATOOTACEIG TTAPAKAAOUME
VA OTTOOUVOEETE Tr CUOKEUN aTTO TNV TTpida:

- OTaVv eKTEAEITE TTANPN aTTOWUEN TNG CUOKEUNG,
- 0Tav KOBOPICETE TN CUOKEUN.

lMNa va aTroouvOECETE TN OCUOKEUN aTrd TV
mpia, TpABASTE TO PIG, 6XI TO KAAWSIO!

e E¢ao@alioTe TNV eAGXIOTN aTTOOTAON
avAUECT OTN CUOKEUN Kal TOV ToiXo OITTAQ oTOV
OTTOiOV TOTTOBETEITAI.

o Mnv aveBaiveTe OTN CUOKEUN.

o Mnv emiTpéTeTe 0 TTAIdIA va TTAi(OUV PE TN
OUOKEUN ) va KpuBovTal yéoca o' auTr).

® [1oTé pn XPNOIMOTTOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG
MEOQ OTOV KOTAWUKTN, YIO ATTOWUEN.

® Mn XpnNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€
OUOKEUEG BEpuavaong, KOudZiveg JayEIpEPOTOC i
GAAEG TTNYEG BepUOTNTAG KAl PUTIAG.

® Mnv a@riveTe TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN
QVOIKTR TTEPICOOTEPO ATT' OCO ATTAITEITAI VIO VO
BAAeTE i va ByAAETE Ta TPOPIMA.

® Mnv a@rveTe Ta TPOPIUA HECT OTr CUCKEUN
av Oev AEITOUPYEI.

o Mn diatnpeite HECQ OTN CUOKEUN TTPOIOVTA
TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTA ] EKPNKTIKA QEPIQl.

o Mn d10TnpeiTe HEOQ OTOV KATAWUKTN OEPIOUXQ
TTOTA (XUMOUG, METAAAIKO vEPO, CAUTTAVIO KATT.):
TO UTTOUKGANI uTTopEi va ekpayei! Mnv TTaywveTe
TTOTA O€ TTAAOTIKA JTTOUKAAIQ.

® Mnv KaTavaAwveTe TTayakia f TTaywTo
QUECWG aPOoU Ta BYAAETE aTTO TOV KATAWUKTN,
ETTEION MTTOPOUV VA TTPOKOAETOUV
"KpuoTrayrnuara”.

® [MoT€ pnv ayyiete HETOANIKG KOpudTIa R
KATEWUYHEVA TPOQIUA JE UYPA XEPIA, ETTEIDN TO
XEPIA 0AG UTTOPEI VO TTAYWOOUV TTOAU ypriyopa
TIAVW OTIG TTOAU TTAYWMEVES ETTIPAVEIEG.

e [1a TNV TTPOCTACIO TNG CUOKEUAG KATA TN
OIGPKEIO TG ATTOONKEUONG KAl TNG JETAPOPAS
NG, £XOUV XPNOIUOTTOINOEI ATTOOTATEG JETALU
TNG TTOPTAG KAl TOU BaAGuoU (OTN PTTPOOTIVH
Kal oTnv Triocw TTAcupd). O1 aTTOOTATEG QUTOI
TTPETTEI va a@aipeBouv TTpiv TeOEi o€
A€IToupyia n ouokeun.



® Av UTTapxOUV UTTEPPOAIKEG aTTOBETEIG TTAYOU
OTO TTAQiCI0 KOl OTa KAAGBIa, auTéG Ba TTPETTE!
Va aQaIpouVTal TOKTIKA JE TO TTAPEXOUEVO
TTAAOTIKG {EOTPO. Mn XpNOIUOTIOINOETE
OTTOIOONATTOTE HETAAAIKO QVTIKEIUEVO YIa va
AQAIPETETE TOV TTAYO.

H TTapoucia auTtrg TG CUCCWPEUONG TTAYOU
Ogv EMTPETTEI va KAEIOEI CWOTA N TTOPTA.

® Av Oev XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN 0AG yiA
Niyeg nuEPEG, BEV OUVIOTOUWE Va TNV
ATTEVEPYOTTOINOETE. AV OEV TN XPNOILOTTOIEITE
yia ueyaAuTepPn TTEPIOOO, TTAPAKAAOUNE
TTPOXWPNOTE WG EENG:

- TTOOUVOECTE TN CUOKEUN ATTO TO PEUNQ,

- adEIA0TE TOV KATAWUKTN,

- KAVETE aTTOWUEN Kal KaBapioTe Tov,

- QQAOTE TNV TTOPTA AVOIKTH VIO VO ATTOQUYETE
TNV avATITUEN BUCAPECTWY OCUWV.

® Av TO KOAWDIO TPOYODOUTiag €XEl UTTOOTEI
{NUI4, yia va atroQuyeTe KIvoUuvoug, auto Ba
TTPETTEl VO AVTIKATOOTABEI a1Td TOV
KATAOKEUQOTH, TOV AQVTITTPOCWTTO TOU yIA
TEXVIKA €CUTTNPETNON 1] AAAG GTOMO JE
TTapouola £goucioddTnon.

® Av n ouokeun oag dIabETel KAEidwa,
KPATATE TN KAEIBWMPEVN KAl QUAGETE TO KAEIDI
0€ A0QAAEG UEPOG, TTOU OEV UTTOPOUV VA TO
@Odoouv Ta TTaudId. Av TTPOKEITAI va
QATTOPPIYETE PIa CUCKEUN TTOU DIOBETEI
KAEIDAPIA, PPOVTIOTE ATTAPAITNTA VO BE0ETE
TNV KAEI0APIA EKTOG duVATOTNTAG XPrONG.
AUTO gival TTOAU onuavTikd, yia va eUTTOdIOTEI
n Trayidsuon TTadIwy PECA 0T CUOKEUN,
TTPAYHQ TTOU PTTOPET Va ETTIQPEPEI TO BAvVATO
TOUG.

Eykaraoraon

H ouokeun €xel oxedlaoTei va AeIToupyeEi o€
Beppokpaacia TepIBaAAovTog aTrd -15°C £wg
+439C. Av n Bgpuokpaaia TrepIBAAAOVTOG
uTrepBei Toug +43°C, n Bepuokpaaia aTo
E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG UTTOPEI va augnBki.
EykaraoTtoTe TN CUOKEUN HOKPIA aTTO
OTTOIAdNTTOTE TTNYH BEPPOTNTAG KAl QWTIAG. AV
TNV TOTTOBETAOETE O€ éva BepUd XWPO, N
Aaueon €kBeoN TNG O€ OKTIVEG NAiOU 1) KOVTA O€
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TNy BeppoTNTAG (BEPPAVTIKA CWHATA,
koudiveg, poupvoug), Ba auénoel Tnv
KATavVAAWON eVEPYEIOG KAl B CUVTOPEUTE! TN
Cwn Tou TTPOIOVTOG.
 [NapakaAoupe TNPEITE TIG AKOAOUBEG
EAAXIOTEG ATTOOTACEIG:
e 100 cm atrd Koudiveg TTOU AgIToupyouv
ME KApPBouvo A TTETPEAQIO,
e 150 cm atrd Koudiveg PEUPATOG Kal
agpiou.
o EEao@alioTe TNV €EAeUBEPN KUKAOQYOPIQ TOU
aEpa yupw atTo TN OUOKEUN, TNPWVTAG TIG
QTTOOTACEIG TTOU (aivovTal OTO OXMHa 2.
ToTTo0€ETAOTE OTO CUPTTUKVWTAPA (OTRV TTIOW
TIAEUPd) TOUG ATTOCTATEG TTOU TTAPEXOVTAI
(oxnua 3).
o TOTTOBETNOTE TN OUOKEUN O€ EVTEAWG
ETTITTEDN, ENPN Kal KAAG agpi{opevn BEon.
ToTTo0ETAOTE TA TTAPEXOUEVA AEETOUAP.

HAekTpikny ouvdeon

H ouokeur) oag TTpoopileTal yia AeIToupyia e
Movo@paolkd peuua 220-240V/50 Hz. Mpiv
OUVOECETE TN OUOKEUN OTO PeUQ,
TTapakaAouue BePaiwbeite OTI o1 TTAPAPETPOI
TNG TTAPOXNG PEUMATOS OTO OTTITI 00G (TAoN,
TUTTOG PEUPATOG, CUXVOTNTA) CUPPWVOUV UE TIG
TTOPAUETPOUG AEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG.

e O1 TTANpO@OpPIES TTOU aPOoPOUV TO PEUNA
TPOPODOUIAG KAl TNV KATAVAAWOT) 1I0XUOG
TTAPEXOVTAI OTNV TTIVOKIOA OTOIXEIWV TTOU Eival
TOTTOBETNPEVN OTNV TTIOW TTAEUPA TOU KATAWUKTN.
e H nAeKTpIKA eykaTdoTaon Ba TTPETTEl va
OUPMOPQPWVETAI JE TIG OTTAITHOEIG TOU VOOU.
« H yeiwon Tng cuokeung ivai
UTTOXPEWTIKI. O KATOOKEUAOTAG OEV PEPEI
€uBuvn yia otroladnrote BAARN o€ dTouaq,
{wa N ayaBd n otroia YITopEi va TTPOKUWYEI
a1ré Un TAPNON TWV CUVONKWYV TWV
mPOdIaypaPWV.

« H ouokeun gival e€otrAIouévn ue KaAwdio
peuparog kai @I§ (EupwTraikou TUTTOU, YE
ofpavon 10/16A) pe dITTAR €TTa@n yeiwong yia
Aoyoug aoc@aAgiag. Av n Trpifa dev gival Tou
idlou TUTTOU WE TO QIG, TTAPAKOAOUUE PWTHOTE
évav €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO yia va Tnv
OANGEETE.

e Mn XPNOILOTIOIEITE TTPOEKTACEIG
TTOAUTTPICAL.



Armrevepyomoinon

H atrevepyoTtroinon TTpETTEl va gival duvarr) e
agaipeon Tou QIG aTTO TNV TTPICA | ME Eva
OITTOAIKS OIOKOTITN TTAPOXAG PEUNATOG
TOTTOBETNPEVOU TTPIV TNV TTPICQ.

Asgitoupyia

Mpiv BEoeTe TN ouoKeUn O€ AsIToupyia,
KaBapioTe TO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG (BAETTE
KepaAaio ,KaBapiopog").

A@oU oAokAnpwBei autr n epyaoia,
TTAPAKOAOUUE OUVOEDTE TN OUCKEUN OTNV
TTPiCa KAl pUBUIOTE TO KOUMTTI TOU BEPUOOTATN
o€ Jia yeoaia B€on. To Tpdoivo Kai To
KOkkivo LED oT10o ouykpdTtnua evdeiewv
TTPETTEI va avdpBouv. A@roTe TN CUOKEUN va
AEITOUPYNOEI YIA 2 WPES XWPIG VA
TOTTOBETACETE TPOPIUA OTO ECWTEPIKO TNG.

H katdywuén vwTrwy Tpo@iywy gival duvarn
META atrd TouAdxIoTov 20 WPES AsIToupyiag.

lMepiypaen g ouoKeung

(oxnua 1)

AaBn TopTag

MépTa

MepiBAnpa AduTrag
KaAdBia

Aiokog

KAgidapié

KouTti BeppooTtdrn
ATTOOTATNG yIa PETAPOPA
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AsgiToupyia Tou KarawukrTn
Pubuion @spuokpaciag

H Beppokpacia Tou KartayukTn puBbuieTal pe
XPAON TOU KOUUTTIOU TTOU BPioKETAI OTO
BepuooTtdrn (oxAua 4), 6mrou n 6éon ,MAX”
QVTIOTOIXEI OTNV TTI0 XaPNAr Bgppokpaaia.

O1 Bepuokpaaieg TTou eTTITUYXAvOvTal
TTOIKIAAOUV avaAoya e TIG CUVONKES Xprong
TNG OUOKEUNAG, OTTWG: B0 TNG CUOKEUNAG,
Bepuokpaaoia TEPIBAANOVTOG, ouxvoTNTA
AVOIYMATOG TNG TTOPTAG, TTOCOCTO TTARPWONG
TOU KATAWUKTN YE TPOYIUa. H B€on Tou
KOUMTTIOU TOU BepuooTdTn Ba aAAadel avaloya
ME TOUG TTOPAYOVTEG aUuTOUG. Kavovikd yia
Bepuokpaacia TepiBaAAovTog Trepitrou 32°C, o
BepuooTdTng Ba cival pubpIouévog o€ PIa
Meoaia B€on.

To cuoTnpa evdeigewv BpiokeTal oTn
MTTPOCTIVH TTAEUPA TOU KATAWUKTN (OXAMa 5).
MepiAauBavel:

1. KoupTri pUBuiong BepuooTdrn — yia n
puUBUIoN TNG ECWTEPIKAG BEpUOKPATIag.

2. mpdoivo LED — deixvel 611 n cuokeun
TPo@OdOTEITAI HE NAEKTPIKO peUA.

3. KOkkivo LED — BAGRBN — avdper étav n
BepuoKpaoia pEoa OTOV KATAWUKTN €ival
TTOAU uwnAA. To LED 6a cival avappévo
yia 15-45 AeTrtd agou T1e6¢i o€ AeiIToupyia o
KATaWuUKTNG Kal HETA TTPETTEI VO OBRoEl. Av
10 LED avdyel katd Tnv Kavovikn
AeIToupyia, autd onuaivel 0TI £XEI TIPOKUWEI
BAGRN.

4. MoptokaAi Auyvia LED — gvepyotroinuévn
AgIToupyia Taxeiag kataywuéng — BETovrag
TO TTEPIOTPOPIKO KOUMTTi 0Tn Béon Taxeia
karayuén (Superfreeze), avaper n
TTopTOoKaAi Auxvia LED, n otroia deixver Oti
N OUOKEUN €XEl EI0€EADEI 0T AsiToupyia
"Tayeia karayuén". H €€0dog atrd autr)
AeiToupyia yivetal autépata uetd atrd 50
WPEG KAl KATOTTIV N OUCKEUN EICEPXETAI O€
OIKOVOMIKI] AEITOUpYia Kal N TTOPTOKAAI
Auyvia LED oBAvel.

Ta 1pia LED divouv TTANpo@opieg OXETIKA YE

TNV KATAOTAON AEITOUPYIAG TOU KATAWUKTN.



2uuBouléc yia tn diarnpnon
TWV TPOPiuwWV

O kaTawuKTng TTPoOopICETal VIO va dIaTnPEi TA
KATeWuypéva TpO@IPa yia TTOAU Xpdvo, KaBwg
KAl VO KATOWUXEI VWTTA TPO@IUQ.

‘Eva atrd 1a KUpIa OTOIXEIA yIa ETTITUXNUEVN
KATAWUEN TWV TPOYIPWV €ival N CUCKEUOTIA.
O1 KUpIEG TTPOUTTOBECEIC TTOU TTPETTEI VO
EKTTANPWVEI N CUCKEUATIa €ival oI aKOAOUBEG:
va gival agPOOTEYNG, VA PNV €TTNPEACEI TO
OUOCKEUQOUEVO TPOYIUA, Va €XEI AVTOXN O€
XOUNAEG BEpUOKPATIES, va PNV €TTNEEAleTal
atro uypd, Aittn, udPATUOUG, OCUEG, VO UTTOPEI
va TTAUBEI.

O1 TTpoUTTOBECEIC AUTEG EKTTANPWVOVTAI ATTO
TOUG akOAoUBOoUG TUTTOUG OUCKEUATIAG:
MEUBPAvN atrd TTAACTIKO 1} AAOUiVIO,
TTAQOTIKA KAl aAoulIvEVIQ DOXEIQ, TTOTAPIA ATTO
XAPTOVI hE ETTIKAAUWN KEPIOU ) TTAACTIKA.

ZHMANTIKEXZ MAPATHPHZEIZX!

- [1a TNV KATaWuén vwTwy TPoQigwyv
TTOPAKAAOUWE XPNOIUOTTIOIEITE TA TTAPEXOUEVA
KaAGBI0 TNG CUOKEUNG.

- Mnv TOTTOBETEITE OTOV KATAWUKTN
TauTdxpova TTOAU PeYAAn TTooOTNTA
TPOQidwWYV. H TO16TNTA TOU PaynToU
dlatnpeital KaAuTepa av auTtd katayuyxOei o
XaunAn Bepuokpaacia 6co 10 duvaTd
ouvTopoTepa. ' autd ouvioToUUE VO Punv
uTTEPBAIVETE TNV IKAVOTATA KATAWUENG VI TN
OUOKeUn N oTroia diveTtal oto " AgATio
MpoidvTwv".

- Ta vw1rd TpOQIUa dev TTPETTEN va €pBouV O€
ETTAQPN ME TA NON KATEWUYUEVA TPOPIUA.

- Ta KOTEWUYHEVA TPOPIUA TTOU EXETE
ayopdaoel JTTopouv va ToTroBeTnBouv oToV
KATOWUKTN XWPIG va XPeIaZeTal va aAAAEETE
pUBuION OTOV KATAWUKTN.

- Av 0Tn oUOKeEUOOia BEV QVAPEPETAI N
nUEPOMNVia KAatayuéng, TTapaKaAoUuE va
EXETE UTT' OWn 00G, 0a YeVIKA odnyia, pia
MEYIOTN TTEPIODO dIaTrPNONG 3 INVWV.
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- Ta TpoQIPa, akdua Kal av atroyuxBouv
MEPIKWG, OEV UTTOPOUV VA KaTawuxOouv TTAAI.
Mpétrel va katavaAwBouv dueoa i va
MOYEIPEUTOUV Kal JETA va KaTawuxBouv TTAAI.
- Ta agpiouxa TToTd dEV TTPETTEI VA
TOTTOBETOUVTAI OTOV KATAWUKTN.

- 2€ TTEPITITWON OIOKOTTAG PEUPATOG, UNV
QVOIYETE TNV TTOPTA TNG OUOKEUNG. Ta
KaTeWuyuéva TpO@Iua dev Ba £TTNPEACTOUV AV
N dIAKOTTA KpaTroel AiyoTepo atrd 36 WPEG.

Kartdyugn Tpo@ipwyv pe Tn Asitoupyia
Taxeia karayudn (Superfrost)

* TOTTOBETAOTE TO TTEPIOTPOPIKO KOUUTTI OTN
Béon Taxeiag karayueng. Avaper n Auxvia
Taxeiag katayuéng.

* Meprpévete 24 wpeg.

* TOTToBEeTAOTE TA VWTTA TPOPIPNA OTOV
KaTaywukTn. o va emTuxXeTe ypriyopn
KAaTawuén, Ta TpoQIpa Ba TTPETTEl va gival O€
ETTAQPN ME TA EOCWTEPIKA TOIXWHATA OTAV
TOTTOBETOUVTAI OTOV KATAWUKTN.

* H Aeitoupyia Taxeia katdyugn
QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA PETA OTTO 50

WPEG.

ZNMAVTIKO

‘OTaVv TOTTOBETEITE TO TTEPIOTPOPIKO KOUMTTI
otn 0éon Taxeia karayugn (Superfrost), o
OUUTTIECOTAG PTTOPEI va PNV evepyoTTOINOEi
yia Aiya AeTrTd. Autd o@eileTal oTov
EVOWHOTWHEVO SIaKOTTTN KaBuoTépnong
EVEPYOTTOINONG TTOU £XEI OXEDINOTEI yIa va
aunoel Tnv didpkeia {wWNG TG Hovadag
Ypuogng.

Agev TTPETTEI VA EVEPYOTTOIEITE TN AITOUpyia
Taxeiag karayuéngc:

- OTaV TOTTOBETEITE KATEWUYHEVA TPOPIUA OTOV
KaTayukTn,

- OTAV KATOWUXETE WG TTEPITTOU 2 KIAG vWTTd
TPOPIUA TNV NUEPQ.



ATOWuén NS OUOKEUNC

® >0aG OUPBOUAEUOUE va KAVETE aTTOWUEN
OTOV KATOWUKTN TOUAGXIOTOV OUO QOPEG TO
XPOVO ] OTAV TO OTPWHA TTAYOU £XEI
QATTOKTNOEl UTTEPPOAIKO TTAXOG.

® O oxNuaTiouog TTayou €ival KavoviKo
PAIVOUEVO.

® H TTo00TNTA KAl N TaXUTNTA OXNUOTIOKNOU
TOU TTayou eEapTaTal aTrd TIG CUVONKEG
TTEPIBAAAOVTOG Kal aTTO TO TTOCO CUXVA
avoiyetal n TépTa.

@ >aG OUVIOTOUNE va KAVETE atTOWuUEN OTN
OUOKEUN OTav N TTo00TNTA TOU aynTouU €ival n
eAaxioTn.

o [pIv KAveTE ATTOYUEN, PUBUIOTE TO KOUUTTI
TOU BeppoOTATN O€ EvTOVOTEPN YUEN WOTE TA
armmobnkeupéva TpO@IUa va gival TTIo Kpua.

- ATTOOUVOECTE TN OUOKEUN ATTO TO PEUQ.

- ByaAte Ta katewuypéva 1po@Iua, TUAIETE TO
O€ QPKETA QUAAQ XapTIOU Kal TOTTOBETAOTE TA
OTO Yuyeio ) o' éva KpUo PEPOG.

Mapte TNV emIPAvEIa dlaXwpPIoHOU KAl
TOTTOOETAOTE TN KATW ATTO TOV KATAWUKTN
oTnNV KAteubuvan Tou CwAnRva
ammooTpdyyiong. ByaAte 1o TTwua. To vepo
TTOU TTapAayeTal 6a cUAAexBei oTov €101IKO dioKO
(empaveia dilaxwpiouou). MeTd tnv THEN Tou
TTAYOU Kal TO OTPAYYIOUA TOU VEPOU,
TTOPAKOAOUE OKOUTTIOTE TN OUOKEUN ME éva
TTavi A éva oQouyydpl Kal JETA OTEYVWOTE TN
KaAQ. ToTro0eTrOTE TO TTWHA TTICW OTn B€0N
TOU. (OXAMa 6)

MNa ypnyopotepn ammoyuén TTapakaAoUpE
aA@NOTE TNV TTOPTA AVOIKTH.

Mn XpnoIPOTTOIEITE AIXUNPA HETAAAIKA
QVTIKEIMEVA VIO VA ATTOMOKPUVETE TOV
Tayo.

Mn XpNOIYOTTOIEITE YIA TNV ATTOWYUEN
TIOTOAAKI HOAAIWYV | AAAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG Béppavong.

Eocwrepiko¢ kabapiouog

Mpiv apyioete Tov KOBAPIOPS, ATTOCUVOEDCTE
TN OUOKEUR ATTo TO SIKTUO TTAPOXNG PEUMATOC.
e 2UVIOTOUWE va KaBapileTe TN cuokeun oTav
TNG KAVETE aTTOYuUEn.

o [TAUvETE TO EOWTEPIKO PE XAIAPO VEPO OTTOU
EXETE TTPOOBECEI Aiyo OUDETEPO
aTmoppPUTTAVTIKO. Mn XpnOIKOTTIOIEITE oaTTOUVI,

67

Odnyieg xpnong

ATTOPPUTTAVTIKO, BEVCivn I A0ETOV TTOU
MTTOPOUV VA aPoouUV £VTOVN OOUN.

e 2KOUTTIOTE PE £va UYpPO OPOUYYApI KOl
OTEYVWOTE PE Eva JAAAKO TTaVi.

21N dIAPKEIO AUTAG TNG EPYACIAG, ATTOPUYETE
TN XpHon uttePBOAIKAG TTO0OTNTAG VEPOU, YIa
Va ATTOQUYETE TNV €i0000 TOU OTN BEPUIKNA
MOVWON TNG OUOKEUNG, TTpdyua TTou Ba
TTPOKAAOUCE BUOCAPEDTEG OOUEG.

Mnv gexvdare va kaBapilete TO AGOTIXO
OTEYAVOTTOINONG TNG TTOPTAG, EIDIKA TIG
TITUXWTEG VEUPWOEIG, JE Eva KaBapod Travi.

Eéwrepik6¢ kabapiouog

e KaBapioTe TO eEWTEPIKO TOU KATAWUKTN WE
éva o@ouyydpl e dIGAUPA aTTOPPUTTAVTIKOU
o€ XNapo vepd, OKOUTTIOTE TO UE Eva JAAOKO
TTaVi KAl AQAOTE TO VA OTEYVWOEL.

¢ O kaBapiopdg Tou eEwTEPIKOU PEPOUG TOU
KUKAWMPOTOG Yuéng (OUMTTIECTAG,
OUUTTUKVWTAPAG, CWANVeS ouvdeong) Ba
TIPETTEI VA Yivel JE JAAaKR BoupToa 1 JE
NAEKTPIKY okouTtra. Katd tn SIapKeEIa auTig TNG
€PYyaciag, TTapaKAAOUUE QPOVTIOTE VA PNV
TTAPAPOPPWOETE TOUG CWARVEG KAl va unv
ATTOOUVOECETE TA KOAWDIA.

Mn xpnoipoTtrolgite UAIKA TTOoU Xapdlouv i
Agiaivouv!

o AQOU £xeTE TEAEILWOEI TOV KOBAPIOUO,
TOTTOBETAOTE TTANI TA ageooudp OTIG BETEIG
TOUG KOl CUVOEDTE TN OUOKEUN OTnV TTpida.

AvTiKaraoraon 1n¢ EOCWTEPIKNG
Aaumrag

Av Kkagi N Adutra, atroouvdEéoTe TN CUOKEUR ATTO
TNV TTAPOXN PEUMATOG. BYAATE TO KAAUPUA TNG
AauTrag. BeBaiwBeite 611 n Adutra gival Bidwuévn
OwoTd. ZuvdéoTe TTAAI TN CUOKeEUR OTO peUPa. Av
n Adutra e€akoAouBei va unv avapel,
QAVTIKATOOTACTE TN WE GAAN povTEAoU E14-15W.
TotmmoBetAoTE TTAAI TO KAAUPPO AGUTTOG OTn B£0n
TOU.

O AapTrTipag (o1 AQUTITAPES) TTOU XPNOIUOTTOIE
auTh N ouokeur dev gival KaT@AANAog(-o1) yia
QWTIONOS TWV OIKIAKWY Xwpwyv. O OKOTTOG auTou
Tou AauTrTripa gival va BonBd 1o XpRoTn va
Bpiokel e ao@AAeia kal Aveon Ta TPOQPIUA OTN
ouvTtipnon/katdyuén. O1 AGuTTEG TTOU
XPNOIYOTTOIoUVTAl O€ AUTH) TN CUOKEUN TTPETTEI VO
€ival avBEKTIKEG O€ OKPAiEG PUOIKEG TUVORKEG,
OTTWG Bepuokpacies KATw atod -20°C.



Odnyoc¢ aveupeonc BAaBwyv

H ocuokeun dev AsiToupyei.

® YTTapxel OIOKOTT) PEUMATOG.

® To @IG TOU KOAWOIOU PEUPATOG DEV EXEI UTTEI
KaAG otnv 1Tpica.

® Exel Kaei N ao@aAsia.

e O BeppooTaTnG cival oTn Béon
armrevepyotroinong ,,OFF”.

O1 Oeppokpaocieg dev eival ApKETA

XoHunAég (kO6kkivo LED avapuuévo).

o Ta 1pé@Iua dev ETTITPETTOUV TO KAEIOIUO TNG
TTOPTAG.

® H ouokeur dev €xel TOTTOBETNBEI 0€ CWOTA
B¢on.

e H ouokeur €xel TOTTOBeTNOEI TTOAU KOVTA O€
TNy BepudTNTAC.

® To KouuTTi Tou BeppooTdTn dev gival 0TN
owoTnA B€on.

YmepBoAIKl cuocowpeuon Tayou
® H TTOpTa OEV KAEIOTNKE KAVOVIKA.

Aev Ag1TOUupyEi O EOCWTEPIKOG

QPWTIOHNOG

o Exel Kaei N Adutra. ATToouvOoEDTE TN
OUOKeUN atTd TNV TIpida, ByAATe TN AduTTa
KAl QVTIKOTOOTAOTE TN JE VEQ.

Ta ak6AouBa dev aroTteAouv BAARnN

e [1iIBavoi 66puPol kal Eepoi AXOI (KPaK) TTOU
TIPOEPXOVTAI ATTO TO TTPOIOV: KUKAOPOpIa
TOU WUKTIKOU HECOU OTO OUCTNUA.

Odnyieg xpnnong

Oo6pufol kKaTtd Tn AsiToupyia

MNa va diatnpei Tn Bepuokpacia otn
PUBUICHEVN TIWA, O CUMTTIECTAG TNG OUOKEUNG
CeKIVA TTEPIOBIKA TN AgITOUpYia TOU.

O1 86puol TTOU PTTOPOUV VA OKOUCTOUV OE
MIa TETOIQ TTEPITITWON EiVal YUCIOAOYIKOI.

O1 B6puol peiwvovTtal OTav n CUCKEUN @BAOCEl
TN Beppokpacia AsIToupyiag.

O BOpPOG TTPOEPXETAI ATTO TO CUUTTIECTH.
MrTropei va gival Aiyo 10XupOTEPOG KATA TO
CeEKIVNUA TOU CUMTTIEDTH).

O1 86puBol puoaAidwy Kal youpyoupnTou TTOU
TTPOEPXOVTAI ATTO TO WUKTIKO TTOU KUKAOQOPEI
OTOUG OWARVEG TNG OUOKEUNG, €ival KAVOVIKOI
B86puBol AsiToupyiag.

lMNpoooxn!

[MoTE PNV TTPOCTTABNOETE VA ETTIOKEVUACETE
MOVOI 0AG TN OUCKEUN 1 T NAEKTPIKA TNG
MEpN. OTToI0dNATTOTE ETTIOKEUN YivEl ATTO uNn
e€oualodoTnuéVo ATOWO gival €TTIKIVOUVN YIa TO
XPon Kal UTTOPEi Va £XEI 0AV ATTOTEAECUA TNV

akupwon TNG eyyunong.

TTapadobei

TTPOMNBEUTAKATE TO TTPOIOV.

To cUuBoAo mmm OTO TIPOIOV 1} OTN OUCKeEUaoia Tou dnNAwvel OTI dev EMITPETTETAI VA
TTETALETE TO TIPOIOV AUTO OTA KOIVA OIKIOKA aTtroppiydoTa. AvtiBeta Ba mrpétrel va
OTO QOPMOdIO OnueEio CUAAOYAG yIa TNV  AVOKUKAWON NAEKTPIKWY KAl
NAEKTPOVIKWYV OUOKeUWV. Egaoc@aAidoviag Tn owoTti atmmdppiyn TOoU TIPOoidvTog, Ba
BonBroete otV TTPOANWN EVOEXOUEVWY QPVNTIKWY CUVETTEIWV YIa TO TTEPIBAAAOV Kal TV
avOpwTTivn uyeia, Tou aANiwg Ba utropoucav va TTPOKANBoUV atmd akatdAAnAo XeipIoud
TOU TTPOIGVTOC auToU w¢ atroBANTOU. Av BEAETE va PABETE TTEPIOCOOTEPEC AETTTOUEPEIES
OXETIKA YE TNV AVOKUKAWGON auToU TOU TTPOIGVTOG, aTTeubuvBEiTeE OTNV TOTTIKI 0OG dNUOTIKA
apxf, OTNV UTINPEECIA ATTOKOMIONG OIKIOKWY OTTOPPIMMATWY ] OTO KATAoTNUa OTToU
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LietoSanas instrukcija

Apsveicam ar jusu izveli!

Saldetava, ko jus esat iegadajuSies ir viens no BEKO
produktiem un harmoniski kombine sevi lielisku darbspeju un
estetisku arejo izskatu. Tai ir jauns pievilcigs dizains un ta ir
konstrueta, ieverojot Eiropas un nacionalos standartus, kas
garante saldetavas droSibu. Bez tam lietota saldetava nekaite
apkartejai videi un neietekme ozona slani.

Lai pareizi izmantotu jusu saldetavu, uzmanigi izlasiet $o
lietoSanas instrukciju.

Padoms par jusu vecas iekartas utilizaciju

Ja jusu iegadata iekarta aizvietos veco, tad jums ir jaievero
dazi aspekti.

Vecas iekartas nav liekie krami. To utilizacija lauj pasargat
apkartejo vidi, ka ari atkartoti izmantot noteiktus materialus.
Padariet jusu veco iekartu nelietojamu:

- atsledziet jusu iekartu no baroSanas;

- nonemiet baro$anas vadu (nogrieziet to);

- nonemiet durvis sledzus, lai berni, spelejoties, neaizvertu
sevi ieksa.

SaldeSanas iekartas satur izolacijas materialus un dzesejosas
vielas, kurus nepiecieSams pareizi utilizet.

Originalios atsarginés dalys tiekiamos 10 mety nuo gaminio
jsigijimo dienos.

[i] INFORMACIIA
Produktu datubaze saglabatajai modela informacijai var

- ENERG 7 % pieklut, ievadot talak noradito timekla vietni un meklgjot jusu

modela identifikatoru (*), kas noradits uz energétikas marke-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — ( Juma.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

S1 ierice nav paredzéta, lai to izmantotu persona ar ierobezotam garigam un fiziskam
spéjam, bez pieredzes un zinadanam, un arf ja vin$ nav apmacits. S1 ierice jalieto tikai ta
cilveka klatbutne, kurs atbildigs par personas drosibu.
Bérni So ierici drikst lietot tikai ta cilvéka klatbiatné, kur$ par tiem ir atbildigs, lai novérstu
nelaimes gadijumus un to, lai bérni ar ierici nespélétos.
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lepakojuma utilizeSana

BRI DINAJUMS!

Nelaujiet berniem speleties ar iepakojumu
vai ta sastavdalam. Pastav risks iegriezt
sev ar plastika dalam vai filmam.

Lai iekartu varetu jums nogadat laba stavokli,
ta tika iepakota. Visi iepakojuma materiali
nekaite apkartejai videi un tos var utilizet.
Ludzu, palidziet mums utilizet iepakojumu un
pasargat apkartejo vidi!

SVARIG I'!

Pirms iekartas lietoSana kartigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Ta satur svarigu
informaciju par iekartas uzstadisanu,
lietoSana un apkalposanu.

Razotajs nav atbildigs par jebkuriem
zaudejumiem un jebkuram traumam, ja
lietotajs nav izlasijis lietoSanas instrukciju.
Saglabajiet 3o lietoSanas instrukciju
turpmakam uzzinam. Ta var noderet ari
nakamajam Si iekartas lietotajam.

UZMANIB U!

So iekartu drikst izmantot tikai tiem
uzdevumiem, kuriem ta ir paredzeta (majas
apstaklos) un noteiktas vietas, nepaklaujot
to mitrumam.

TransporteSanas instrukcijas

lekartu ir japarvada pec iespejas vertikalaja
stavokli. Parvadajuma laika iekartas
iepakojumam jabut perfekta stavokli.

Ja parvadajot iekartu, ta tika novietota
horizontali (tikai saskana ar markejumiem uz
ilepakojuma), tad ir iesakams atstat iekartu
vertikalaja stavokli uz 4 stundam un Saja
laika to nepieslegt pie baroSanas.

So prasibu neievero$ana var izraisit
kompresora bojasanos un garantijas
atcelSanu.
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Bridinajumi un visparigie
Padomi

e Ja jus konstatejat iekartas bojasanos,
nepiesledziet to pie baroSanas.

e Visus remontdarbus var veikt tikai
kvalificetie specialisti.

e Ludzu, atsledziet iekartu no baroSanas
sekojosos gadijumos:

- jJa jus atkausejiet iekartu;

- ja jus tiriet iekartu;

Atsledzot iekartu no barosanas, velciet aiz
kontaktdaksSas, nevis aiz vada!

e Atstajiet nelielu atstarpi starp iekartu un
sienu, kurai blakus iekarta tiek uzstadita.

e Nestaviet uz iekartas.

e Nelaujiet berniem speleties vai slepties
iekartas ieksa.

o Nekad neizmantojiet elektriskas ierices
iekartas atkauseSanai.

e Neizmantojiet iekartu siltumiekartu vai citu
siltuma avotu tuvuma.

e Neatstajiet durvis atvertas uz ilgu laiku.

e Neglabajiet produktus saldetava, ja ta
nestrada.

e Neglabajiet produktus, kas satur
uzliesmojoSas vai spragstosas vielas.

e Neglabajiet saldetava dzerienus. Pudeles
var uzspragt! Nesasaldejiet dzerienus plastika
pudeles.

e Neediet ledus kubinus vai saldejumu, kas
bija tikko izvilkts no saldetavas, jo var iegut
ledus apdegumus.

e Nepieskarieties aukstiem metaliskiem
priekSmetiem, ja jusu rokas ir slapjas.

® |ekartas aizsardzibai uzglabasanas laika
noliktava un transportéjot starp tas durvim un
korpusu atrodas starplikas. Pirms iekartas
izmantoSanas sakSanas $is starplikas tiks
iznemtas.

® | edus, kas parak bieza karta izveidojies uz
saldétavas sienam un grozos, regulari janotira
ar komplekta ietilpstoSo plastmasas kasikli.
Ledus nokasiSanai nekada gadijuma
neizmantojiet metala priekSmetus.

Sis biezas ledus kartas dé| nav iespéjams
kartigi aizvéert durtinas.



® Ja jus nelietosiet iekartu dazas dienas, tad
mes iesakam to izslegt. Ja jus to
neizmantosiet vel ilgaku laiku, izdariet
sekojoso:

- atsledziet iekartu no baroSanas;

- iznemiet visus produktus no saldetavas;

- atkausejiet to un nomazgajiet;

- atstajiet durvis atvertas, lai nerastos
nepatikamas smakas.

® Lai izvairitos no bistamam situacijam
elektribas kabela bojajuma gadijuma,
nomaina jauztic razotajam, ta pakalpojumu
sniedz€jam vai lidzigi kvalificeétam personam.
e Ja jusu iekarta ir aprikota ar sledzi, turiet to
aizvertu un atslegu glabajiet droSa, berniem
nepieejama vieta. Ja jus gribat izmest veco
iekartu, kas aprikota ar sledzi, tad salauziet
sledzi. Tas ir loti svarigi, jo citadi berni nejausi
var sevi aizvert saldetavas iekSa, kas var
novest pie naves.

Uzstadisana

Jusu iekarta ir paredzéta izmanto$anai
apkartéjas vides temperatira no -15°C lidz
+43°C.

Ja apkarteja vides temperatura

ir lielaka par +43°C, tad temperatura iekartas
iekSa var but augstaka par normalo.
Uzstadiet iekartu talu no siltuma avotiem vai
kamina. Uzstadot to silta telpa, uz tieSajiem
saules stariem vai tuvu siltuma avotam
(silditajiem, plitim, krasnim), energijas
paterin$ klus lielaks un iekartas kalpo$anas
laiks — isaks.

* Ludzu, ieverojiet sekojo$s minimalus
attalumus:

+ 100 cm no plitim, kas strada ar ellu vai oglem;
* 150 cm no elektriskajam un gazes plitim.

* NodrosSiniet iekartai nepiecieSamu
ventilaciju, ieverojot iepriek$ minetas
distances.

Uzstadiet uz kondensatora (aizmugure)
komplekta eso$as starplikas. (elements 3).
 Uzstadiet iekartu uz perfekti gludas virsmas
sausa un labi ventilejama telpa.

Piestipriniet komplekta esoSos aksesuarus.
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Elektriskie savienojumi

Jusu iekarta ir paredzeta darbam 230V/50 Hz
elektrotikla. Pirms pieslegt iekartu pie
baroSanas, parliecinieties, ka elektrotikla
parametri (spriegums, stravas tips, frekvence)
atbilst iekartas prasibam.

e Informacija par baroSanas spriegumu un
patereto jaudu ir dota markejuma, kas atrodas
uz iekartas aizmugurejas sienas.

e Elektriskie savienojumi javeic saskana ar
likumdoSsanas prasibam.

e lekarta ir obligati jaiezeme. Razotajs nav
atbildigs par jebkuriem zaudejumiem un
traumam, kas tika iegutas mineto
nosacijumu neieverosanas del.

e lekarta ir aprikota ar baroSanas vadu un
kontaktdaksu (Eiropas variants, marketa ar
10/16A) ar dubulto izemeSanas kontaktu jusu
droSibas labad. Ja komplekta esoSa
kontaktdakSa nav savietojama ar jusu rozeti,
tad griezieties pie kvalificeta elektrika, lai ving
to samainitu pret citu.

e Neizmantojiet vadu pagarinatajus vai
vairakus adapterus.

IzslegSana

Lai izslegtu iekartu, atvienojiet baroSanas
vadu no rozetes vai uzstadiet divpolu
parsledzeju, kas izsledz rozeti, un izmantojiet
to.

Ekspluatacija

Pirms sakt iekartas ekspluataciju, iztiriet to
(sadala ,Tiri5ana).

Pec tiriSanas piesledziet iekartu pie
baroSanas un uzstadiet termostatu uz videjo
poziciju. ledegsies zal$ un sarkans indikatori.
Dodiet iekartai pastradat bez produktiem
vismaz 2 stundas.

Svaigo produktu sasaldeSana ir iespejama
tikai pec vismaz 20 stundam.



lekartas apraksts (elements 1)

. Rokturis

. Durvis

. Lampa

. Grozi

. Paplate

. Sledzi

. Termostats

. Starplika transportéSanai

coO~NO OV, WN -

Saldetavas izmantoSana

Temperaturas reguleSana

Temperatura saldetavas iekSa tiek reguleta ar
riteni uz termostata (elements 4), kur ,MAX”
apzime viszemako temperaturu.
Temperaturas limenis var but dazads atkariba
no iekartas izmantoSanas apstakliem, tadiem,
ka: UzstadiSanas vieta, apkartejas vides
temperatura, durvju atverSanas biezums,
produktu daudzums. Termostata ritena
stavoklis mainisies atkariba no minetajiem
apstakliem. Parasti, ja apkartejas vides
temperatura ir apmeram +32°C, tad termostata
ritenis ir jauzstada uz videjo poziciju.

Signalizacijas sistema atrodas saldetavas
priekSpuse (elements 5).

Ta sastav no:

1. Termostata reguleSanas ritena, kas regule
saldetavas iekSejo temperaturu;

2. zala indikatora, kas norada uz to, ka
iekarta ir pieslegta pie barosanas;

3. sarkana indikatora, kas iedegas, kad
iekSeja temperatura ir parak augsta; Sis
indikators degs pirmas 15-45 minutes pec
iekartas ieslegSanas un pazudis, kad
temperatura sasniegs pietiekami zemu
limeni. Ja Sis indikators deg visu laiku, tad
iekarta ir bojata.

4. Oranza gaismas diode — atras
sasaldésanas funkcija ir aktivizéta: novietojot
parslégu iepretim iestatijumam Superfreeze,
iedegas oranza gaismas diode, noradot, ka
iekarta ir parslégta ,atras sasaldésanas”
reZima. lzieSana no Si rezima notiek
automatiski péc 50 iekartas darba stundam.
Péc tam iekarta turpina darbu ekonomiskaja
reZima un oranza gaismas diode nodziest.
Tris gaismas indikatori sniedz informaciju par
saldetavas darba rezimu.
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Padomi par partikas
glabasanu

Saldetava ir paredzeta sasaldetu produktu
glabasanai, ka ari svaigu produktu
sasaldeSanai.

Viens elements, kas nodrosina labu
sasaldeSanu, ir iepakojums.

Galvenie nosacijumi, kuriem jaatbilst
iepakojums ir sekojosi: tas jabut hermetisks,
izturigs pret zemam temperaturam, izturigs
pret Skidrumiem, tvaikiem, smakam, ka ari
tam jabut mazgajamam.

Siem nosacijumiem atbilst sekojosie
iepako$anas materiali: plastika vai aluminija
folija vai trauki.

SVARIG I!

- Svaigu produktu sasaldeSanai izmantojiet
komplekta eso$os grozus.

Neielieciet saldetava parak daudz produktu
vienlaicigi. Produktu kvalitates tiek pasargatas
jo labak, jo stiprak produkti ir sasaldeti. Tapec
ir svarigi neparsniegt iekartas sasaldeSanas
kapacitati, kas dota iekartas tehniskaja
specifikacija.

- Svaigie produktiem nedrikst pieskarties
sasaldetiem.

- Saldetus produktus, kurus jus iegadajaties
veikala, var glabat saldetava, neregulejot
termostatu.

- Ja uz produktu iepakojuma nav noradits
glabasanas termins, tad atcerieties, ka
produkts nedrikst glabat saldetava ilgak par 3
menesiem.

- Atkausetus produktus nedrikst sasaldet
atkartoti.

- Saldetava nedrikst glabat dzerienus.

- Ja notiek elektribas zudumi, neatveriet
saldetavas durvis. Saja gadijuma produktus
var glabat vel 36 stundas.



Sasaldésana ar funkciju Superfrost

* Novietojiet parslégu iepretim funkcijas
Superfrost iestatijumam. ledegas funkcijas
Superfrost indikators.

» Pagaidiet 24 stundas.

* levietojiet svaigo partiku saldétava. Lai
panaktu atru sasaldésanu, saldétava
ievietotajai partikai ir jasaskaras ar tas
iekSéjam sienam.

» Péc 50 darba stundam funkcija Superfrost
automatiski izslédz atras sasaldéSanas
procesu.

Svarigi!

Novietojot parslégu iepretim funkcijas
Superfrost iestatifjumam, kompresors var
iesléegties tikai péc paris minutéem. Ta
iemesls ir integrétais signala aizkaves
sledzis, kas ir paredzéts saldesanas bloka
darbmuiza pagarinasanai.

Jums nevajag ieslégt funkciju Superfrost:

— ievietojot saldétava sasaldéetu partiku;

— katru dienu sasaldé€jot aptuveni 2 kg svaigas
partikas.
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lekartas atkausesSana

® Mes iesakam atkauset saldetavu vismaz
divas reizes gada vai kad ledus slanis klust
parak biezs.

e |edus veidoSanas ir normals efekts.

e |Ledus daudzums un ta veidoSanas
intensitate ir atkarigi no apkartejas vides
apstakliem un no ta, cik biezi tiek atvertas
durvis.

e Mes iesakam atkauset saldetavu, kad taja
ir maz produktu.

e Pirms atkauseSanas iestatiet viszemako
temperaturu, lai produkti dzilak sasaldetos.
- Atsledziet iekartu no barosSanas;

- Iznemiet saldetus produktus un apvelciet tos
ar daZzam papira lapam, tad ielieciet to
ledusskapi vai auksta vieta.

Panemiet paplati un uzlieciet to zem

udens izlieSanas snipja. Iznemiet snipja
vacinu. Udens noteces paplate. Pec
atkauseSanas noslaukiet saldetavu ar
mikstu lupatu. Uzstadiet snipja vacinu
atpakal.

Lai ledusskapis atrak klutu sauss, atstajiet
durvis atvertas.

Neizmantojiet asus metaliskus
priekSmetus ledus kasisanai.
Neizmantojiet matu fenu vai citus
elektriskus sildiSanas ierices saldetavas
atkausesanai.

Lampas nomaina

Ja lampu ir nepiecieSams nomaintt,

vispirms atslédziet saldétavu no baro$anas.
Nonemiet lampas apvalku.

Parliecinieties, ka lampa tiek pieskrivéta
pareizi. Pieslédziet saldetavu pie baroSanas.
Ja lampa joprojam nestrada, tad nomainiet to
pret jaunu E14-15W lampu. Piestipriniet
lampas apvalku.

Prietaise naudojamos lemputés néra skirtos
kambariy ap$vietimui namy sglygomis. Sios
lemputés yra skirtos pagelbéti naudotojui
saugiai ir patogiai sudéti maisto produktus |
Saldytuvg ar Saldikl;.

Siame prietaise naudojamos lempos turi
atlaikyti ekstremalias sglygas, pavyzdziui,
zemesne nei -20°C temperatira.



lekSejo dalu tiriSana

Pirms tiriSanas atsledziet ierici no baroSanas.
e Mes iesakam tirit saldetavu, kad ta tiek
atkauseta.

e [ztiriet iekSejas dalas ar siltu udeni. Var ari
izmantot kadu neitralu mazgasanas lidzekli.
Neizmantojiet ziepes, benzinu vai acetonu, jo
Sis vielas var atstat stipru nepatikamu
smarzu.

e Noslaukiet ar mitru lupinu un pec tam ar
sausu lupatu.

Neizmantojiet parak daudz udens, jo tas
nedrikst noklut pari izolacijai.

Neaizmirstiet iztirit durvis blivlenti, izmantojot
tiru lupatu.

Arejo dalu tiriSana

«+ Arejas virsmas var tirit ar lupinu, samitrinatu
udeni ar ziepem. Pec tam noslaukiet ar sausu
lupatu.

+ DzeseSanas kedes arejie mezgli
(kompresors, kondensators, savienoSanas
caurules) tiek tiriti ar mikstu birsti vai puteklu
suceju. Si proceduras laika esiet uzmanigi, lai
neatvienotu nekadas caurules vai kabelus.
Neizmantojiet abrazivus tiriSanas
lidzeklus!

« Pec tiriSanas uzstadiet atpakal visus
aksesuarus un piesledziet saldetavu pie
baroSanas.

Simbols = uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka jus nedrikstiet no ta atbrivoties ka
no majsaimniecibas atkritumiem. Ta vieta Sis produkts janogada attiecigaja savaksanas
punkta, kura tiek pienemtas elektriskas un elektroniskas iekartas otrreiz&jai izejvielu
parstradei. Pareizi atbrivojoties no ST produkta, jus palidzésit novérst ta potencialo
negativo ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, kas var rasties tad, ja neatbrivosities no Si
produkta pareiza veida. Lai sanemtu sikaku informaciju par 81 produkta otrreizéjo
parstradasanu, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo pilsétas biroju, savu majsaimniecibas
atkritumu savaksanas dienestu vai veikalu, kura jis o produktu iegadajaties.
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Kasutusjuhend

Palju dnne hea valiku puhul!

Teie ostetud siigavkilmakirst kuulub BEKO tootevalikusse ning
esindab  klUlmutustehnoloogia ja  esteetilise  valimuse
harmoonilist liitu. Sellel on uus ja pilkupttdev disain ning see
on valmistatud vastavalt Euroopa ja riiklikele standarditele, mis
tagavad tookindluse ja turvalisuse. Samas on kasutatav
kilmutusagens R600a keskkonnasobralik ja ei kahjusta
osoonikihti.

Et oma slgavkilmiku parimaid omadusi ara kasutada,
soovitame teil pohjalikult tutvuda kaesolevas kasutusjuhendis
leiduva teabega.

NOuandeid vana seadme utiliseerimiseks

Kui ostsite uue seadme vana véljavahetamiseks, peate

arvestama moningaid aspekte.

Vanad
keskkonnasaastlik

seadmed ei

vaartuslikke tooraineid.
Muutke oma vana seade kasutuskdlbmatuks:

ole vaartusetu praht. Nende

utiliseerimine vOimaldab taaskasutada

- lahutage seade vooluvdrgust;

- eemaldage toitejuhe (Idigake see &ra);

- eemaldage voimalikud ukselukud, et lapsed ei saaks
manguhoos seadme sisemusse eluohtlikult 16ksu jaada.
Klulmutusseadmed sisaldavad isolatsioonimaterjale ja
kUilmutusaineid, mida tuleb kaidelda nduetekohaselt.
Originaalvaruosad on saadaval 10 aasta jooksul seadme
valmistamisest.

[i] TEAVE

***** ENERG 7 E ME.\.
* * 0
***** E =

SUPPLIER’S NAME

MODEL IDENTIFIER — (¥)

. Tooteandmebaasis séilitatava mudeli kohta kaiva teabe
juurde paaseb jargmisele veebisaidile sisenedes ja otsides
energiamargiselt oma mudeli identifikaatori (¥).

https://eprel.ec.europa.eu/

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks fuusilise, meele- vdi vaimupuudega voi nappide
kogemuste ja teadmistega inimestele, valja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda oma
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi on saanud vastavad juhised.

Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks seadmega mangida.
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Pakendi utiliseerimine

HOIATUS!

Arge laske lastel pakendi vdi selle osadega
mangida. Lainepapist ja kilest detailid
vOivad p6hjustada lambumist.

Et seade jouaks teieni tervena, kaitseb seda
vastav pakend. Kdik pakkematerjalid on
keskkonnasodbralikud ja taaskasutatavad.
Palun aidake meil pakend
keskkonnasaastlikult taaskasutusele suunata!

NB!

Enne seadme kasutuselevétmist lugege kogu
kasutusjuhend pohjalikult I&bi. See sisaldab
olulist teavet seadme paigaldamise,
kasutamise ja hooldamise kohta.

Kéesolevas dokumendis sisalduva teabe
eiramisel ei kanna tootja mingit vastutust.
Hoidke neid juhiseid kindlas kohas, et need
oleksid vajadusel kaeparast. Neid vdib kunagi
vaja minna ka jargmisel kasutajal.

TAHELEPANU!

Seadet tohib kasutada ainult ettenahtud
otstarbeks (kodumajapidamises), sobiva
ruumis, kaitstuna vihma, niiskuse ja
muude ilmastikutingimuste eest.

Transpordieeskirjad

Voimalusel tuleb seadet transportida ainult
vertikaalasendis. Pakend peab olema
transportimisel ideaalses seisukorras.

Kui seadet transporditi horisontaalselt (ainult
vastavalt pakendil olevatele tahistele), on
soovitatav lasta sellel enne tb6lepanemist 4
tundi seista, et kilmutusahel saaks taastuda.
Nende juhiste eiramine voib I6ppeda
mootorkompressori rikkega ja selle garantii
kehtetuks muutumisega.

76

Kasutusjuhend

Hoiatused ja uUldised
nduanded

e Arge Uihendage seadet vooluvdrku, kui
avastasite sellel méne rikke.

e Seadet vOivad parandada ainult vastava
valjabppega spetsialistid.

e Jargmistel juhtudel eemaldage seade
vooluvdrgust:

- seadme taielikul sulatamisel;

- seadme puhastamisel.

Seadme pistiku valjatdmbamisel
seinakontaktist hoidke kinni pistikust,
mitte juhtmest!

e Jatke seadme ja sellega kilgneva seina
vahele piisavalt ruumi.

e Arge ronige seadme otsa.

e Arge laske lastel seadme sees mangida
ega end seadmesse peita.

e Arge asetage sulatamiseks
stigavkilmikusse kunagi elektriseadmeid.

e Arge kasutage seadet kitteseadmete, pliidi
vOi muude kutte- ja tulekollete laheduses.

e Arge jatke stigavkilmiku ust lahti kauemaks,
kui on vajalik toidu sissepanemiseks voi
valjavotmiseks.

e Arge jatke toitu mittetootavasse
seadmesse.

e Arge hoidke seadmes tooteid, mis
sisaldavad tule- voi plahvatusohtlikke gaase.
e Arge hoidke stigavkilmikus gaseeritud
jooke (mahla, mineraalvett, $ampust vms) —
pudel vBib plahvatada! Arge killmutage
plastpudelitesse villitud jooke.

e Arge sOoge jaatist ja jaakuubikuid kohe
parast sugavkulmikust valja votmist, sest
need vbivad tekitada kilmakahjustusi.

e Arge kunagi puudutage jaiseid metallosi v6i
kilmunud toiduaineid margade katega, sest
kaed voivad hetkega nende kiilge jaatuda.

e Seadme kaitsmiseks ladustamise ja
transportimise ajal on sellel ukse ja kapiosa
vahel vahetikid (esi- ja tagakuljel). Enne
seadme toolepanemist tuleb need vahettukid
eemaldada.



e Korpuse ja korvide kuljest tuleb
korraparaselt eemaldada liigne jaa, kasutades
seadmega kaasas olevat plastkaabitsat. Arge
kasutage jaa eemaldamiseks metallist
esemeid.

Liigse jaa tottu ei saa ust korralikult sulgeda.
e Kui te ei kavatse seadet paar pdeva
kasutada, ei soovitata seda vélja lilitada. Kui
te ei kavatse seadet pikemat aega kasutada,
toimige jargmiselt:

- eemaldage seade vooluvorgust;

- tihjendage sugavkulmik;

- sulatage ja puhastage see;

- jatke uks lahti, et véltida ebameeldiva I6hna
teket.

e Toitejuhet vBib vahetada ainult volitatud
isik.

e Kui teie seadmel on lukk, hoidke see lukus
ja pange voti kindlasse kohta, kust lapsed
seda katte ei saa. Kui viskate minema lukuga
varustatud seadme, tuleb lukk t66kdlbmatuks
muuta. See on vaga oluline, et valtida laste
I6ksujaamist seadmesse, mis voib [6ppeda
surmaga.

e Ohtude valtimiseks peab defektse
toitejuhtme vélja vahetama tootja, volitatud
teenindus vdi samavaarse kvalifikatsiooniga
isik.

Paigaldamine

Seade on ette nahtud t66ks Umbritseva
keskkonna temperatuuril vahemikus -15 °C
kuni +43 °C.
Kui Umbritseva keskkonna temperatuur on dle
+43 °C, voib see tosta seadme
sisetemperatuuri.
Paigutage seade kutte- ja tulekolletest
eemale. Soojas toas, otsese paikesevalguse
kées voi soojusallika (kutteseadmed, pliidid,
ahjud) laheduses paikneva seadme
energiakulu on suurem ja kasutusiga lihem.
e Palun jargige jargmisi minimaalse
vahekauguse ndudeid:
e sOe- voi Olikuttega pliidi puhul 100 cm;
e elektri- vOi gaasipliidi puhul 150 cm.
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e Veenduge, et 6hk saab seadme Uimber
vabalt ringelda, jargides joonisel 2 naidatud
vahekaugusi.

Paigaldage kondensaatori peale (tagakdljel)
komplekti kuuluvad vahetukid (joonis 3).

¢ Paigutage seade hea ventilatsiooniga kuiva
kohta tasasele pinnale.

Paigaldage komplekti kuuluvad lisatarvikud.

Elektrithendus

Teie seade on mdeldud t66ks thefaasilise
pingega 220-240 V / 50 Hz. Enne seadme
thendamist vooluvérku veenduge, et kohaliku
vooluvdrgu parameetrid (pinge, voolu tiup,
sagedus) vastavad seadme toGparameetritele.
e Andmed toitepinge ja kasutatava voimsuse
kohta on kirjas andmesildil, mis paikneb
stigavkilmiku tagakdljel.

¢ Elektrisiisteem peab vastama ametlikult
kehtestatud nduetele.

e Seade peab olema maandatud. Tootja ei
vastuta inimestele, loomadele ega varale
osaks saava kahju eest, mis v@ib tuleneda
ettenahtud nduete eiramisest.

e Seadmel on toitejuhe ja pistik (Euroopa
tuupi, tahis 10/16A) turvalise kahekordse
maanduskontaktiga. Kui pistikupesa on teist
tutpi kui pistik, laske padeval elektrikul see
valja vahetada.

e Arge kasutage laiendusadaptereid ega
harupesasid.



Valjalilitamine

Seadet peab saama valja lulitada pistiku
eemaldamisega pistikupesast voi pistikupesa
ette paigaldatud kahepooluselise vérgulliliti
abil.

Kasutamine

Enne to0lepanemist puhastage seadme
sisemus (vt jaotist "Puhastamine").

Parast seda Uhendage seade vooluvorku
ja seadke termostaadi nupp keskmisse
asendisse. Margutulede paneelil peaksid
suttima roheline ja punane valgusdiood. Enne
toidu asetamist seadmesse laske seadmel
umbes 2 tundi to6tada.

Varskeid toiduaineid saab kilmutada
parast seda, kui seade on vahemalt 20
tundi téotanud.

Seadme kirjeldus
(joonis 1)

. Uksekaepide

. Uks

. Valgusti

. Korvid

. Kiina

. Lukk

. Termostaadi karp

. Vahetlkk transpordi ajaks

O~NO O WNE

Sugavkiulmiku kasutamine

Temperatuuri reguleerimine

Sugavkiulmiku temperatuuri reguleeritakse
termostaadi kilge monteeritud nupu abil
(joonis 4), kusjuures kdige madalamale
temperatuuril vastab nupu asend MAX.
Saavutatud temperatuur voib varieeruda
vastavalt seadme kasutustingimustele, nagu
naiteks seadme asukoht, imbritseva
keskkonna temperatuur, ukse avamise
sagedus ja toidu kogus stigavkulmikus.
Termostaadi nupu asend muutub vastavalt
nendele teguritele. Kui tmbritseva keskkonna
temperatuur on umbes 32°C, seatakse
termostaat dldjuhul keskmisse asendisse.
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Sugavkilmiku esikiljel paikneb

juhtimissisteem (joonis 5).

See koosneb jargmistest osadest:

1. Termostaadi reguleerimise nupp —
sisetemperatuuri reguleerimiseks.

2. Roheline valgusdiood — néaitab, et seade
on voolu all.

3. Punane valgusdiood — haire — siittib, kui
temperatuur stgavkulmikus on liiga korge.
Valgusdiood pdleb 15-45 minutit parast
sugavkilmiku sisselulitamist, seejarel
peaks see kustuma. Kui valgusdiood suttib
tootamise ajal, annab see marku rikkest.

4. Oranz valgusdiood — kiirktlmutuse
funktsioon on sisse lulitatud — kui keerata
nupp superkilmutuse asendisse, sittib
oranz valgusdiood, mis naitab seadme
[Glitumist kiirktlmutusreziimile. Seade
valjub sellest reziimist automaatselt 50
tunni moéoddumisel ning lulitub
okonoomsele reziimile, misjarel oranz
valgusdiood kustub.

Kolm valgusdioodi teavitavad stigavkilmiku

tooreziimist.

NOouandeid toidu sailitamiseks

Sugavkilmik on mdeldud kilmutatud
toiduainete pikaajaliseks sailitamiseks ja
varskete toiduainete kilmutamiseks.
Toiduainete eduka kilmutamise ks
tdhtsamaid elemente on pakend.

Pakend peab vastama eelkdige jargmistele
tingimustele: see peab olema 6hukindel, ei
tohi reageerida sellesse pakitud toiduga, peab
taluma madalat temperatuuri, ei tohi labi lasta
vedelikku, rasva, veeauru ega |dhna ning
peab olema pestav.

Nendele tingimustele vastavad jargmised
pakkematerjalid: kile, foolium, plast- ja
alumiiniumndud, plasttopsid ja vahatatud
papptopsid.

NB!

- Varskete toiduainete kilmutamiseks
kasutage seadme juurde kuuluvaid korve.

- Arge asetage siligavkilmikusse korraga liiga
palju toitu. Toit sailitab oma kvaliteedi kbige
paremini siis, kui see vBimalikult kiiresti [&bi
kilmub. Seeparast ei soovitata tletada
seadme kulmutusjéudlust, mis on

» 1 ootekirjeldus”.



- Varsked ja kilmutatud toiduained ei tohi
omavahel kokku puutuda.

- Poest ostetud kilmutatud toiduained vaib
asetada stgavkulmikusse termostaati
reguleerimata.

- Kui kiilmutamise kuupé&ev ei ole pakendil
kirjas, jalgige rusikareeglina, et aeg ei lletaks 3
kuud.

- Kui toit on kas voi ainult osaliselt sulanud, ei

tohi seda enam uuesti kiillmutada, vaid see tuleb

kohe &ra tarvitada vo6i kuumtdddelda ja seejarel
uuesti kiilmutada.

- Stuigavkilmikus ei tohi hoida gaseeritud jooke.
- Elektrikatkestuse korral &rge avage seadme ust.
Kui voolukatkestus kestab vahem kui 67 tundi, ei
mojuta see kilmutatud toiduainete sailivust.

Kulmutamine funktsiooniga Superfrost

» Seadke lUliti asendisse Superfrost. Suttib
Superfrosti funktsiooni tuli.

* Oodake 24 tundi.

 Paigutage varsked toiduained
sugavkulmikusse. Selleks, et toiduained kiiresti
labi kilmuksid, peavad need puutuma vastu
sugavkulmiku siseseinu.

* 50 tunni méddumisel lllitab Superfrosti
funktsioon kiirkilmutuse automaatselt valja.

NB!

Nupu keeramisel Superfrosti asendisse ei
pruugi kompressor kohe (paari minuti jooksul)
toole hakata. Péhjuseks on sisseehitatud
viitellliti, mis on m&eldud kilmutusseadme
eluea pikendamiseks.

Superfrosti funktsiooni pole pdhjust kasutada
jargmistel juhtudel:

- kui panete stigavkulmikusse kulmutatud
toiduaineid;

- kui kiilmutate 66péevas vahem kui 2 kg
varskeid toiduaineid.

Seadme sulatamine

e Soovitame teil sigavkilmikut sulatada
vahemalt kaks korda aastas v0i kui jaakiht
muutub liiga paksuks.

e Jaa tekkimine on normaalne nahtus.

e Jaa kogus ja selle tekkimise kiirus soéltuvad
Umbritsevatest tingimustest ja ukse avamise
sagedusest.
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e Soovitame seadet sulatada siis, kui
kilmutatud toiduaineid on vdimalikult vahe.

e Enne sulatamist seadke termostaadi nupp
suuremale véaartusele, et toiduained oleksid
kilmemad.

- Eemaldage seade vooluvdrgust.

- Votke kulmutatud toiduained valja, pakkige
need mitmekihiliselt paberisse ja asetage
kulmikusse voi jahedasse kohta.

Votke eraldusplaat vélja ja asetage see
sugavkulmiku alla tiihjendustoru poole.
Eemaldage sulgur. Vesi koguneb
spetsiaalsesse kiinasse (eraldusplaat). Parast
jaé sulamist ja vee valjavoolamist puhkige
pinnad lapi voi kdsnaga Ule ja kuivatage
hoolikalt. Pange sulgur tagasi kohale

(joonis 6).

Sulamise kiirendamiseks jatke uks lahti.
Arge kasutage jaa eemaldamiseks teravaid
metallesemeid.

Arge kasutage sulatamiseks fooni voi
muid elektrilisi kitteseadmeid.

Sisemuse puhastamine

Enne puhastama asumist eemaldage seade
vooluvdrgust.

e Seadet soovitatakse puhastada parast
sulatamist.

e Peske sisemust leige veega, millele on
lisatud veidi neutraalset puhastusvahendit.
Arge kasutage seepi, pesuvahendit, bensiini
ega atsetooni, mis vdivad kappi jatta vange
|6hna.

e Puhkige niiske kdsnaga ja kuivatage
pehme lapiga.

Seejuures ei tohiks kasutada liiga ohtralt vett,
et valtida selle sattumist seadme
soojusisolatsiooni vahele, kus see vdib
haisema minna.

Arge unustage puhastamast ka uksetihendit,
eriti I60tsavahesid, kasutades puhast lappi.



Valispindade puhastamine

e Puhastage sugavkulmiku valispindu sooja
seebivette kastetud késnaga, puhkige pehme
lapiga Ule ja laske kuivada.

e Kiulmutusahela (mootorkompressor,
kondensaator, tihendusvoolikud)
puhastamiseks kasutage pehmet harja voi
tolmuimejat. Seejuures véltige voolikute
painutamist ja kaablite lahtitulemist.

Arge kasutage kiirimisvahendeid ega
abrasiivseid aineid!

e Parast puhastamise 16ppu asetage tarvikud
tagasi kohale ja lllitage seade vooluvorku.

Sisevalgusti pirni vahetamine

Lambipirni labipdlemisel eemaldage seade
vooluvdrgust. Votke valja lambi raam.
Veenduge, et pirn on korralikult pesasse
kruvitud. Uhendage seade uuesti vooluvérku.
Kui lamp ikka ei suitti, asendage see uuega
(mudel E14, 15 W). Paigaldage uuesti lambi
raam.

Lamp/lambid, mida selles seades
kasutatakse, ei sobi kodumajapidamise
siseruumide valgustamiseks. Selle lambi
sihtotstarbeks, on aidata kasutajal paigutada
toiduaineid kilmikusse/stuigavkilmikusse
ohutult ja mugavalt.

Las lamparas utilizadas en este
electrodoméstico deben soportan unas
condiciones fisicas extremas como
temperaturas inferiores a -20° C.

Rikete avastamise juhend

Seade ei toota.

e Voolu ei ole.

e Toitejuhtme pistik pole korralikult
seinakontaktis.

e Kaitse on |abi pdlenud.

e Termostaat on valja lulitatud.

Temperatuur ei ole piisavalt madal (punane

valgusdiood pdleb).

e Toit ei lase uksel sulguda.

e Seade on valesti paigaldatud.

e Seade paikneb soojusallikale liiga lahedal.

e Termostaadi nupp ei ole diges asendis.
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Jaad on liiga palju

e UKs ei ole korralikult suletud.

Sisevalgusti ei to6ota

e Lambipirn on labi pdlenud. Eemaldage
seade vooluvorgust, votke pirn vélja ja
asendage see uuega.

Alljargnevad ilmingud ei viita rikkele

e Toode voib tekitada nagisevat ja
raksuvat heli: seda tekitab sisteemis
ringlev kilmutusaine.

TooOmiura

Et hoida temperatuuri ettendhtud tasemel,
lUlitub aeg-ajalt sisse seadme kompressor.

Sellises olukorras kostvad helid on
ootusparased.

Seadme to6temperatuuri saavutamisel need
vahenevad.

Undavat heli tekitab kompressor. Kompressori
kaivitumisel vbib see veidi tugevneda.

Mulksumine ja solin, mida tekitab seadme
torudes ringlev kilmutusaine, kuuluvad
tavaparase téoémura juurde.

Hoiatus!

Arge kunagi Uritage seadet ega selle elektriosi
ise remontida. Volitamata isikute tehtud
remont seab kasutaja ohtu ja vib muuta
garantii kehtetuks.

Sumbol s tootel voi pakendil naitab, et
toodet ei vOi kaidelda olmejaatmena. See
tuleb toimetada vastavasse kogumispunkti,
mis tegeleb elektri- ja
elektroonikaseadmete ringlussevoétuga.
Tagades toote nduetekohase kasutuselt
kdrvaldamise, aitate ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
inimeste tervisele, mida vdib pdhjustada
kbnealuse toote ebapiisav jadtmekaitlus.
Tapsema teabe saamiseks toote
ringlussevotu kohta podrduge kohaliku
omavalitsuse, olmejaatmeid kaitleva
ettevotte voi toote mulnud kaupluse poole.
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UPOZORENJE!

Da biste osigurali normalan rad Vaseg frizidera, koji koristi sredstvo za hladenje R600a koje je

potpuno bezopasno po okolinu (zapaljiv samo u odredenim uslovima), morate da se drZite sledecih

pravila:

+ Ne sprecavajte slobodnu cirkulaciju vazduha oko uredaja.

+ Ne koristite mehanicke aparate da biste ubrzali odmrzavanje, osim onih koje je preporucio
proizvodac.

+ Ne uni$tavajte sklop za hladenje.

+ Ne koristite elektricne aparate u odeljku za drZanje hrane, osim onih koje je preporucio proizvodac.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg zamrzivaca koji koristi kompletno ekolo$ki prihvatljivo

rashladno sredstvo R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih

pravila:

+ Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

+ Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

+ Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

+ Unutar prostora zamrziva¢a za spremanje namirnice ne koristiti elektrine uredaje koje nije
preporucio proizvodac.

NPEAYINPELYBAHE!

Co uen ga ce 06e36eay HopmarnHo PyHKLMOHUParkEe Ha YPeaoT, KOj KOPUCTU LIEMOCHO EKOOLLKN

pasnagysay (ppeoH) R600a (3ananve camo nof oapefeHu ycrnoBu), MopaTe Aa ce NpuapKysBaTe KOH

crnegHuTe npasuna:

« HemojTte aa ja nonpevyBaTe cnobogHaTa umMpkynaumja Ha BO34yxXoT OKOfy ypeaorT.

« Hemojte na ynotpebyBaTte MexaHuU4ku NpeaMeTy 3a ga ro 3abpsaTe npouecoT Ha 0aMP3HYBakEe.
KopucTeTe rv camo oHve Kov ce npenopaYaHu of MPou3BeAUTENOT.

+ HemojTe aa ro owTteTyBaTte pasnagHoTO KOJIO.

+ He ynotpebyBajTe enekTpuyHu anapatu BHaTpe BO ypedoT. KopucteTe ru camo oHue kou ce
npenopayaHun of Npou3BeaUTENoT.

KUJDES!

Pér té siguruar njé pérdorim normal té frigoriferit tuaj, qé pérdor njé mjet ftohés plotésisht ekologjik,

R600a (i ndezshém vetém né kushte té veganta), duhet té& ndigni rregullat vijuese:

« Mos pengoni garkullimin e liré té ajrit pérreth aparatit.

« Mos pérdorni sende mekanike qé nuk jané rekomanduar nga prodhuesi, pér ta pérshpejtuar
shkrirjen e akullit.

+ Mos e prishni garkun ftohés.

+ Mos pérdorni aparate elektrike t&é parekomanduara nga prodhuesi brenda dhomézés pér mbaijtjen e
ushgimeve.




&

OPOZORILO!

Za normalno delovanje vaSe zamrzovalne naprave, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo
R600a (vnetljivo samo pod dolo¢enimi pogoji), je treba upostevati naslednja pravila:

+ Ne zadrzujte prostega pretoka zraka okoli naprave.

+ Za hitrej$e odtajanje, ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.
+ Ne uni¢ujte hladilnega krozenja.

+ V prostoru za hrano ne uporabljajte elektriénih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg zamrzivaca koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo

rashladno sredstvo R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati

slijedecih pravila:

+ Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

+ Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

+ Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

+ Unutar prostora zamrzivac¢a za spremanje namirnice ne koristiti elektricne uredaje koje nije
preporucio proizvodac.

ATTENTION!

Pour ass(rer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique

compléetement écologique, R600a (infammable seulement dans certaines conditions) vous devez

respecter les régles suivantes:

+ N’empéchez pas la libre circulation de I'air autour de I'appareil.

+ N’ utilisez pas des dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux
récommendés par le fabriquant.

* Ne détruissez pas le circuit frigorifique.

+ N'utilisez pas des appareils électiques a I'intérieur du compartiment pourconserver les denrées,
apart celles qui sont éventuellement récommendés par le fabriquant.
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Ovaj proizvod je opremljen izvorom
osvetljenja energetske klase ,G".1zvor
osvetljenja u ovom proizvodu mogu
zameniti samo strucni serviseri.

BS
Ovaj je proizvod opremljen izvorom
osvjetlienja energetskog razreda ,G”.
Izvor osvjetljenja u ovom proizvodu
mogu zamijeniti samo strucni serviseri.

MK
OBOj NpPon3BOA € ONPeMeH CO U3BOP Ha
ocBeTNyBake O eHepreTckaTa knaca
,G"“.M3BOpOT Ha ocBeTnyBake BO OBOj
npoussoa Tpeba Aa ro 3aameHn camo
CTPYyYeH cepBumcep.

AL
Ky produkt éshté i pajisur me njé burim
ndrigimi té€ klasés energjetike "G".Burimi
i ndrigimit né kété produkt duhet té
zévendésohet vetém nga riparues
profesionisté.

SL
Ta izdelek je opremljen z svetlobnim
virom energijskega razreda
"G".Svetlobni vir v tem izdelku lahko
zamenjajo samo poklicni serviserji.

HR
Ovaj proizvod opremljen je izvorom
osvjetlienja energetske klase ,G".1zvor
osvjetljenja u ovom proizvodu smiju
zamijeniti samo strucni serviseri.

FR
Cet appareil est doté d'une source
d'éclairage de classe énergétique
"G".Seuls des réparateurs qualifiés sont
autorisés a procéder au remplacement
de la source d'éclairage de cet appareil.



@ Slike koje su ukljuéene u ovom uputstvu za upotrebu su Sematske i mozda ne odgovaraju taéno Vasem proizvodu.
Ako delovi teme nisu uklju€eni u proizvod koji ste kupili, onda to vazi za druge modele.

@ llustracije koje se nalaze u ovome uputstvu za upotrebu su shematske i mogu da se razlikuju od stvarnog izgleda
vas$eg proizvoda. Ukoliko su opisani neki dijelovi koji nisu uklju¢eni u proizvod koji ste vi kupili, onda se oni odnose na
druge modele.

[ CrvkuTe WTO Ce npukaxaHu BO 0Ba ynaTCcTBO 3a ynoTpeba ce WemaTCku U MOXE [a He COOABETCTBYBaaT TOUHO CO
npou3eoAoT. AKO enoBuTe O NOrnaBjeTo He ce BKITyYeHU BO NPOU3BOAOT LUTO CTe ro Kynune, Torall Tue Baxar 3a
Apyr moaenu.

[ Figurat gé ndodhen né kété manual jané skematike dhe mund té mos korrespondojné saktésisht me produktin tuaj.
Nése pjesét e subjektit nuk jané pérfshiré né produktin qé keni bleré atéheré jané té vliefshme pér modele té tjera.

@ Rysunki w niniejszej instrukciji to tylko schematy i nie muszg $cisle odpowiada¢ Waszemu modelowi chtodziarki.
Jesli pewnych czesci nie ma w Waszej chtodziarce, to znaczy, ze odnosza sie do innych modeli.

@ Slike koje se nalaze u ovom priruéniku su shematske i mozda se ne ogovaraju u potpunosti va§em proizvodu. Ako
dijelovi naslova nisu sadrzani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

[@ Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre
exactement a votre produit. Si des piéces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté,
elles sont valables pour d’autres modéles.
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Cestitamo Vam na izboru!

Zamrziva€ koji ste kupili je jedan od BEKO proizvoda i
predstavlja harmonicno sjedinjenje tehnike hladenja i estetskog
izgleda. Ima novi i atraktivni dizajn i izgraden je prema
evropskim i nacionalnim standardima koji garantuju njegov rad i
bezbednost. U isto vreme, koriS¢eno rashladno sredstvo,
R600a, je bezbedno za sredinu i ne utiCe na ozonski sloj.

Da biste najbolje koristili Vas frizider, savetujemo Vam da
pazljivo procitate informacije u ovim uputstvima.

Saveti za reciklazu Vaseg starog aparata

Ako Va$ novi aparat koji ste kupili zamenjuje stariji aparat,
morate da imate na umu nekoliko aspekata.

Stari aparati nisu bezvredni otpad. Njihovo odlaganje, osim $to
Stiti sredinu, omogucéava dobijanje vaznih sirovina.
Onesposobite Vas stari aparat:

- iskljucite aparat iz struje;

- uklonite strujni kabl (odsecite ga);

- skinite eventualne brave na vratima da biste izbegli da se
deca zaglave unutra dok se igraju i ugroze svoj Zivot.

Aparati za hladenje sadrz¢avaju izolatore i sredstva za hladenje
kojima treba pravilna reciklaza.

Originalni rezervni delovi ¢e biti obezbedeni za 10 godina od
dana kupovine proizvoda.

[0 Ppopact
Podaci o modelu sacuvani u bazi podataka o proizvodu

EERE
ENERG 7 % mogu se dobiti unosom sledece internet stranice i pretragom
[}

po identifikacionom broju vaSeg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (*) oznaci potroénje elektriéne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane lica sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja osim ako nije pod nadzorom ili
je naucen da rukuje aparatom od strane lica koje je odgovorno za njegovu/njenu sigurnost.

Deca trebaju da budu pod nadzorom da biste bili sigurni da se ne igraju s aparatom.




Reciklaza pakovanja

UPOZORENJE!

Ne pustajte deci da se igraju s pakovanjem
ili njegovim delovima. Postoji opasnost od
gusSenja delovima naboranog kartona i s
plastiénim premazom.

Da bi do Vas doSao u dobrom stanju, aparat
je zasti¢en odgovarajuc¢im pakovanjem. Svi
materijali pakovanja su kompatibilni sa
sredinom i mogu da se recikliraju. Molimo
pomozite nam s reciklazom pakovanja dok
Stitite sredinu.

VAZNO!

Pre ukljuivanja aparata, pazljivo procitajte
cela ova uputstva. Ona sadrzavaju vazne
informacije u vezi postavljanja, upotrebe i
odrzavanja aparata.

Proizvodac je slobodan od svake odgovornosti
ako se ne budete pridrzavali ovih informacija.
Drzite ova uputstva na bezbednom mestu da
biste lako dosli do njih ako Vam trebaju.
Takode mogu da budu korisni kasnije i drugom
korisniku.

PAZNJA!

Ovaj aparat sme da se koristi samo za
predvidenu namenu (upotreba u
domacinstvu) u odgovarajuc¢im
podrucjima, dalje od kiSe, vlage i drugim
uticajima vremena.

Uputstva vezana za transport

Aparat mora da se prevozi, koliko god je
moguée, samo u verikalnom polozaju.
Pakovanje mora da bude u savrSenom stanju
za vreme transporta.

Ako je za vreme transporta aparat u
horizontalnom polozZaju (samo prema
oznakama na pakovanju), savetuje se da se
pre uklju¢ivanja aparat ostavi bar 4 ¢asova da
bi se omogucili da se sklop za hladenje
slegne.

Nepridrzavanje ovih uputstava moze da
dovede do kvara motora kompresora i
ukidanje garancije.

Upozorenje i opsti saveti

o Ne ukljuujte aparat ako ste primetili kvar.
e Popravak sme da vrsi samo kvalifikovani
majstor.

e U sledecim situacijama molimo iskljucite
aparat iz struje:

- kad potpuno odmrznete aparat;

- kad Cistite aparat.

Da iskljucite aparat iz struje, povlacite za
utikacé, ne za kabl!

e Osigurajte minimalan razmak izmedu
aparata i zida pored kojeg je postavljen.

e Ne penjite se na aparat.

e Ne pustajte decu da se igraju s uredajem ili
se sakrivaju u njemu.

e Nikad ne koristite elektricne aparate u
zamrziva€u za odmrzavanje.

e Ne koristite aparat blizu grejalica, Sporeta ili
drugih izvora toplote i plamena.

e Ne stavljajte vrata zamrzivaca otvorena visSe
hranu.

e Ne stavljajte hranu u aparat ako ne radi.

e Ne drzite unutra proizvode koji sadrzavaju
zapaljive ili eksplozivne gasove.

e Ne drzite gaziranja pic¢a (sokove, kiselu
vodu, Sampanjac, itd.) u zamrzivacu: flaa
moze da eksplodira! Ne zamrzavaijte pi¢a u
plasti¢nim flasama.

e Ne jedite kockice leda ili sladoled odmah
kad ga izvadite iz zamrzivaca jer mogu da
uzrokuju ,ledene opekotine®.

e Nikad ne dirajte metalne delove ili smrznutu
hranu s mokrim rukama jer Vase ruke mogu
brzo da se zamrznu na jako hladnim
povrSinama.

e Zbog zaStite aparata za vreme drZanja u
magacinu i transporta, postavljeni su delovi
koji odrzavaju razdaljinu izmedu vrata i
kucista (prednja i zadnja strana). Ti delovi se
skinu pre stavljanja aparata u pogon.

e ViSak nakupljenog leda na okviru i korpama
mora redovno da se skida dostavljenim
strugacem. Ne koristite metalne predmete za
skidanje leda.

Prisutnost nakupljenog leda onemoguc¢ava
pravilno zatvaranje vrata.



e Ako ne koristite Vas aparat nekoliko dana,
savetujemo Vam da ga ne iskljucujete. Ako ga
ne koristite duze vreme, molimo nastavite na
slededi nacin:

- iskljucite aparat iz struje;

- ispraznite frizider;

- odmrznite ga i obriSite;

- ostavite vrata otvorena da biste izbegli
stvaranje neugodnih mirisa.

e Ako je elektricni kabl oste¢en, mora da ga
zameni proizvodag, njegov serviser ili sli¢no
kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost.
e Ako Vas aparat ima bravu, drzite je
zaklju¢anu i drzite klju¢ na sigurnom mestu,
van dosega dece. Ako odbacujete aparat s
bravom, pazite da ga onesposobite. To je jako
vazno zato da sprecite zaglavljivanje dece
unutra, Sto moze da dovede do smrti.

Postavlijanje

Ovaj aparat je napravljen da radi na sobnoj
temperaturi izmedu -15°C i +43°C (SN-T
klasa). Ako je sobna temperatura iznad
+43°C, temperatura unutradnjosti aparata
moze da se poveca.
Podesite aparat dalje od izvora toplote i vatre.
Stavljanje u toplu prostoriju, direktno izlaganje
zrakama sunca ili blizu izvora toplote
(grejalice, Sporeti, rerne) povecava potro$nju
energije i smanjuje vek trajanja proizvoda.
¢ Molimo drzite slede¢e minimalne
udaljenosti:

¢ 100 cm od Sporeta na ugal; ili naftu;

e 150 cm od Sporeta na struju i gas.
o Obezbedite slobodnu cirkulaciju Vazduha
oko aparata i drzite udaljenost kako je
prikazano na Slici 2.
MontaZa dostavljenih razmaka na
kondenzator (na zadnjoj strani). (Slika 3).
o Stavite aparat na savrSeno ravno, suvo i
dobro provetravano mesto.
Montirajte dostavljene dodatke.

Elektricno prikljuéivanje

Vas$ aparat je namenjen za rad na jednofaznom
naponu od 220-240V/50 Hz. Pre ukljucivanja
aparata, pazite da su parametri struje u Vasoj
kuéi (napon, vrsta struje, frekvencija) uskladeni
s radnim parametrima aparata.

o |nformacije o naponu struje i potro$niji energije
je data na oznaci koja se nalazi na zadnjok strani
frizidera.

o Elektroinstalacije moraju da budu
uskladene s pravnim zahtevima.

¢ Uzemljenje aparata je obavezno.
Proizvoda¢ nije odgovoran za bilo kakvu
Stetu prema licima, zZivotinjama ili
predmetima do koje moze da dode zbog
nepridrzavanja odredenih uslova.

o Aparat ke opremljen strujnim kablom i
utikacem (evropski tip, oznacen s 10/16A) s
dvostrukim uzemljenim kontaktom zbog
bezbednosti. Ako uti¢nica nije iste vrste kao
utikac, trazite od specijalizovanog elektriCara
da je zameni.

o Ne koristite produzne kablove ili adaptere s
viSe uti¢nica.

Iskljucivanje

Isklju€ivanje mora da bude moguce
izvlacenjem utikaca iz uti¢nice ili pomocu
dvopolnog strujnog prekidaca koji se nalazi
pre uticnice.

Rad

Pre ukljucivanja, oCistite unutrasnjost aparata
(pogledajte glavu ,Cigéenje”).

Kad zavrsite ovu operaciju, ukljucite aparat u
struju, podesite taster termostata na srednji
polozaj. Zelene i crvene LED lampice na
signalnom bloku moraju da budu upaljene.
Ostavite aparat da radi otprilike 2 ¢asa pre
nego Sto stavite hranu u njega.

Zamrzavanje sveze hrane je moguce posle 20
Casova rada.



Opis aparata
(Slika 1)

. Rucka

. Vrata

. Kuciste sijalice

. Korpe

. Pokusajte

. Zaklju€avanje stanovanja

. Kutija termostata

. Deo za odrzavanje razmaka za vreme
transporta

Rad zamrzivaca

ONOUTAWN =

Podesavanje temperature
Temperatura zamrzivaca se podeSava
pomocu tastera koji je montiran na termostatu
(slika. 4) polozaj ,MAX” je najniza
temperatura.

Postignute temperature mogu da budu
razliCite prema uslovima upotrebe aparata,
kao Sto su: mesto na kojem se aparat nalazi,
temperatura okoline, u€estalost otvaranja
vrata, koli¢ina ispunjenosti frizidera vodom.
Polozaj tastera termostata ¢e se promeniti
prema tim faktorima. normalno, za
temperaturu okoline od otprilike 32°C,
termostat ¢e da bude pode$en na prose¢nom
polozaju.

Sistem za signalizaciju se nalazi na

prednjem delu zamrzivaca (Slika 5).

On ukljuéuje:

1. Taster za podeSavanje termostata —
podesena je unutrasnja temperatura.

2. zelena dioda — pokazuje da se aparat
napaja elektricnom energijom.

3. crvena dioda — kvar — pali se ako je
temperatura zamrzivaca previsoka. Dioda
¢e da radi 15-45 minuta posle ukljucivanja
zamrzivaca, zatim mora da se iskljuci. Ako
dioda ostane uklju¢ena za vreme rada, to
znaci da je doslo do kvara.

4. Narandzasti taster — brzo zamrzavanje —
pritiskom na njega narandzasta dioda
ostaje uklju€ena, pokazujuci da je aparat
u$ao u rezim ,brzo zamrzavanje”. 1z tog
rezima se izlazi ponovnim pritiskom na
taster, i narandzasta dioda se iskljucuje.

Tri diode daju informacije o radu zamrzivaca.

Saveti za ¢uvanje hrane

Zamrziva¢ je namenjen ¢uvanju zamrznute
hrane duze vreme, kao i zamrzavanju sveze
hrane.

Jedan od glavnih elemenata za uspesno
zamrzavanje hrane je pakovanje.

Glavni uslovi koje pakovanje treba da ispuni
su sledeci: da ne propusta vazduh, da bude
inertno prema spakovanoj hrani, da bude
otporno na te¢nost, mast, vodenu paru,
mirise, da moze da se pere.

Ti uslovi se ispunjavaju slede¢om vrstom
pakovanja: plasticni ili aluminijumski premaz,
plasti¢ne i aluminijumske posude, ¢ase od
kartona premazanog voskom ili plasti¢ne
CaSe.

VAZNO!

- Za zamrzavanje sveze hrane molimo
upotrebljavajte dostavljene korpe u aparatu.
- Ne stavljajte preveliku koli¢inu hrane u
frizider u isto vreme. Kvalitet hrane se najbolje
odrzava ako se $to brze zamrzne. Zbog toga
savetujemo da ne prelazite kapacitet aparata
koji je naveden na ,PRODUCT FICHE” . Da
biste smanjili vreme zamrzavanja,
pritisnite taster za ,brzo zamrzavanje”.

- Sveza hrana ne sme da dode u kontakt s
ve¢ zamrznutom hranom.

- Zamrznutu hrana koju ste kupili mozete da
stavite u zamrzivac a da ne podesavate
termostat.

Ako se datum zamrzavanja ne spominje na
pakovanju, molimo uzmite u obzir period od
maksimalno 3 meseca kao opste pravilo.

- Hrana, ¢ak i delimi¢no odmrznuta, ne sme
opet da se zamrzava, mora da se pojede
odmah ili skuva i onda zamrzne.

- Gazirana pi¢a ne smeju da se drze u
zamrzivacu.

- U slucaju nestanka struje, ne otvarajte vrata
aparata. To nece uticati na zamrznutu hranu
struje nema manje od 36 ¢asova.

NE ZABORAVITE!

Posle 24 ¢asa od kad je hrana stavljena
unutra, molimo opozovite ,,brzo
zamrzavanje“ tako da opet pritisnete
taster 4 kad se iskljué¢i narandzasto
svetlo.



Odmrzavanje aparata

e Savetujemo Vam da odmrznete zamrzivac
bar dva puta godisnje ili kad nivo leda bude
previSe debeo.

e Nakupljanje leda je normalna pojava.

e Koli¢ina i brzina nakupljanja leda zavisi o
uslovima okoline i u€estalosti otvaranja vrata.
e Savetujemo Vam da odmrznete aparat kad
je koli¢ina zamrznute hrane najmanja.

e Pre odmrzavanja, podesite taster
termostata na visi polozaj tako da hrana
zadrzi Sto viSe hladnoce.

- Iskljucite aparat.

- lzvadite zamrznutu hranu, zamotajte je u
nekoliko listova papira i stavite ih u frizider ili
na hladno mesto.

Uzmite tablu separatora i stavite je pod
zamrzivac u smeru creva za kapljanje.
Izvadite €ep. Voda koja se stvori ¢e se
skupljati u posebnu posudu (tabla
separatora). Posle odmrzavanja leda i
oticanja vode, molimo obriSite krpom ili
sunderom i dobro osusite. Stavite ¢ep nazad
na mesto. (Slika 6)

Za brzo topljenje ostavite vrata otvorena.

Ne koristite metalne predmete za skidanje
leda.

Ne koristite fenove ili druge elektricne
aparate za grejanje za odmrzavanje.

Ciséenje unutrasnjosti

Pre nego $to pocnete da Cistite, iskljucite
aparat iz struje.

e Savetujemo da Cistite aparat kad ga
odmrznete.

o Cistite unutragnjost mlakom vodom u koju
ste dodali malo neutralnog deterdzenta. Ne
koristite sapun, deterdzent, naftu ili aceton koji
mogu da ostave jak miris.

e ObriSite mokrim sunderom i osusite mekom
krpom.

Za vreme te operacije, izbegnite viSak vode
da biste sprecili ulazak u termalnu izolaciju
aparata, Sto moze da uzrokuje neprijatne
mirise.

Nemojte da zaboravite da takode ocistite
zaptiva¢ vrata, posebno ispod rebafra,
pomocu Ciste krpe.

CiS¢enje spoljasnjeg dela

o Ocistite spoljasnji deo zamrzivata pomocu
sundera natopljenog u toplu vodu sa
sapunicom, obriSite mekom krpom i osusite.
« Cis¢enje spoljasnjeg dela sklopa za
hladenje (kompresor motora, kondenzator,
cevi za spajanje) se vrS§i mekom cetkom ili
usisivatem. Za vreme ove operacije, pazite
da ne poremetite cevi ili otkacite kablove.
Nemojte da koristite izgrizajuce ili
abrazivne materijale!

o Kad zavrsite s CiS¢enjem, vratite dodatke na
mesto i ukljuite aparat u struju.

Vodi¢ za pronalazenje
kvarova

Aparat ne radi.

e Struja je nestala.

e UtikaC strujnog kabla nije umetnut u uti¢nicu.
e Osigurac je pregoreo.

e Termostat je na poloZzaju ,,ISKLJUCENO*.
Temperature nisu dovoljno
niske(crvena dioda je uklju¢ena).

e Hrana spreCava zatvaranje vrata.

e Aparat nije pravilno postavljen.

e Aparat se nalazi preblizu izvoru toplote.

e Taster termostata nije na tacnom polozaju.
Preterano nakupljanje leda

e Vrata nisu zatvorena kako treba.

Sledece nisu kvarovi

e Moguce krckanje i puvcketanje koje
dolazi iz aparata: cirkulacija sredstva za
hladenje u sistemu.



Promena lampe za osvetljenje

Ako lampica pregori, iskljucite aparat iz
elektricne mreze. Izvadite oblogu lampe.
Uverite se da je lampa pravilno zavrnuta.
Ponovo ukljucite aparat. Ako se lampica i
dalje ne pali, zamenite je drugim modelom
E14-15V. Postavite zadnji deo obloge lampe
na njegovo mesto.

Lampa (e) koja se koristi u ovom uredaju nije
pogodna za domacinsko osvetljenje. Namena
ove lampe je da pomogne korisniku da stavi
namirnice u frizider/zamrziva¢ na sigurno i
udoban nacin.

Lampe koriS¢ene u ovom uredaju moraju da
izdrze ekstremne fizicke uslove, kao Sto su
temperature ispod -20°C.

Buka za vreme rada

Da biste odrzali temperaturu na vrednosti koju
ste podesili, kompresor aparata se
povremeno ukljucuje.

Buka koja moze da se Cuje u takvoj situaciji je
prirodna.

Ona se smanjuje ¢im aparat dostigne
temperaturu rada.

Zujanje proizvodi kompresor. MozZe da bude
malo jace kad se kompresor ukljuci.

Buka vrenja i klokotanja koja dolazi od
rashladnog sredstva koje kola po cevima je
normalna buka kod rada.

Upozorenje!

Nikada nemojte sami da pokuSavate da
popravite aparat ili elektricne komponente.
Bilo kakav popravak od strane neovlas¢enog
lica je opasan za korisnika i moze da dovede
do prekida garancije.

Znak mmm na proizvodu ili pakovanju oznacava da proizvod ne sme da se tretira kao kuéni
otpad. Umesto toga, treba da se preda u odgovaraju¢em centru za reciklazu elektri¢ne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomoci¢ete u
spreCavanju mogucih negativnih posledica na sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovarajuéim rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije informacije
o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se u kancelariju lokalne samouprave, Vasu tvrtku za
odlaganje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.




Cestitamo na vasem izboru!

Skrinja zamrzivag koji ste kupili je jedan u BEKO rangu
proizvoda i predstavlja harmoni¢no spajanje tehnike frizidera sa
estetskim izgledom. On ima novi i atraktivan dizajn i izraden je
prema evropskim i drzavnim standardima koji garantuju njegov
rad i sigurnosna svojstva. U isto vrijeme, koriSteni rashladni
medij, R600a, je pogodan za okoli§ i nema uticaja na ozonski
omotac.

Da biste na najbolji nacin koristili va$ frizider, savjetujemo vam
da pazljivo procitate informacije u ovom uputstvu za korisnika.

Savjet za recikliranje vaseg starog uredaja

Ako ¢e vas novi uredaj koji ste kupili zamijeniti neki stari uredaj,
morate razmotriti nekoliko aspekata.

Stari uredaji nisu bezvrijedni otpad. Njihovo odlaganje, pored
zastite okoliSa, omogucéava obnavljanje bitnih sirovina.

Ucinite vas stari uredaj neupotrebljivim:

- iskljucite aparat sa napajanja;

- uklonite napojni kabal (presjecite ga);

- uklonite eventualne brave na vratima da izbjegnete zatvaranje
djece unutra, dok se igraju, kao i dovodenje njihovih Zivota u
opasnost.

Rashladni uredaji sadrze izoliraju¢e materijale i rashladne
medije koji zahtijevaju pravilno recikliranje.

[0 popact
Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu

EgEE
ENERG 7 % mogu se dobiti unosom sledeée mrezne stranice i pretragom
=]

po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —(*) | 0znaci potrosnje elektricne energije.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Aparat nije pogodan za upotrebu od strane osoba umanjenih fizi¢kih, senzornih ili
mentalnih sposobnosti ili osoba ograni€enog iskustva i znanja, osim pod nadzorom i u
skladu sa uputama osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Potrebno je paziti da se djeca ne
igraju sa uredajem.




Recikliranje ambalaze

UPOZORENJE!

Nemojte dopustiti djeci da se igraju sa
ambalazom ili njenim dijelovima. Postoji
rizik od gusenja dijelovima valovitog
kartona i plastiécnom/najlonskom folijom.

Da bi uredaj doSao do vas u ispravhom
stanju, on je zastic¢en prikladnim pakovanjem.
Svi materijali koriSteni na pakovanju su
kompatibilni sa okoliSem i mogu se reciklirati.
Molimo vas pomozite nam da recikliramo
ambalazu dok stitimo okolis!

VAZNO!

Prije pustanja uredaja u rad, pazljivo i u
poptpunosti procCitajte ova uputstva. Ona
sadrze vazne informacije koje se ticu
postavljanja, upotrebe i odrzavanja uredaja.
Proizvodac je osloboden bilo kakve
odgovornosti ukoliko se informacije u ovom
dokumentu ne slijede. Cuvaijte ova uputstva
na sigurnom mjestu kako biste ih mogli lako
dosegnuti u slucaju potrebe. Ona takode
mogu biti korisne naknadno od strane drugog
korisnika.

PAZNJA!

Ovaj uredaj se mora koristiti samo u svrhe
za koje je namijenjen, (kuéna upotreba), u
pogodnim podrucjima, daleko od kise,
vlage ili drugih vremenskih uslova.

Upute za transport

Uredaj se mora transportovati, koliko god je to
moguce, samo u uspravnom polozaju.
Pakovanje mora biti u savr§enom stanju za
vrijeme pakovanja.

Ako se uredaj za vrijeme transporta satvi u
horiznotalan polozaj (samo u skladu sa
oznakama na pakovanju), preporucuje se da
se, prije pustanja u rad, uredaj ostavi da
odmara 4 sati kako bi se omogucilo slegnulo
kruzenje medija.

Na pridrzavanje ovih uputstava moze
uzrokovati kvar kompresora motora i
ponistavanje njegove garancije.

Upozorenja i opsti savjet

e Nemojte ukljucivati uredaj u uticnicu ako ste
primjetili kvar.

e Popravak moraju izvoditi samo
kvalifikovane osobe.

e U sljedecim situacijama molimo vas
iskljucite uredaj iz elektro mreze:

- kada u potpunosti odmrzavate uredaj;

- kada cistite uredaj.

Da iskljucite uredaj iz uticnice, povucite za
utikac, a ne za kabal!

e Osigurajte minimum prostora izmedu
uredaja i zida naspram kojeg je postavljen.

e Nemojte se penjati na ureda;.

o Ne dopustite djeci da se igraju, niti da se
skrivaju u uredaju.

e Nikada nemojte koristiti elektricne uredaje
unutar zamrzivaa da odmrzavate.

o Nemojte koristiti uredaj u blizini uredaja za
grijanje, Stednjaka, ili drugih izvora topline ili
vatre.

o Nemojte ostavljati vrata zamrzivaca
otvorenim duze nego je potrebno da stavite ili
izvadite hranu.

e Ne ostavljate namirnice u aparat ako nije
ukljucen.

e Ne ostavljajte proizvode koji sadrze
zapaljive ili eksplozivne plinove.

e Nemojte drzati pjenuSava/gazirana pi¢a
(dus, mineralnu vodu, Sampanjac itd.) u
zamrzivacu: flaSa moze eksplodirati! Nemojte
zamrzavati pi¢a u plasti¢nim flaSama.

e Nemojte jesti ledene kocke ili sladoled
odmah nakon $to ih izvadite iz zamrzivaca jer
oni mogu izazvati "opekline od smrzavanja".
e Nikada ne dodirujte metalne dijelove ili
smrznutu hranu mokrim rukama jer se vase
ruke mogu brzo zalijepiti za veoma hladne
povrsine.

e Radi zastite uredaja za vrijeme skladiStenja
i transporta, on je obezbijeden umetcima
izmedu vrata i kabineta (s prednje i straznje
strane). Ove umetke treba ukloniti prije
pustanja uredaja u rad.



e Prekomjerni talog leda na okviru i korpama
bi trebalo uklanjati redovno pomocu plasti¢ne
strugalice koja je isporuc¢ena. Nemoijte Koristiti
nikakve metalne dijelove da uklanjate led.
Pristustvo tih naslaga leda onemogucava
pravilno zatvaranje vrata.

e Ako ne koristite vas uredaj nekoliko dana,
iskljuCivanje uredaja nije preporucljivo.
Ukoliko uredaj ne koristite na duzi period,
molimo da se pridrzavate sljedeceg:

- iskopcajte aparat;

- ispraznite zamrzivac;

- odmrznite ga i oCistite;

- ostavite vrata otvorena da biste izbjegli
stvaranje nerpijatnih mirisa.

e Ako je napojni kabal oStecen, mora se
zamijeniti od strane proizvodaca, njegovog
servisnog zastupnika ili osobe sli¢nih
kvalifikacija da biste izbjegli opasnost.

e Ako vas uredaj ima bravu, drzite je
zaklju¢anom i ostavite klju¢ na sigurno mjesto,
van dohvata djece. Ako odlazete neki uredaj
sa bravom, osigurajte da je brava stavljena
van funkcije. To je vrlo vazno kako bi se
izbjeglo da djeca budu zatvorena unutra, §to
moze prouzrokovati gubitak njihovog Zivota.

Postavljanje

Ovaj uredaj je dizajniran da radi u ambijentu
gdje je temperatura izmedu -15°C i +43°C.
Ako je temperatura u okolini visa od +43°C,
temperautra unutar uredaja se moze povecati.
Postavite uredaj dalje od bilo kojeg izvora
topline i vatre. Postavljanje uredaja u toplu
prostoriju, direktna izlozenost suncevim
zrakama ili u blizina izvora topline (grijalice,
Stednjaci, pe¢nice) ¢e povecati potroSnju
energije i skratiti vijek trajanja proizvoda.
e Molimo da se pridrzavata sljedecih
minimalnih udaljenosti:

¢ 100 cm od pecéi na ugalj ili naftu;

* 150 cm od elektri¢nih i plinskih Stednjaka.
o Osigurajte slobodnu cirkulaciju zraka oko
uredaja, postujuci udaljenosti prikazane u
stavci 2.
Montirajte na kondenzatoru (na straznjoj
strani) isporu¢ene umetke. (stavka 3).

e Postavite uredaj na savr§eno ravno, suho i
dobro ventilirano mjesto.
Montirajte isporu¢enu dodatnu opremu.

Elektricne veze

Vas uredaj je namijenjen za rad pri
monofaznom naponu od 220-240V/50 Hz.
Prije uklju¢ivanja uredaja, molimo vas uvjerite
se da su parametri elektricne mreze u vasoj
kuc¢i (napon, struja, frekvencija) u skladu sa
radnim parametrima uredaja.

¢ Informacije vezane za napon napajanja i
apsorbovanu snagu date su na etiketi sa
oznakama koja se nalazi na straznjoj strani
zamrziv¢a.

o Elektricna instalacija mora biti u skladu sa
zakonskim potrebama.

¢ Uzemljenje uredaja je obavezno.
Proizvoda€ ne snosi nikakvu odgovornost
za bilo kakvu povredu/oste¢enje osoba,
zivotinja ili dobara koje moze biti
prouzrokovano propustom i
nepostivanjem specificiranih uslova.

o Uredaj je isporuc¢en sa napojnim kablom i
utikacem (evropski tip, oznaka 10/16A) s
dvostrukim kontaktom za uzemljenje radi
sigurnosti. Ukoliko uti¢nica nije istog tipa kao
utikac, obratite se kvalifikovanom elektri¢aru
radi izmjene.

e Nemojte Koristiti produzetke ili viSestruke
adaptere.

Iskljuc¢ivanje

Isklju€ivanje mora biti moguée vadenjem
utikaca iz uticnice ili pomoc¢u dvopolne
sklopke postavljene prije uti¢nice.

Rad

Prije pustanja u rad, oCistite unutrasnjost
uredaja (vidi poglavije "Cigéenje").

Nakon dovrS§avanja operacije ¢is¢enja molimo
vas ukljucite uredaj u uti¢nicu, podesite tipku
termostata u srednji polozaj. Zeleni i crveni
LED u bloku signaliziranja moraju svijetliti.
Ostavite uredaj da radi oko 2 sata bez
stavljanja namirnica u njega.

Zamrzavanje svjezZe hrane je moguce nakon
minimalno 20 sati rada.



Opis aparata
(Stavka. 1)

1. Rucka vrata

2. Vrata

3. Kuciste sijalice

4. Korpe

5. Proba

6. Blokadom stanovanje
7. Kutija termostata

8. Umetci za transport

Rad zamrzivaca

Podesavanje temperature

Temperatura zamrzivaca se podeSava
pomocu tipke montirane na termostatu
(stavka. 4), polozaj "MAX" znadi najniza
temperatura.

Temperature koje se postignu mogu varirati u
skladu sa uslovima upotrebe uredaja, kao $to
su: mjesto uredaja, temperatura okoline,
uCestalost otvaranja vrata, mjera punjenja
zamrzivaCa hranom. Polozaj tipke termostata
¢e se promijeniti u skladu sa ovim faktorima.
Obi¢no, za temperaturu okoline od otprilike
32 0C, termostat ¢e biti podesen u srednji
polozaj.

Sistem signaliziranja je smjesten na prednjoj

strani zamzivaca (Stavka 5).

To uklju€uje:

1. Tipku za pode$avanje termostata -
unutrasnja temperatura je podeSena.

2. Zeleni LED indikator - pokazuje da se
uredaj snabdijeva elektricnom energijom.

3. Crveni LED — ostecenje — svijetli ukoliko je
temperatura zamrzivaca previsoka. LED ¢e
raditi 15-45 minuta nakon pustanja
zamrzivaca u rad, zatim se mora ugasiti.
Ako LED nastavi tokom rada, to znaci da
se pojavio kvar.

4. Narandzasta tipka— brzo zamrzavanje —
pritiskanjem te tipke narandzasti led
indikator se pali, pokazujuéi da je uredaj
usao u rezim "brzo zamrzavanje". Izlaz iz
ovog rezima se vrsi pritiskanjem iste tipke
ponovo, a narandzasti led indikator se gasi.

Tri LED indikatora daju informacije o rezimu

rada zamrzivaca.
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Savjet za konzerviranje hrane

Zamrzivac je namijenjen da odrzava
zamrznutu hranu na duze vrijeme, kao i da
zamrzava svjezu hranu.

Jedan od glavnih elemenata za uspjesno
zamrzavanje hrane je pakovanje.

Glavni uslovi koje pakovanje mora ispunjavati
su sljedeci: da bude hermeticki zatvoreno, da
bude inertno prema pakovanoj hrane, da bude
otporno na niske temperature, da bude
otporno na te€nosti, masnoce, isparavanje
vode, mirise, da ga je moguce prati.

Ove uslove ispunjavaju sljedece vrste
pakovanja: plasti¢na/najlonska ili aluminijska
folija, plasti¢ne i aluminijske posude, papirne
caSe ili plasti¢ne ¢ase premazane voskom.

VAZNO!

- Za zamrzavanje svjeze hrane molimo vas
koristite isporu¢ene korpe uredaja.

- Nemojte stavljati u zamrzivac prevelike
koli¢ine hrane istovremeno. Kvalitet hrane se
najbolje o€uva ukoliko se ona duboko
zamrzne $to je brze moguce. Stoga se
preporucuje da ne premaSujete kapacitet
zamrzavanja uredaja koji je specificiran u
"PRODUCT FICHE". Da biste skratili vrijeme
zamrzavanja, pritisnite tipku za "brzo
zamrzavanje".

- Svjeza hrana ne smije do¢i u dodir sa
hranom koja je ve¢ zamrznuta.

- Zamrznuta hrana koju ste kupili moze se
staviti u zamrzivac¢ bez potrebe za
podeSavanjem termostata.

- Ako datum zamrzavanja nije naveden na
pakovanju, molimo vas uzmite u obzir period
od max. 3 mjeseca, kao neki opsti vodic.

- Hrana, ¢ak i djelimi¢no zamrznuta, ne moze
biti zamrznuta ponovo, mora se odmah
konzumirati ili skuhati i onda ponovo
zamrznuti.

- Gazirana i pjenusava pi¢a se ne mogu drzati
u zamrzivacu.

- U slu€aju pada napona, nemojte otvarati
vrata uredaja. Na zamrznutu hranu ne bi
trebalo biti uticaja ako pad napona traje manje
od 36 sati.



NE ZABORAVITE!

Nakon 24 sata od momenta kada je hrana
stavljena u zamrziva¢, molimo otkazite
rezim "brzo zamrzavanje" ponovnim
pritiskanjem tipke 4, kada se narandzasto
svjetlo ugasi.

Odmrzavanje aparata

® Preporucujemo vam da odmrznete
zamrziva¢ najmanje dva puta godiSnje ili kada
su naslage leda prevelike debljine.

e Naslaga leda je normalna pojava.

e Koli¢ina i brzina stvaranja leda ovisi o
uslovima okoline i o uCestalosti otvaranja vrata.
® Preporucujemo vam da odmrznete uredaj
pri najmanijoj koli¢ini zamrznute hrane.

e Prije zamrzavanja, podesite tipku
termostata u visi polozaj tako da namirnice
pohranjuju viSe hladnoce.

- Iskljucite uredaj iz uti¢nice.

- lzvadite zamrznutu hranu, umotajte je u
nekoliko slojeva papira i stavite je u frizider ili
na hladno mjesto.

Uzmite separatorsku plo€u i stavite je ispod
zamrzivaca u smjeru cijevi za kapanje. lzvadite
Cep koji zatvara. Voda koja se javlja ¢e biti
prikupljena u posebnu posudu (separatorska
plo¢a). Nakon otapanja leda i isticanja vode,
molimo vas obriSite krpom ili spuzvom, a zatim
dobro posusite. Postavite ¢ep za zatvaranje
natrag u njegovo leziste. (Stavka. 6)

Za brzo otapanje molimo vas ostavite vrata
otvorena.

Nemojte koristiti oStre metalne predmete da
uklanjate led.

Nemojte koristiti fenove za kosu ili druge
elektri¢ne uredaje za zagrijavanje da biste
odmrzavali.
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CiS¢éenje unutrasnjosti

Prije CiSc¢enja, iskljucite uredaj iz elektricne
mreze.

e Preporucljivo je da ocistite uredaj kada ga
odmrzavate.

e Operite unutras$njost mlakom vodom u koju
¢ete dodati malo neutralnog deterdzenta.
Nemojte koristiti sapun, deterdzent, benzin ili
aceton koji mogu ostaviti jake mirise.

e ObriSite mokrom spuzvom i posusite
mekanom krpom.

Za vrijeme ovih radnji, izbjegavajte previse
vode, kako biste sprijec€ili njeno prodiranje u
termalnu izolaciju uredaja, $to bi uzrokovalo
neprijatne mirise.

Ne zaboravite o istiti takode zaptiva¢ na
vratima, naro ito ispod izbocina, pomocu Ciste
krpe.

Ciscéenje spoljasnosti

o Ocistite spoljasnost zamrzivaca pomocu
spuzve umocene u sapunastu toplu vodu,
prebriSite mekanom krpom i posusite.

o Cisc¢enje spoljasnjeg dijela rashladnog
kruzenja (kompresor motora, kondenzator,
prikljuéne cijevi) moze se uraditi mekanom
Cetkom ili pomocu usisivaca. Molimo da
tokom ovog postupka vodite racuna da ne
iskrivljujete priklju¢ne cijevi ili da ne odvajate
kablove.

Nemojte koristiti materijale za ¢iSc¢enje ili
abrazivne materijale!

o Nakon Sto zavrsite CiS¢enje, vratite dodatke
na svoje mjesto i ukljucite uredaj u uti¢nicu.



Mijenjanje lampice za osvjetljenje

Ako lampica pregori, iskljucite aparat iz
elektricne mreze. Izvadite oblogu lampe.
Provijerite je li lampa pravilno zavrnuta.
Ponovo ukljuCite aparat. Ako se lampica i dalje
ne pali, zamijenite je drugim modelom E14-
15W. Postavite straznji dio obloge lampe na
njegovo mjesto.

Lampa (e) koji se koristi u ovom uredaju nije
prikladna za kuéno osvjetljenje. Cilj ove lampe
je da pomogne korisniku da postavi hranu u
hladnjak/zamrziva¢ na siguran i ugodan
nacin.Lampice koje se koriste u ovom uredaju
moraju podnositi ekstremne fizicke uslove kao
$to su temperature ispod -20°C.

Vodic za otkrivanje gresaka

Aparat ne radi.

e Desio se pad napona.

e Utika¢ napojnog kabla nije priklju¢en u
uti¢nicu na odgovarajuci nacin.

e Osigurac je pregorio.

e Termostat je u polozaju ,,ISKLJ.” (,,OFF”).

Temperature nisu dovoljno niske(crveni

LED je uklj.).

e Hrana sprjeCava zatvaranje vrata.

e Uredaj nije pravilno postavljen.

e Uredaj je postavljen preblizu izvoru topline.

e Tipka termostata nije u ispravnom polozZaju.

Prekomjerno stvaranje leda

e Vrata nisu ispravno zatvorena.

Sljedece nije greska

e Moguci tragovi ili pukotine koji se javljaju na
proizvodu: cirkulacija rashladnog medija u
sistemu.

Buka za vrijeme rada

Da bi se temperatura odrzavala na
vrijednostima koje ste vi podesili, kompresor u
uredaju se uklju€uje periodicno.

Buka koja se moze Cuti u takvoj situaciji je
normalna pojava.

Ona se smanjuje ¢im uredaj dosegne radnu
temperaturu.

Brujanje proizvodi kompresor. To moze
postati malo jaCe kada se kompresor
ukljucuje.

Buka u vidu klju¢anja i Zuborenja koja dolazi
od kruzenja rashladnog medija u cijevima
uredaja, normalna je buka tokom rada.

Upozorenje !

Nikada ne pokusavajte sami popravljati uredaj
ili njegove elektricne komponente. Bilo koji
popravak nacinjen od strane neovlastene
osobe je opasan za korisnika i moze rezultirati
poniStavanjem garancije.

Simbol mmm na proizvodu ili pakovanju pokazuje da se ovaj proizvod ne moze tretirati kao
otpad iz domacinstva. Potrebno ga je odloziti na definirano mjesto radi recikliranja
elektricne i elektronske opreme. Kada se pobrinete da se proizvod odlozi na pravilan
nacin, pomoci Cete sprjeCavanje potencijalno negativnih posljedica po zZivotnu sredinu i
zdravlje ljudi, do kojih bi inace doslo nepravilnim odlaganjem proizvoda. Za viSe detaljnih
informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo kontaktirajte lokalni gradski ured, sluzbu
za odlaganje kabastog otpada ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.




Bwu yectutame Ha usbopor!

3amMp3HyBayoT KOj LUTO ro KynuBTe € efeH oA npousBoguTe
Ha BEKOwm npeTcTtaByBa XapMOHUYEH CMNOj Ha TeXHMKaTa Ha
3aMp3HyBak€e U eCTeTCKMOT uarnen. ima HoB 1 aTpakTUBEH
Am3ajH n npousseeH e cnpema EBponckuTe 1 HauMoHanHuTe
CTaHgapan Kou ro rapaHTupaat HeroBoTo (*)yHKLLVIOHI/IpaH:e n
CUrYpHOCHUTE KapaKkTepucTukn. Bo ncto Bpeme, cpeTcTBoTO 3a
pasnagyBawe, R600a, He BNujae LUTETHO Ha OKoNMHaTa 1 Ha
O30HCKaTa aynka.

3a ga ro gobueTe HajgobpoTo 04 BalLMOT 3amMp3HyBaY,
BHMMATENHO NPOYMTajTEe M MHOPMaLIMMTE KOU Ce AafeHn BO
oBa ynaTcTBO.

CoBeTu 3a peuuKnumparwe Ha cCTapuoT
anapar

AKO BaLLMOT HOB KyMneH ypep ro 3ameHyBa BalUMOT cTap ypen,
Mopa ga rv umaTe BO nNpenBuj CrieHUTE acnekTu:

CrapuorT ypen He e 6e3BpeaeH oTnagok. OTcTpaHeTe ro crapyoT
ypen cnopepj ctaHgapavTe 3a peuvknupare. KoHtaktupajte rm
FIoKanHUTe MHCTUTYLIMW KOW ja MMaaT Taa HaAnexHoCT.

Bawwot ctap ypen moxe ga ce peuuknupa. Hanpesete rv cnegute
YyekopuTe:

- NCKyYeTe ja MallmHaTa of LwTekep;

- OTCTpaHeTe ro CTPYjHNOT kaben (npece4yeTe ro);

- u3BageTe rm OpaBuTe of BpaTata (ako uma) 3a u3berHyBahe
noepeau Ha geua goaeka cu urpaat U ONacHOCTU MO HUBHMOT KUBOT.
AnapaTtoT COApPXW M30NMpadvkM CyncTaHumMm n peoH (pasnagysad)
Kou GapaaT npaBuHa peuuknaxa.

OpuruHanHute pesepBHM genosu ke rm pgobusate 10 rogumHu no
AaTymoT kora e HabaBeH Npou3BOAOT.

@ NH®OPMUNHO®OPMALINU

P— MHdopmaumuTe 3a MOAENOT ce YyBaaT BO 6asaTa Ha nogaToum
xox ENEHG , : 1 [0 HVB MOXeTe fja CTUTHETEe aKo OfUTE Ha CliefHaBa
. O] Beb-n0Kaumja 1 fa ro nobapate naeHTUGUKATOPOT Ha BaLLMOT
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — ()| MoAen (*) Koj ce Haora Ha HanemHuuaTa 3a eHepruja.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

OBoj ypen He e HaMeHeT 3a ynoTpeba oA cTpaHa Ha nNuua co HamaneHu pU3NYKU, CEH3O0PHU
VUMW MEeHTarHu CnocoGHOCTU MMM CO HeAoCTAaTOK Ha UCKYCTBO M 3Haewe, OCBEH Kora ce
HaarnegyBaHu UMM UM ce AafeHU UHCTPYKLMU 32 KOPUCTEHETO Ha ypeaoT of CTpaHa Ha nuue
KOe € OrOBOPHO 3a HUB.

Heuara Tpe6a Aa ce HaarnegyBaHu 3a Aa He Urpaart co ypeaor.
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Peuuknupawe Ha nakyBauykuTte
mMaTtepujanu

BHumaHue!

He nosBonyeajTe geuarta Aa cu urpaar co
nakyBaykuTe maTepujany unm co 4enosu og
HuB. [MocTon puank of 3aayLlyBake o4
KapTOHOT UMK NNacTUYHNOT PUMM.

3a npeBeHUMja o oLTeTa Ha ypeaoT 3a
BpeMe Ha TPaHCMopTOT, CUTE NaKkyBa4Ku
mMaTepvjanu ce Au3ajHMpaHu BO COrnacHoCT
CO peuuknupaykuTe 6apata 1 3a 3awTuTa Ha
YyoBekoBaTa OKosuHa.

BAXHO!

Mpen pa ro yknyunte ypeaoT, BHAMATENHO
npoynTajTe ro oBa ynaTcTeo 3a ynotpeba.
YNaTCcTBOTO COAPXM BaXXHN MHGOpMaLMK 3a
MHCTauauujaTta, ynotpebara 1 ogp>xyBareTo
Ha anapaToT.

Mpown3eenyBayoT e ocnoboneH of
0[roBOPHOCTA aKo He ce NpuapKyBaTe Ha
nHpopMaLmMmTe coapkaHu BO ynaTCTBOTO.
3auyBajTe ro ynaTcTBOTO 3a UOHU
noTceTyBak-a.

BHUMAHUE!

Ypepot Tpeba Aa ce kopucTu camo 3a
npeaBuaeHarta uen (ynotpeba Bo
AOMaKMHCTBOTO), HA COOABETHU MecCTa,
3alITUTEH oA AOXA, Brnara unv apyru
aTMocdepcku BnujaHuja.

YnaTtcTBO 3a TpaHcnopT

AnapatoT Tpeba fa ce TpaHcnopTpa camo
BO BepTukanHa nonoxba. Kytujata Bo koja
LUTO e crakyBaH anapaTtoT He cMee fia ce
OLUTETU 3a BPeMe Ha TPaHCMopToT.
TpaHcnopToT MOXe Aa Ce U3BpLUM U BO
XOPU3OHTarnHa nosuuuja BO COrnMacHoOCT CO
03HakMTe Ha nakyBaeTo. Bo oBaa cutyaumja
ce npenopayyBa [a He ce KOpUCTK anapaToT
Hajmanky 4 yaca 3a fa ce crabunusmpa
COCTaBoOT.

Henpuap>KyBaheTo KOH OBME MHCTPYKLIMK
MOXe [ia pe3ynTypa co owTeTyBake Ha
KOMMNpecopoT 1 NpaBaTa Ha rapaHuujaTta
HemMa Ja uma BaXHOCT.
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MpepynpeayBawa M onwTun
coBeTH

® He ro ykny4yBajTe ypeaoT BO CTpyja ako
CTe NpuMeTune Hekoja rpeLuxa.

e [lonpaBkuTte Tpeba Aa rv n3segysaaT camo
KBanuduKyBaHu nuua.

e Bo cnegHute cuTyaumm, Be monnmve ga ro
WCKIyYnTe YpeaoT oA cTpyja:

- KOra ro ogmMp3HyBaTe ypedoT

- KOra ro Ynctute ypegot

3a uckny4vyBate Ha ypeaoT of cTpyja, co
efiHaTa paka ApXXeTe ro LTeKepoT a co
Apyrarta noBrneyete ro kabennot!

e Ob6e3beneTe MVMHVMManNeH NpocTop nomery
YPEAoT 1 SUAOT Ha KOj € ypedoT HaCMoHeT.

e He ce kayyBajTe Ha ypeaoT.

e He vm pgosBonyBajTe Ha geuaTta Aa cu
urpaart co ypeaoT unv Bo ypeaorT.

® Hukorall He KOpPUCTUTE enekTPUYHU
anapaTu BO 3aMp3HyBayoT.

e He ro kopucTuTe ypedoT Bo 6mnm3nHa Ha
yPeau 3a rpun, LWNopeT unv Apyru n3sBopu Ha
TOMMAMHA 1 OraH.

e He ro octaBajte ypeoT OTBOPEH NOAOMI0
OKTKOJIKy LUTO e NnoTpebHo Aa nocrasute
XpaHa unu ga ja ussagure.

® AKoO ypenoT He paboTu, He NocTaByBajTe
XpaHa BO Hero.

® He yyBajTe NPOM3BOAM BO HEroO Kow coapxat
3ananvBemn UM eKCNo3nBHU COCTOjKM.

e He uyBajTe rasupaHu nujanoum (cok,
MUHeparnHa BoAa, LWamMnam, UTH.)-
WwMwnkbaTa Moxe Aa ekcnnogupaart! He
3aMp3HyBajTe Nujanouy BO NAacTUYHM
LWINLLINHA.

® He koH3ymupajTe Mpas unv crnagones
OVIPEKTHO MO BafieH-eTO 04 3aMp3HyBau,,
3aToa LUTO MOXe Aa npeansBuKaaTt OnekoTUHU
rnopagu HuckaTa Temnepartypa.

o Hukoraw He rv gonupajte nagHute
MeTarHu AenoBu CoO MOKpM paLe, 3aToa LITo
MOpPKWTE paLe MOXe Aa 3amp3HaT Ha Taka
nagHWTE NOBPLUMHN.

e 3a 3awwTuta Ha ypeaoT 3a BpemMe Ha
TpaHCMNOpT Y cKnagvpamke, Toj € 0be3beaeH co
n3onauuja nomery BparaTta u BHaTpeLLHocTa
(Ha npegHuWOT 1 3agHnoT gen). OBaa n3onaumja
Tpeba Ja ce OTCTpaHu Npea BkIy4YyBaHeTO Ha
ypenoT, n pabotarta co Hero.



BuwokoT Ha Mpa3 Ha pamkaTa u nonuuuTe
Tpeba Oa ce oTCTpaHyBa perynapHo co
nnacTMYHMOT anaT koj e 06e3beneH co
ypenoT. [p1cycTBOTO Ha HATaNOXEHNOT Mpas3
OHEBO3MOXYyBa MPaBWUHO 3aTBapare Ha
BpartaTa.

® AKO He ro KOpUCTUTe YPeaoT HEKONKY AeHa
He ro uckny4vyeajte og cTpyja. Ho ako He ro
KOpucTUTE NOZONT NEPUOA (Np.roguileH
OAMOp) , HanpaeeTe ro CNegHoTO:

- NCKIyYeTe ro ypeaoT oA CTpyja;

- U3npasHeTe ro ypeaor;

- OAMp3HeTe ro 1 ucuncTeTe ro;

- OCTaBeTE ja BpataTa OTBOPEHA Aa crpeyuTe
CcTBaparbe Ha HenpujateH Mupuc.

® Ako kabenoT 3a HanojyBak-e € OLUTETEH,
MCTWUTOT MOpa Aa ro CMeHaT Npov3BOAUTENOT,
OBMacTeH CepBUCEP UM CIINYHU
KBanudukyBaHu nuua 3a aa ce n3berHe
pU3KK.

e Ako BalLWOT ypen uma opasa 3a
3aKrnyvyBare, PXUTE FO 3aKMyYeH 1 cTaBeTe
ro Kfny4oT Ha CUrypHO MeCTO noganeky of
podaTtoT Ha Aeuata. AKo ro genoHupaTte
ypenoT, oHecnocobuTe ja 6paBarta, 3a aa He
MOXe JeLaTta a ce 3arnaBaT BO Hero.

NMopnecyBamwe

OBOj ypen e ansajHupaH ga pabotu Ha
TemnepaTypa Ha okonmHaTta nomery -15°C u
+43°C. [Jokonky TemnepartypaTa € Ha
+43°C, moxe fa ce 3ronemu TemnepaTtypaTa
BO ypenorT.
YpenoT noctaBeTe ro nofaneky of TOnsoTHU
n3sopu. lNMocTtaByBareTO BO TOMNMa coba,
OVPEKTHOTO M3M0XYyBake Ha COHLIE Uin BO
Onun3nHa Ha pagujaTop, WNOPET, Neyka, Moxe
Aa ja 3ronemu noTpoLuyBavkata Ha eHepruja a
[a ro Hamanu BeKOT Ha TpeHe Ha ypeaoT.
e Be monume ga rv ogpxyBaTe crnegHute
MUHUManHW pacTtojaHuja:

¢ 100 cm o LWNOpET Ha jarneH unu yree;

e 150 cm of, eKnKTPUYEH M MANHCKM LUMopeT.
e Ocurypajte cnobofeH NpPOTOK Ha BO3A4yX
oKony anapartoT, NpuAaPXKyBajkn ce Ha
pacTtojaHujaTa og lNpsuroT gen.
CnouTe r1 gocTaBeHuTe OenoBu 3a
0fpXyBak-€ Ha MPOCTOPOT Ha KOHAEH3aTOPOT
(Ha 3agHaTa cTpaHa) (cnuka )
e [locTaBeTe ro ypeaoT Ha COBPLUEHO U CyBO
MecTo.
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EnekTpuU4yHO NnpuknyvyyBakwe

BaluvoT anapat e HameHeT fa paboTu Ha
epfHodasHa cTpyja og 220-240V/50 Hz. Mpepg,
yKIy4yBak-€ Ha anapaToT, Be Monumve fa
BHMMaBaTe Ha napameTpuTe Ha CTpyjaTa BO
BaLLMOT AOM (HanoH, TWM Ha CTpyja,
pekdeHumja) Aa ce coBnaraat co
napameTpuTe Ha ypeaorT.

MHdopmaummTe 3a HAaNOHOT M NOTPOLLYyBaYkaTa
Ha eHepruja ce AafdeHun Ha o3HakaTa Koja ce
Haora Ha 3agHaTa CTpaHa Ha ypeaorT.

e EnekTpnyHaTa MMHCTanauuja mopa ga rm
3a0BOIyBa 3aKOHCKUTE HOPMMU.

- 3a3emjyBam€eTO Ha ypenoT e
3apgomkuTtenHo. NMpoussenyBa4voT HeMa Aa
6uge oaroBopeH 3a 6MNo KakBa wTeTa Hag
ocobuTe, XXKMBOTHUTE UNU NpeaMeTUTe Kou
MoXe Aa bmpar nocneguua on
HenpuApXyBakeTO KOH oapeaAeHUTe
HOpMM.

e YpeaoT e onpemeH co kaben n ytukay
(eBponcku Tun, o3HaveH 10/16 A) co
[OBOIMOJIEH KOHTAKT 3a 3a3eMjyBar€e nopaau
CUIYPHOCT. AKO LUTEKEPOT He € Of UCT TUN
KaKo yTukayoT, nobapajTe noMoLL of,
KBanMuKyBaH enekTpuyap 3a aa ro sameHu.
e He kopucTeTe NpoaormkeH kaben n
TpoLuTeKep.

UcknyuyyBawe Ha ypenorT

WcknyyysameTo Mopa Aa ce n3seaysa co
UCKIyYyBakbe Of LUTEKep CO NOMOLL Ha
npeKkMHyBay co ABa rona Koj ce nocrasysa
npes WTeKkeporT.

PyHKUMOHUpPaAHE

Mpen pa ro yknyunte anapartoT, UcHncTeTe ja
BHaTpeLUHOCTa Ha ypenoT (Buam ,,Yucrterse,,.)
Mo 3aBpLUyBak-ETO HA OBaa NocTarka,
NMOBTOPHO YKIy4eTe ro ypedoT BO CTpyja u
noJecuTe ro Kon4yeTo Ha TePMOCTaToT Ha
cpeaHa nosuuuja. 3eneHoTo U LpBEHOTO
ceeTno Ha LED mopa ga csetat. OcTaBete ro
ypenot Aa paboTtu okony 2 Yyaca 6e3 ga
noctaByBaTe XpaHa BO Hero.

3aMp3HyBak€e Ha CBeXa XpaHa e
BO3MOXHO nocne 20 MuHyTn paboTemne.



Onwuc Ha ypeaoT
(Oen. 1)

1. Payka Ha BpaTtaTa
. BpaTta
. Kykuwre Ha nambata
. Kopnn
. Cag (nocnyxaBHMK)
. 3aKryym ro KykuwteTo
. Kytunja Ha Tepmocrtartor
. [en 3a ogpxyBake Ha pacTtojaHue
3a TpaHcnopT
Onepuparwe Ha 3aMp3HYyBa4voT

O ~NO O WN

Modecyesamwe Ha memnepamypama

TemnepaTtypaTta Ha 3aMp3HyBa44oT ce
roAecyBa Co KOMYe Ha TepMocCTaToT, nosuuuja
.MAX” e HajHuCKkaTa TemnepaTypa.
[MocTurHyBar-eTO Ha TeMnepartypara e
PasnnYHO 1 3aBKCK Of YCIOBUTE Ha ynotpeba,
KaKo LUTO Ce: MECTOTO Ha KOoe € NMOCTaBeH,
TemnepaTypaTa Ha OKonMHaTa, 3a4ecTeHocTa
Ha OTBapaheTO Ha BpaTaTa, KofnymMHaTa Ha
xpaHa u gp. MNMonox6aTa Ha koN4YeTo Ha
TepMOoCTaToT ke ce MeHyBa cripema oBue
daktopu. Obu4HO, ako TemnepaTyparta Ha
okonvHata e 32°C, TepmocTaToT ke buge
npunarofieH Ha cpefHata nosuuuja.

CurHanHaTta Tabna ce Haora Ha npegHuoOT
Aen Ha 3aMp3HyBa4voT

1. Konye 3a nogecyBawe Ha TepMOCTaToT -
nofecyBame Ha BHaTpellHaTa TemnepaTypa.
2. 3eneHa LED cwjanuua - nokaxysa geka
ypenoT npuma cTpyja.

3. UpseHna LED cujanuua - cBetu ako
TemnepaTypaTa BO 3aMp3HYBayoT e
npesucoka. LED cujanuuara ke cBeTn OKONKy
15-45 MUHYTO Nocne yKknyvyyBaheTo Ha
ypenot. Ako LED cujanuuara ce yknyyu 3a
Bpeme Ha pyHKLMOHNPaH-EeTO, TOa 3Ha4N Aeka
nMa gedekT.

4. TopTokanoBo kon4ye - 6p30 3aMp3HyBaH€ -
CO MpPUTUCKaH-E Ha NOPTOKANOBOTO KomM4e,
KapakTepucTukaTta ce ykryvyBa 1 nokaxysa
[leka ypeAoT 3anoyHarn co HauMHOT Ha paboTa
,,0p30 3amp3HyBame,, 3a geakTuBMpaHe Ha
oBaa (pyHKLMja, NMOBTOPHO NPUTUCHETE IO
KOMYeTO M CBETNOTO Ke Ce UCKITy4M.

Tpu LED cujanuum B1 gaBaat nHgopmauum 3a
Ha4MHOT Ha paboTeH-eTo Ha ypeaoT.
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CoBeTu 3a YyBawe xpaHa

OBOj ypen e HaMeHeT 3a YyBake Ha
3amp3HaTa XxpaHa Nofosr nepuoa Kako 1 3a
3aMp3HyBake Ha CBexa XpaHa.

EfeH o rmaBHUTE enemMeHTu 3a ycreLwHo
3aMp3HyBak€e € NaKyBaH-eToO.

Mpn nakyBaweTo MOpa Aa ce 3anasaT
cnegHuTe paboTu:HenponywTakeHa BO3AyX,
OTMOPHW Ha HUCKM TeMnepaTypu, OTNOPHU Ha
TEYHOCTWU, MacHOTMU, BOAEHA Napea, MUpUC U
[a Moxe Aa ce muar.

CnepgHuTe TUNOBW Ha NakyBama
3aoBoryBaaT ropeHaBefeHuTe baparba:
nracTuim n anymMmmHUYMckn onum,
NAacTUYHU U anyMUHUYMCKM Kecu, Yalum of,
KapTOH KoM ce npemaykaHu CO BOCOK Win
NAacTUYHA YaLuu.

BAXHO!

- 3a 3amp3HyBame Ha cBexa xpaHa,
KopucTeTe ja KopraTta Bo ypeaoT.

- He noctaByBajTe ronema konu4yvHa Ha
XpaHa BO ypedoT nctospemeHo. Ksanutetot
Ha xpaHaTa Hajoobpo ce ogpxyBa ako
3amMp3HyBah-eTO € WTo nobp3o. 3aTtoa ce
coBeTyBa Aa He ro npeMuHyBaTe KanauuteToT
Ha nonHere HaBedeH Bo ,Hdopmaumn 3a
ypenot". 3a Aa ro HamanuTe BpeMeTo 3a
3amMp3HyBake, NPUTUCHETE ro KonyeTo ,,6p30
3aMp3HyBam-e,,.

- CBexarta xpaHa He cMmee fa [ojae Bo
KOHTaKT CO Beke 3amp3HaTaTa xpaHa.

- 3amp3HaTaTa xpaHa Koja cTe ja kynune,
MOXe [1a ce NocTaBu BO 3aMp3HyBayoT 6e3
nogecyBane Ha TepmMocTaToT.

- AKO Ha nakyBaH-eTO HE € HaBedeH AaTyMoT,
Kako onLuT nogaTok 3eMeTe ro HajMHory Tpu
mMeceLu.

- XpaHaTa, Aypu 1 ako e AenymHO 3amp3Hara,
He cMee MOBTOPHO Aa ce 3amp3HyBa. Mopa
[a ce KOH3ymupa unu ga ce npuroTeu na
noToa fa ce 3aMp3HyBa.

- MasupanuTte nujanoun He cmee fda ce vyBaaT
BO 3aMp3HyBayoT.

- Bo cnyuaj Ha npekuH Ha cTpyja, He ja
oBapajTe BpaTaTa Ha 3aMmp3HyBa4oT. Ha
cMp3HaTaTa xpaHa Hema fa u buge HULWTOo
aKo MpeKkuVHOT Tpae nomarky oA 36 vaca.



He 3a6opaeajme!

Mocne 24 yaca, oTKako xpaHaTa e
noctaBeHa BHaTpe, NpeKUHTeTe ja
¢dyHKumjaTa ,,6p30 3amp3HyBake,, CO
NOBTOPHO NMPUTUCKaHKE Ha KON4YeTo, CO
LITO NOPTOKANOBOTO CBETJIO Ke ce
MUCKIy4Mu.

OamMmp3HyBake Ha ypenorT

e Be coBeTyBame fa ro oaMp3HyBaTe
ypenoT Hajmarnky ABa naTu roguLwHO v Kora
CnojoT Ha Mpa3oT e npeneben.

e HacobupareTo Ha Mpa3 e cocema
HOpMarHo.

e KonuynHaTta Ha (hopMMpaHnoT Mpas 1
Op3HMHaTa Ha HErOBOTO CO3[aBar-e 3aBucaT
o[ YCrOBUTE U 3a4ECTEHOCTa Ha OTBapaHeTo
Ha BpaTaTa.

e Be coBeTyBame [a ro oaMp3HyBaTe
3aMp3HYBaYO0T Kora KofiMymMHaTa Ha xpaHa Bo
Hero e nomarna.

e [lpen ooMp3HyBaHeTO, NOCTABETE MO
KOMYeTO Ha TEPMOCTaTOT Ha HajBMCOKA
nonoxba Taka fa xpaHata buae LWTo noeeke
3amp3HaTa.

- NCKIyYeTe o ypedoT oA cTpyja.

- n3BafeTe ja 3amp3HaTaTta xpaHa, 3amoTajTe
ja BO HEKONKY NMMCTOBM XapTuja u cTaBeTe ja
Ha nagHo MecTo.

3emeTe ja pasnagHaTa nnoya u ctaBuTe
ja nog 3aMp3HyBa4yoT BO MpaBeL Ha
LueBkaTa 3a uctekyBawe.3aBagute ro
yenoTt. BogaTa koja ncrtekyBa ke ce
oAnesa Bo noce6GHa nnovya. Mocne
TOMEHETO HA MPA30T U UCTEKYBAHETO Ha
BofaTa, nsbpuwieTte ro co kpna unm
CyHrep v notoa npebpuwmnTe 3a ga ce
ucywu. BpaTteTe ro 4enoT HasaT Ha
mecTtoTo. (Cnuka 6)

3a 6p30 Tonewe ocTaBeTe ja BpaTaTa
OTBOpEHa.

He KopucTUTe OCTPU MeTanHu npeamMeTH
3a OTCTpaHyBak€e Ha MPas3oT.

He KopucTuTe heH 3a cyluere Koca unm
ernekTpMYHU anapaTu 3a rpeewe 3a
oaoMp3HyBatbe.

Yncrtewe Ha BHaTpewHOCTa

Mpen pa ctapTtyBaTe co nocrankaTa Ha
YNCTEHE,UCKITYYETE FO YPeaoT Of LUTEKeP.

« Ce npenopadyyBa fa ro YncTuTe Kora ke ro
pa3mp3HeTe.

o I3amuneTe ja BHaTpeLLHOCTa CO Mriaka Boga
BO KOja CTe gofane npupofeH AetepreHt. He
ynotpe0byBajTe canyH, AeTepreHT, aueToH Kom
MOXe [ia ocTaBaT YyaeH MUpuc.

o /36puLueTe co BnaxeH CyHrep u ucyluete
CO MekKa Kpna.

3a BpemMe Ha oBaa nocranka, BHMMaBajTe ga
He HaBne3e BOAa BO TepmarnHaTa n3onaumja
Ha ype[oT, Koja MoXe Aa npeaunssuka
HenpujaTeH Mupuc.

He 3abopaBajTe ga ja ncumcreTe pelletkaTa
Ha BpaTaTa nocebHo noa pebparta co uncta
Kpna.

Yucrtewe Ha HagBopewHOCTa

o YucrteTe ja HagBOpeLIHOCTa Ha anapaTtoT
CO CyHrep MoTorneH BO MJlaka canyHecTa BoAa
1 N3BpUILLETE O MNOTOA CO CyBa M HEXHA Kpra.
¢ YncTerneTo Ha HagBOpELLHOCTa Ha
KOMMOHEHTUTE Of} KONOTO 3a pasnagysate,
(KOMMpPecopoT, KOHAEH3aToPOT, LieBKMTE 3a
nosp3yBane) Tpeba aa ce n3Beae co
ynoTpeba Ha npaBocMykarnka Ha koja ke ja
nocTaBuTe HeXHaTa YeTka. 3a Bpeme Ha
nocrankaTa BHUMaBajTe fa He rv u3srneyete
KabnuTte unu ga rm oTkaveTe LeBKnTe.

He ynotpebyBajTe abpa3uBHu cpeTcTBa U
aetepreHTu !

« [Nocne 3aBpLUyBal-ETO HA YNCTEHETO,
BpaTeTe rv oAaTouMTe Ha HUBHOTO MECTO 1
KOHEKTMpajTe ro BO LUTekep ypenoT.



Boauny 3a oTkpuBakwe Ha
aedekTum

Ypenort He paboTum.

® /Ima nNpekuH Ha cTpyja.

o CTpyjHMOT kaben He e nHcepTrpaH 4o6po
BO LUTEKEPOT.

o OcurypayoT e nperopeH.

e TepmocTaToT e Ha ,,OFF” ncknyyeH.

TemnepaTtypaTa He e LOBOJIHO

Hucka (upBeHo ceeTno Ha LED

YKIIy4EeHO).

e XpaHaTa ro crnpeyvysa 3aTBapareTo Ha
BparaTa.

® YpeaoT He e NoCTaBeH NpaBuUIHO.

® YpeoT e noctaBeH MHory 6nm3y fo
TOMMOTEH M3BOP.

o KonyeTo Ha TepMOoCTaToT He € Ha NpaBuIHa
nosuuuja.

NMpekymepHo hbopMupawe Ha mpas
e BpartaTta He 6una 3aTBopeHa npaBuIiHo.

CnepHoTO He npeTcTaByBa AedekT
e MOXHOTO KnaTewe 1 yaapu kov foaraat of
anapaToT: uMpKynauuja Ha CpeTCTBOTO 3a

napere Ha CoCTaBoT.

MeHyBaH€e Ha cBeTUIIKaTa 3a
ocBeTNyBake

Ako nambaTa usropu, uckny4eTe ro anapaToT
Of enekTpuyHaTa mMpexa. 3Bagete ja
obrnorata Ha nambara. OcurypeTe ce geka
nambara e npaBusHoO 3e3HaHa. [MoBTOpHO
BKIyyeTe ro anapartoT. Ako cBeTusnkara ce
yLiTe He Ce 3ananu, 3aMeHeTe ja co Apyr
mopaen E14-15W. MNocTaBeTe ro 3agHnoT aen
of obrorata Ha nambaTa Ha CBOETO MeCTO.
CvjanuuaTta LWTOo ce KOpPUCTK BO OBOj ypen He
CMYXW 3a OcBeT/yBake Ha cobu BO AOMOT.
HameHarta Ha cujanuuaTta e ga My NnoMmorHe
Ha KOPUCHMKOT fa ja cTaBuM XpaHata BO
dpwxunaepoT 6e3beaHo 1 yaobHo.
Cvjanuuute WTO Ce KopuctaT BO OBOj
npoussog Tpeba ga v u3gpxyBaar
eKCTPeMHUTE (DU3NYKN YCIIOBU, KaKo LITO ce
TemnepaTypute nog -20° C.
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Byka 3a BpeMe Ha onepupaweTo

Bo cornmacHocT Aa ce ogpxu nogeceHata
TemnepaTypa, KOMMNPECOPOT Ha YpenoT
cTapTyBa NepuoanyHo.

BykaTa koja MoXe Aa ce crnyLiHe BO BakBu
cuTyauum e cocema HopMarnHa.

BykaTta ce HamanyBa LUTOM ypeoT ke ja
NOCTUrHe TemnepartypaTa Ha onepupare.

BykaTa Ha bGpyetrse ce npasu o
komnpecopoT. [MocTaHyBa Marnky nocunHa
Kora KOMMpecopoT CTapTyBa.

ByyaBaTa of KNOKOTOT 1 LLYMONEHETO
Joaraar of, uMpkynauuvjata Ha (peoHOT BO
LieBKUTE Ha ypedoT e HopmarHa byvasa.

lMpedynpedyeamwe !

Hukoraw He ce obuayBsajTe camu ga ro
nonpasaTte ypeaoT UM enekTpudHuTe
KoMMnoHeHTU. Cekoja nonpaska HarnpaseHa of,
HeaBTOPU3MpPaHO NULIE € onacHa Nno XMBOTOT
N MOXe [ja pesynTupa co MoHYLITyBake Ha
rapaHuvjaTa.

74

Cvmbornor EEE  H3 Mpou3BOAOT MMM Ha
nakyBameTo MHAMUMpa Aeka Mnpou3BoaoT
He Tpeba Oa ce TpeTupa Kako OoMalleH
otnag. Tpeba pa ce npegage Ha
COOZBETHO MECTO Kafe LUTO Ce peunknmpa
erneTpoHcKa 1 enekTpuyHa onpema. Co Toa
WTO Ke ce ocurypate [eka npov3BodOT €
OTCTpaHEeT MpaBWfHO, ke MOMOrHeTe BO
NPeBEeHTUPaAKETO Ha  MOTeHuujanHuTe
HeraTMBHW Mocreauun Bp3 OKonuHata u
YOBEKOBOTO 3paBje, KOU ce NpeamnsBuKaHu
o[, HenpaBuIHO  OTCTpaHyBake  Ha
npou3BoaoT. 3a nogeTanHu MHdopmaumm
BO BpCKa CO pPELMKIMPaeTo Ha OBOj
npousBog, Be MOMUME KOHTaKTUpajTe I
ToKanHuTe BracTu, OBrlacTeHn cepsucepu
UNM npoaaBHMUATaA Kage LWTo CTe o
Kynune npov3soaoT.




Urime pér zgjedhjen tuaj!

Arka ngrirése té cilén e keni bleré gjendet né spektrin e
produkteve BEKO dhe pérfagéson njé bashkim harmonik té
teknikés sé ngrirjes me pamjen estetike. Ka njé disenjo té ri
térheqés dhe éshté e konstruktuar sipas normave europiane
dhe ndérkombétare, té cilat garantojné funksionimin e saj dhe
vetité e sigurisé. Njékohésisht, mjeti ftohés qé pérdoret, R600a,
éshté ekologjik dhe nuk démton shtresén e ozonit.

Pér ta pérdorur ngrirésin tuaj mé sé miri, ju rekomandojmé té
lexoni me kujdes informacionet né kéto udhézime pérdorimi.

Késhilla pér riciklimin e aparatit tuaj té vjetér

Né qofté se aparati juaj i sapobleré zévendéson njé aparat mé
té vjetér, duhet té kini parasysh disa aspekte.

Aparatet e vjetra nuk jané hekurishte pa vleré. Kthimi i tyre pér
riciklim jo vetém e ruan mjedisin, por edhe mundéson nxjerrjen
e léndéve té para té réndésishme.

Béjeni aparatin tuaj té vjetér té papérdorshém:

- shképuteni aparatin nga burimi i energjisé;

- higni kabllon elektrike (priteni);

- higni bravat eventuale nga dera pér t&€ ménjanuar mundésiné
e bllokimit t€ fémijéve gé luajné brenda, dhe té rrezikimit té
jetés sé tyre.

Frigoriferét pérmbajné materiale izoluese dhe mjete ftohése, té
cilave u duhet njé riciklim i miréfillté.

Pjesét origjinale t& ndérrimit do té ofrohen pér 10 vite, pas datés
sé blerjes sé produktit.

E INFORMACIONE

EEE Informacionet e modelit té ruajtura né bazén e té dhénave té
ENEHG 7 % produktit mund té arrihen duke hyré né fagen e méposhtme

= té internetit dhe duke kérkuar pér identifikuesin e modelit tuaj
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——>(*)| (*) gqé gjendet né etiketén e energjisé.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ky aparat nuk parashikohet pér pérdorim nga persona me aftési té kufizuara fizike,
shqisore ose mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurie, pérderisa nuk mbikéqyren ose
udhézohen pér pérdorimin e aparatit nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre. Fémijét
duhet té mbikéqyren pér té siguruar gé té mos luajné me aparatin.

19



Riciklimi i ambalazhit

KUJDES!

Mos lejoni qé fémijé té luajné me
ambalazhin ose me pjesé té tij. Ekziston
rreziku i asfiksisé me pjesé té kartonit té
valézuar dhe me fletén e plastikut.

Pér té arritur te ju né gjendje t& miré, aparati u
mbrojt me njé ambalazh té pérshtatshém. Té
gjitha materialet e ambalazhit jané té
pajtueshme me mjedisin dhe té riciklueshme.
Ju lutem na ndihmoni pér ta ricikluar
ambalazhin duke e mbrojtur mjedisin!

E RENDESISHME!

Para se ta vini aparatin né pérdorim, lexojini
kéto udhézime me kujdes dhe né térési.
Pérmbajné informacione té réndésishme pér
ngritjen, pérdorimin dhe mirémbaijtjen e
aparatit.

Prodhuesi éshté i liré nga ¢farédo pérgjegjésie
né qofté se informacionet né kété dokument
nuk respektohen. Ruajini udhézimet né njé
vend té sigurté pér t'i arritur lehté né rast
nevoje. Gjithashtu mund té jené té& dobishme
mé pas pér njé pérdorues tjetér.

KUJDES!

Ky aparat duhet té pérdoret vetém pér
géllimin e tij té parashikuar (pérdorim
shtépiak) né zona té pérshtatshme, larg
shiut, lagéshtisé ose kushteve té tjera té
motit.

Udhézime transporti

Aparati duhet té transportohet sipas
mundésisé vetém né pozitén vertikale.
Ambalazhi duhet té jeté né gjendje perfekte
gjaté transportit.

Né qofté se gjaté transportit aparati u vendos
né pozitén horizontale (vetém sipas
shénimeve mbi ambalazhin), rekomandohet
qé para vénies né pérdorim, aparati té lihet
pér 4 oré, késhtu gé garku ftohés té
stabilizohet.

Mosrespektimi i kétyre udhézimeve mund té
shkaktojé avariné e motorkompresorit dhe
anulimin e garancisé sé tij.

20

Paralajmérime dhe késhilla
té vecanta

® Mos e lidhni aparatin me korrent nése keni
véneé re njé defekt.

e Riparimet duhet t&€ béhen vetém nga
personel i kualifikuar.

e NEé situatat vijuese ju lutem higeni aparatin
nga rrjeti:

- kur shkrini plotésisht akullin e aparatit;

- kur e pastroni aparatin.

Pér ta hequr aparatin nga priza, térhigeni
fishén, jo kabllon!

e Siguroni hapésirén minimale midis aparatit
dhe murit kundér té cilit &shté vendosur.

e Mos u ngjitni mbi aparatin.

e Mos lejoni gé fémijé té luajné ose fshihen
brenda aparatit.

e Mos pérdorni kurré aparate elektrike brenda
ngrirésit pér hegjen e akullit.

e Mos e pérdorni aparatin prané aparateve
nxehése, sobave ose burimeve té tjera
nxehtésie dhe zjarri.

e Mos lini derén e ngrirésit té& hapur mé
shumeé sesa nevojitet pér ta véné ose nxjerré
ushgimin.

e Mos e lini ushgimin né aparat né qofté se ai
nuk punon.

e Mos mbani brenda produkte gé pérmbajné
gazra té ndezshme ose té shpérthyeshme.

e Mos mbani pije shkumézuese (Iéng, ujé
mineral, shampanijé etj.) né ngrirés: shishja
mund té shpérthehet! Mos ngrini pije né
shishe plastiku.

e Mos hani kube akulli ose akullore
menjéheré pas nxjerrjes nga ngrirési sepse
mund té shkaktojné "ndezje ngrirési".

e Mos prekni kurré pjesé metalike ose
ushqim té ngriré me duar té lagéshta sepse
duart tuaja mund té ngrihen shpejt mbi
sipérfaget shumé té ftohta.

e Pér mbrojtien e aparatit gjaté magazinimit
dhe transportit, ai éshté i pajisur me ndarés
midis derés dhe dhomézés (né€ anén e
pérparme dhe né anén e pasme). Kéta ndarés
do té higen para se aparati té vihet né
pérdorim.



o Depozitimi i tepért i akullit mbi kornizén dhe
koshat duhet té higet rregullisht me kruajtésen
e furnizuar prej plastiku. Mos pérdorni pjesé
metalike pér ta hequr akullin.

Prania e kétij grumbullimi akulli e bén mbylljen
e sakté té derés té pamundur.

e Né qofté se nuk e pérdorni aparatin tuaj pér
disa dité, nuk rekomandohet ta fikni. Né qofté
se nuk e pérdorni pér njé periudhé mé té gjate,
ju lutem veproni si vijon:

- higeni aparatin nga priza;

- mbylleni ngrirésin;

- shkrini akullin dhe pastrojeni;

- mbajeni derén té hapur pér té evituar
formimin e erérave té pakéndshme.

e Kablloja elektrike mund té& zévendésohet
vetém nga njé person i autorizuar.

e Né qofté se aparati juaj ka njé bravé,
mbaijeni t&€ mbyllur dhe ruajeni gelésin né njé
vend té sigurté té paarritshém pér fémijé. Né
gofté se ménjanoni njé aparat me bravé, béjeni
té papérdorshme. Kjo éshté shumé e
réndésishme pér té evituar zénien e fémijéve
brenda, gjé gé& mund té shkaktojé humbjen e
jetés sé tyre.

Pérgatitja

Ky aparat u konstruktua pér njé pérdorim né
njé temperaturé ambienti midis +10°C dhe
+43°C (klasa SN-T). Né qofté se temperatura e
ambientit &éshté mbi +43°C, temperatura brenda
aparatit mund té rritet.
Ngriteni aparatin larg ¢do burimi nxehtésie dhe
zjarri. Nése e vendosni né njé dhomé té
ngrohté, ndikimi i drejtpérdrejté i rrezeve té
diellit ose aférsia e njé burimi nxehtésie
(ngrohése, soba, furra) do té rrisé harxhimin e
energjisé dhe té shkurtojé jetén e produktit.
o Ju lutem respektoni distancat vijuese
minimale:

* 100 cm nga soba qgé funksionojné me

qymyr ose nafté;

¢ 150 cm nga soba elektrike dhe me gaz.
e Siguroni garkullimin e liré té ajrit pérreth
aparatit duke respektuar distancat né pikén 2.
Montoni ndarésit e furnizuara mbi
kondensatorin (mbi anén e pasme) (artikulli 3).
* Vendoseni aparatin né njé vend plotésisht t&
sheshté, té thaté dhe té ajrosur miré.
Montoni aksesorét e furnizuar.
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Lidhja elektrike

Aparati juaj parashikohet té funksionojé me njé
tension njéfazor prej 220-240 V/50 Hz. Para se
ta fusni aparatin né prizé, ju lutem vini re gé
parametrat e rrjetit elektrik né shtépiné tuaj
(tensioni, tipi i korrentit, frekuenca) t€ pérputhen
me parametrat e funksionimit t€ aparatit.

o Informacionet pér tensionin e furnizimit dhe
energjiné e thithur jepen né etiketén e shénimit,
gé gjendet mbi anén e pasme té ngrirésit.

o Instalimi elektrik duhet té& pérputhet me
kérkesat e ligjit.

o Tokézimi i aparatit éshté i detyrueshém.
Prodhuesi nuk mban asnjé pérgjegjési pér
déme ndaj personave, kafshéve ose
sendeve qé mund té shkaktohen nga
mosrespektimi i kushteve té pércaktuara.
e Aparati éshté i pajisur me njé kabllo
elektrike dhe njé fishé (tipi european, i
shénuar 10/16A) me kontakt té dyfishté
tokézimi pér siguri. Né qgofté se priza nuk
éshté tipi i njéjté si fisha, ju lutem kérkoni nga
njé elektricist i specializuar ta ndérrojé.

e Mos pérdorni pjesé zgjatjeje ose adaptatoré
té shuméfishté.

Fikja
Fikja duhet té jeté e mundur duke hequr fishén

nga priza ose me ané té njé gelési dypolésh pér
rrjetin elektrik t&€ vendosur para prizés.

Pérdorimi

Para vénies né pérdorim, pastroni brendiné e
aparatit (shih kapitullin "Pastrimi").

Pas mbarimit té pastrimit, futeni fishén e
aparatit né prizé dhe rregulloni ¢elésin e
termostatit né njé pozité t&€ mesme. Llamba
e gjelbér dhe ajo e kuge né bllokun e
sinjalizimit duhet té ndizen. Léreni aparatin
té punojé pér rreth 2 oré pa véné ushqgim
brenda.

Ngrirja e ushqimit té freskét éshté e
mundur pas sé paku 20 oréve pérdorimi.



Pérshkrimi i aparatit

(Artikulli 1)
1. Doreza e derés
2. Dera
3. Strehimiillambés
4. Koshat
5.  Govata
6. Lock housing
7. Kutia e termostatit
8.  Ndarési pér transportin

Pérdorimi i ngrirésit

Pérshtatja e temperaturés

Temperatura e ngrirésit pérshtatet me ané té
celésit t&€ montuar mbi termostatin (artikulli 4),
ku pozita "MAX" éshté temperatura mé e ulét.
Temperaturat e arritura mund té ndryshojné
né varési té kushteve té pérdorimit t€ aparatit,
si: vendi i aparatit, temperatura e ambientit,
shpeshtésia e hapjes sé derés, pérmasa e
mbushjes sé ngrirésit me ushqgim. Pozita e
celésit té termostatit do té& ndryshojé sipas
kétyre faktoréve. Zakonisht, pér njé
temperaturé ambienti prej rreth 32°C,
termostati do té rregullohet né njé pozité
mesatare.

Sistemi i sinjalizimit vendoset né anén e

pérparme té ngrirésit (artikulli 5).

Pérfshin:

1. Celés pér pérshtatjen e termostatit -

pérshtatet temperatura e brendshme.

2. llamba e gjelbér - tregon qé aparati
furnizohet me energji elektrike.

3. llamba e kuge — dém — ndizet kur
temperatura né ngrirés éshté tepér e larté.
Llamba ndrigon pér 15-45 minuta pas
vénies sé ngrirésit né pérdorim, pastaj
duhet té fiket. Né gofté se llamba vazhdon
té ndrigojé gjaté pérdorimit, kjo do té thoté
gé kané ndodhur defekte.

4. Tasti i portokallté - ngrirja e shpejté - me t'u
shtypur, ndizet llamba ngjyre portokalli, gé
tregon qé aparati ka hyré né modin e
ngrirjes sé shpejté. Dilni nga ky mod duke
e shtypur butonin pérséri, dhe llamba e
portokallté fiket.

Té tri llambat informojné pér modin e

funksionimit té€ ngrirésit.
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Késhilla pér konservimin e
ushgimeve

Ngrirési synohet ta mbajé ushgimin e ngriré
pér njé kohé té gjaté si dhe té ngrijé ushqim té
freskét.

Njéri nga elementet kryesore pér njé ngrirje té
suksesshme ushgimi éshté ambalazhimi.
Kushtet kryesore gé duhet té plotésohen nga
ambalazhimi jané si vijon: té jeté hermetik, té
mos reagojé me ushqgimin e ambalazhuar, té
jeté i géndrueshém ndaj temperaturave té
uléta, té jeté i papérshkueshém nga Iéngje,
yndyra, avuj uji, eréra, té jeté i larshém.

Kéto kushte plotésohen nga tipat vijuese
ambalazhimi: fleta plastiku ose alumini, ené
plastiku dhe alumini, gota nga kartoni i
dyllosur ose gota nga plastiku.

E RENDESISHME!

- Pér té ngriré ushgime té freskéta, ju lutem
pérdorni koshat e furnizuara té aparatit.

- Mos vendosni njé sasi tepér t&€ madhe
ushgimesh pérnjéheré né ngrirés. Cilésia e
ushgimit mbahet mé miré kur ngrihet sa mé
shpejt thellésisht. Prandaj rekomandohet té
mos tejkalohet kapaciteti i ngrirjes i aparatit,
gé pércaktohet né "Fletén e té€ dhénave
teknike té aparatit". Pér té reduktuar kohén
e ngrirjes, shtypni butonin pér "ngrirje té
shpejté".

- Ushgimet e freskéta nuk duhet té& hyjné né
kontakt me ushqgimet tashmé té ngrira.

- Ushgimet e ngrira, té cilat i keni bleré, mund
té vendosen né ngrirés pa nevojé pér ta
rregulluar termostatin.

- Né qofté se data e ngrirjes nuk pérmendet
né ambalazh, ju lutem merrni parasysh njé
periudhé prej mé sé€ shumti 3 muajsh si
orientim té pérgjithshém.

- Ushgimet, edhe nése akulli éshté vetém
pjesérisht i shkriré, nuk duhet té ngrihen
pérséri, duhet t&€ konsumohen menjéheré ose
té gatuhen dhe pastaj té ringrihen.

- Pije shkumézuese nuk duhet t&¢ mbahen né
ngrirés.

- Né rastin e njé ndérprerjeje korrenti, mos
hapni derén e aparatit. Ushgimet e ngrira nuk
do té prishen né qofté se ndérprerja zgjat mé
pak se 36 oré.



MOS HARRONI!

24 oré pasi ushgimet u futén brenda, ju
lutem anuloni modin e "ngrirjes sé
shpejté" duke shtypur butonin 4 pérséri
kur té fiket lamba e portokallté.

Shkrirja e akullit té aparatit

e Ju rekomandoni té€ shkrini akullin e
ngrirésit sé paku dy heré né vit ose kur
shkresa e akullit té jeté tepér e trashé.

o Grumbullimi i akullit éshté njé dukuri
normale.

e Sasia dhe shpejtésia e grumbullimit té
akullit varet nga kushtet e ambientit dhe nga
shpeshtésia e hapjes sé derés.

e Ju rekomandojmé ta shkrini akullin e
aparatit kur sasia e ushgimeve té ngrira éshté
sa mé e vogél.

e Para shkrirjes sé akullit, rregulloni gelésin
e termostatit né njé pozité mé té larté, késhtu
gé ushgimet té ruhen né njé temperaturé mé
té ftohté.

- Higeni aparatin nga priza.

- Nxirrini ushgimet e ngrira, mbéshtillini né
disa fleté letre dhe vendosini né frigorifer ose
njé vend té ftohté.

Merrni panelin ndarés dhe vendoseni nén
ngrirésin né drejtimin e tubit gé pikon ujé. Higni
shtupén bllokuese. Uji rezultues do té€ mblidhet
né govatén e posagme (panelin ndarés). Pas
shkrirjes sé akullit dhe rriedhjes sé ujit, ju lutem
fshijeni me njé lecké ose me njé sfungjer, pastaj
thani miré. Rivendoseni shtupén bllokuese né
vendin e vet. (artikulli 6)

Pér njé shkrirje té shpejté, ju lutem I€reni
derén té hapur.

Mos pérdorni sende té mprehta metalike
pér ta hequr akullin.

Mos pérdorni tharése flokésh ose aparate
té tjera elektrike ngrohése pér shkrirjen e
akullit.
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Pastrimi i brendshém

Para se ta filloni pastrimin, higeni aparatin nga
rrjeti.

o Rekomandohet ta pastroni aparatin kur t'ia
shkrini akullin.

e Lani brendiné me ujé té vakét, té cilit i
shtoni pak detergjent neutral. Mos pérdorni
sapun, detergjent, benziné ose aceton, qé
mund té I€éshojé njé eré té forté.

o Fshijeni me njé sfungjer té lagésht dhe
thajeni me njé lecké té buté.

Gjaté késaj, mos pérdorni ujé té tepért pér té
parandaluar hyrjen e tij né izolimin termik té
aparatit, gj€ qé do té shkaktonte eréra té
pakéndshme.

Mos harroni té pastroni edhe shtuposjen e
derés, sidomos brinjét e gjyrykta, me ané té
njé lecke té paster.

Pastrimi i jashtém

e Pastroni anén e jashtme té ngrirésit me ané
té njé sfungjeri t&€ qullur né ujé té ngrohté me
sapun, fshijeni me njé lecké té buté dhe
thajeni.

o Pastrimi i pjesés sé brendshme té garkut
ftohés (motorkompresori, kondensatori, tubat
e lidhjes) béhet me njé furgé té buté ose me
fshesén elektrike. Gjaté késaj, ju lutem vini re
t'i mos shtrembéroni tubat dhe t'i mos
shképuteni kabllot.

Mos pérdorni materiale férkuese ose
gérryese!

e Pas mbarimit té pastrimit, rivendosini
aksesorét né vendin e tyre dhe futeni fishén e
aparatit né prizé.



Udhézues pér gjetje
defektesh

Aparati nuk punon.

e Ka njé ndérprerje korrenti.

e Fisha e kabllos elektrike nuk éshté futur miré
né prizé.

e Siguresa éshté djegur.

e Termostati €shté né pozitén e FIKUR.

Temperaturat nuk jané mjaft té

uléta(llamba e kuge e ndezur).

e Ushgimet pengojné mbylljen e derés.

e Aparati nuk u vendos né ményré té sakté.

e Aparat éshté vendosur tepér afér njé burimi
nxehtésie.

o Celési i termostatit nuk éshté né pozitén e
sakté.

Grumbullim i tepért akulli

e Dera nuk u mbyll miré.

Dukurité vijuese nuk jané
defekte

e Dridhje dhe kércitje t¢ mundshme gé
vijné nga produkti: garkullimi i mjetit ftohés
né sistem.

Ndérrimi i lambés sé
ndrigcimit

Nése llamba digjet, shképuteni pajisjen nga
rrieti elektrik. Higni zbukurimin e llambés.
Sigurohuni gé llamba té jeté vidhosur si duhet.
Lidhni pajisjen pérséri. Nése llamba ende nuk
ndizet, zévendésojeni até me njé model tjetér
E14-15W. Montoni pérséri zbukurimin e
llambés né vendin e saj.

Llamba(t) e pérdorur né kété pajisje nuk éshté
e pérshtatshme pér ndrigimin e dhomave té
shtépisé. Qéllimi i késaj llambe éshté té
ndihmojé pérdoruesin t&€ vendosé ushgime né
frigorifer/ngrirés né njé ményré té sigurt dhe té
lehté.

Llambat e pérdorura né kété pajisje duhet t'i
rezistojné kushteve fizike ekstreme si
temperaturat nén -20°C.
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Zhurma gjaté pérdorimit

Pér ta mbajtur temperaturén né vlerén té cilén
e keni rregulluar, kompresori i aparatit niset
periodikisht.

Zhurmat gé mund té dégjohen né njé situaté
té tillé jané normale.

Ulen sapo té krijohet temperatura e
funksionimit né aparat.

Zhurma gumézhuese béhet nga kompresori.
Mund té béhet pak mé e forté kur kompresori
niset.

Zhurmat gurgulluese gé vijné nga mjeti ftohés,

gé garkullon né tubat e aparatit, jané zhurma
normale té funksionimit.

Kujdes!

Mos u pérpigeni kurré té riparoni veté
aparatin ose komponentet e tij elektrike.
Cdo riparim i kryer nga njé person i
paautorizuar éshté i rrezikshém pér
pérdoruesin dhe mund té cojé deri tek
anulimi i garancisé.

Simboli mmm mbi produktin ose mbi
ambalazhin tregon gé ky produkt nuk
duhet té trajtohet si  mbeturiné
shtépiake. Né vend té késaj duhet té
dorézohet né pikén e pérshtatshme
mbledhése pér riciklimin e aparateve
elektrike dhe elektronike. Duke siguruar
gé ky produkt t&é ménjanohet si¢ duhet,
ndihmoni té parandalohen pasoja té
mundshme negative pér mijedisin dhe
shéndetin e njeriut, g€ mund té
shkaktohen pérndryshe nga trajtimi i
papérshtatshém i mbeturinave té kétij

produkti. Pér informacione mé té
hollésishme pér riciklimin e kétij
produkti, ju lutem kontaktoni zyrén

lokale té qytetit tuaj, shérbimin tuaj té
ménjanimit t€ mbeturinave shtépiake
ose dyganin né té cilin e keni bleré
produktin.




Cestitamo vam za vaso izbiro!

Zamrzovalna skrinja, ki ste jo kupili, je ena izmed izdelkov iz
serije izdelkov BEKO ter predstavlja harmoni¢no zdruzenje
tehnologije hlajenja z estetskim videzom. Ima novo in privla¢no
obliko ter je zgrajena po evropskih in drzavnih standardih, kar
zagotavlja njeno delovanje in varnost. Hkrati pa je uporabljen
hladilni sistem R600a okolju prijazen in nima negativnih ucinkov
na ozonski plasc¢.

Za pravilno uporabo vasega zamrzovalnika vam svetujemo, da
si previdno preberete informacije v teh navodilih.

Nasveti za recikliranje vase stare naprave

Ce bo kuplijena naprava zamenjala va$o staro napravo, je treba
upoStevati nekaj vidikov.

Vasa stara naprava ni odpadek brez vrednosti. Ob tem, da
njeno uni¢enje ohranja okolje, prav tako omogoca obnovitev
pomembnih surovin.

Onesposobite svojo staro napravo na naslednji nacin:

- izklopite napravo iz elektrike;

- odstranite napajalni kabel (odrezite ga);

- odstranite morebitne klju€avnice in preprecite, da bi se otroci
med igranjem zaklenili noter ali se poskodovali.

Zamrzovalna skrinja vsebuje izolacijske materiale in hladilna
sredstva, ki zahtevajo pravilno recikliranje.

Originalne nadomestne dele zagotavljamo 10 let od dneva
nakupa izdelka.

[i] INFORMACIIE
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o

ENERG , % izdelkih, Iahl§o pridete tako, da obiS¢ete naslednje spletno

mesto in poiScete identifikator modela (*), ki je naveden na
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —> (*) | energijski nalepki.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabsimi fizi€nimi, senzornimi ali dusevnimi
zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkusenj in znanja, razen ce so prejele navodila
za uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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Recikliranje embalaze

OPOZORILO!

Otroci se ne smejo igrati z embalazo ali
njenimi deli. Obstaja nevarnost zadusitve z
valovito lepenko ali s plasti¢nim trakom.
Da je naprava dostavljena neposkodovana, jo
zavarujemo s primerno embalaZo. Vsi
materiali embalaze so zdruZzljivi z okoljem in
primerni za recikliranje. Varujte okolje in nam
pomagaijte reciklirati embalazo.

POMEMBNO!

Pred uporabo naprave, previdno in v celoti
preberite ta navodila. Vsebujejo pomembne
informacije glede priprave, uporabe in
vzdrZevanja naprave.

Proizvajalec ni odgovoren, ¢e teh navodil ne
upostevate. Hranite navodila na varnem in
vidnem mestu, kjer jih lahko ¢im prej
uporabite. Pozneje so lahko uporabna Se za
drugega uporabnika.

POZOR!

Napravo lahko uporabljate samo za
doloéene namene (gospodinjska raba) in
na primernih obmogjih, brez dezja, vlage
ali drugih vremenskih vplivov.

Navodila za prevoz

Ce se le da, je napravo treba prevazati v
navpi¢nem polozaju. Med prevozom mora biti
embalaza v brezhibnem stanju.

Ce je bila naprava med prevozom dana v
vodoravni polozaj (kot kaZejo oznake na
embalazi), je priporocljivo, da pred uporabo,
pociva 4 ur, da se ponovno nastavi tok
hlajenja.

Neupostevanje teh navodil lahko pripelje do
okvare motornega kompresorja in preklica
njegove garancije.
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Opozorila in splosni nasveti

o Ce ste zasledili napako, naprave ne
priklapljajte.

e Popravila lahko izvede samo usposobljeno
osebje.

e |zklopite napravo iz napetosti, ko:

- popolnoma odtajate napravo;

- Cistite napravo.

Ko izklapljate napravo, povlecite za vti¢ in
ne za kabel.

e Zagotovite, da bo med napravo in steno,
pred katero stoji, ¢im manj prostora.

o Ne obeSajte se na vrata naprave.

e Otrokom ne dovolite, da se igrajo z
napravo.

e Za odtajanje notranjosti zamrzovalnika
nikoli ne uporabljate elektricnih naprav.

e Naprave ne uporabljajte v blizini naprav za
ogrevanje, kuhalnikov ali drugih virov toplote
in ognja.

e Zamrzovalnika ne puscajte odprtega dlje
kot je treba, ko vanj dajete hrano in jo jemljete
ven.

e Ne puscajte v napravi hrane, ¢e naprava ne
deluje.

e \ zamrzovalniku ne shranjujte izdelkov, ki
vsebujejo vnetljive ali eksplozivne pline.

e V zamrzovalniku ne shranjujte pijac z
mehurcki (sokovi, mineralna voda, S$ampanjec
itd.) , saj lahko plastenka eksplodira. Ne
zamrzujte pijac v plastenkah.

e Kock ledu ali sladoleda ne jejte takoj po
tem, ko jih vzamete iz zamrzovalnika, saj
lahko povzrocijo ozebline.

o Z mokrimi rokami se nikoli ne dotikajte
kovinskih delov ali zamrznjene hrane, saj
lahko va$e roke hitro zamrznejo na zelo mrzli
povrsini.

o Med skladiS€enjem in prevozom naprave
poskrbite za njeno varnost in uporabite
distanénike med vrati in predalnikom (na
sprednji in zadnji strani). Pred uporabo
distan¢nike odstranite.



e Odvecen led na okvirju in koSari je treba s
prilozenim plasti¢nim strgalom redno
odstranjevati. Za odstranjevanje ledu ne
uporabljajte kovinskih delov.

Zaradi prevelike koli€¢ine ledu se vrata ne
zapirajo pravilno.

e Ce naprave ne uporabljate nekaj dni, je ni
priporogljivo izklopiti. Ce je ne uporabljate dalj
Casa, naredite naslednje:

- izkljucite napravo;

- izpraznite zamrzovalnik;

- odmrznite in oCistite ga;

- pustite vrata odprta, da se ne pojavijo
neprijetne vonjave.

e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov servis ali
podobno usposobljene osebe, da se izognete
nevarnosti.

e Ceima va$a naprava klju¢avnico, jo
zaklenite in shranite klju¢ na varnem mestu,
izven dosega otrok. Ce Zelite odvredi napravo
s klju€avnico, jo onesposobite. To je zelo
pomembno, saj se izognete, da bi se otroci
ujeli v napravo in tako ogrozili svojo varnost.

Priprava

Ta izdelek je oblikovan za delovanje v
prostoru s temperaturo med —15 in +43°C. Ce
je temperatura prostora nad +43°C, se lahko
zvisa tudi temperatura v napravi.
Napravo postavite dale€ vstran on vseh virov
toplote in ognja. Ce napravo postavite v toplo
sobo, jo izpostavite son¢nim zarkom ali
kakSnemu drugemu viru toplote (ogrevalniki,
kuhalniki, pecice), bo poraba energije vecja in
Zivljenjska doba izdelka krajsa.
o Upostevajte naslednje najmanjSe razdalje:
e 100 cm od kuhalnika na premog ali olje;
e 150 cm od elektricnega in plinskega
kuhalnika.
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e Zagotovite prost pretok zraka okoli naprave,
kot prikazuje slika 2.

Na kondenzator (na zadniji strani) namestite
priloZzene distanc¢nike. (slika 3).

e Napravo poloZite na raven in suh prostor z
dobrim zracenjem.

Namestite prilozene dodatke.

Elektricna povezava

Va$a naprava deluje pri enofazni napetosti
220-240V/50 Hz. Preden priklopite napravo,
se prepricajte, da vsi parametri glavnega
elektricnega omrezja v vaSem gospodinjstvu
(napetost, tip toka, frekvenca) ustrezajo
delujo€im parametrom naprave.

e Podatki o napajalni napetosti in absorbirani
moci se nahajajo na nalepki na zadnji strani
zamrzovalnika.

e Elektri¢na napeljava mora ustrezati
zahtevam zakona.

« Ozemljitev naprave je obvezna.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsne koli
poskodbe ljudi, zivali ali dobrin, ki so
nastale zaradi neupostevanja doloc¢enih
pogojev.

« Zaradi varnosti je naprava opremljena s
kablom in vtikatem (evropski tip, oznacen z
10/16A) z dvojnim ozemljitvenim stikom za
varnost. Ce vtiénica ni istega tipa kot vtikag,
prosite specializiranega elektri¢arja, da ga
zamenja.

e Ne uporabljajte podaljSkov ali
vecnamenskih prilagojevalnikov.



Izklapljanje

Napravo izklopite tako, da odstranite vtikac iz
vticnice ali iz stikala z dvema poloma, ki se
nahaja pred vti¢nico.

Delovanje

Pred uporabo ocistite notranjost naprave
(glejte poglavje »Cigtenje«).

Po ¢is€enju vklopite napravo in nastavite
gumb za termostat na sredino. Zelena in
rdeca svetleCa dioda na signalni plo$¢i morata
zasvetiti. Naprava naj deluje priblizno 2 uri,
preden vanjo spravite hrano.

Svezo hrano lahko zamrznete po najmanj 20
urah delovanja.

Opis naprave

(Slika 1)

Kljuka

Vrata

Ohisje lugi

Kosare

Pladen;j

Ohisje klju¢avnice
Ohisje termostata
Distan¢nik za prevoz
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Delovanje zamrzovalnika

Nastavitev temperature

Temperatura se nastavi s pomocjo gumba na
termostatu (slika 4), pri tem polozaj » MAX«
predstavlja najvisjo temperaturo.

Dosezena temperatura se razlikuje glede na
pogoje uporabe, kot so npr.: polozaj naprave,
temperatura prostora, pogostost odpiranja
vrat, preobilno polnjenje zamrzovalnika s
hrano. Glede na te dejavnike se polozaj
gumba na termostatu spreminja. Ce je
temperatura prostora okoli 32°C, se bo
termostat nastavil na srednji polozaj.

Sistem signaliziranja se nahaja na sprednji

strani zamrzovalnika (slika 5).

Vklju€uje:

1. Nastavitveni gumb na termostatu — nastavi
temperaturo v notranjosti.

2. Zelena dioda — kaze, da se naprava
napaja z elektricno energijo.

3. Rdeca dioda — napaka — zasveti, Ce je
temperatura v zamrzovalniku previsoka.
Dioda bo svetila 15-45 minut po zacetku
delovanja zamrzovalnika, nato se mora
ugasniti. Ce dioda sveti med delovanjem,
je prislo do napake.

4. Oranzna lu¢ka LED - vklopljena funkcija
za hitro zamrzovanje — ¢e gumb nastavite
na polozaj »Superfreeze«, zasveti oranzna
lu¢, kar pomeni, da je naprava v nacinu
»hitrega zamrzovanja«. Ta nacin se
samodejno izklopi po 50 urah, na kar
naprava deluje v varénem nacinu oranzna
lucka pa ugasne.

Tri diode dajejo podatke o nacinu delovanja

zamrzovalnika.



Nasveti za shranjevanje hrane

Zamrzovalnik je namenjen za daljSe
shranjevanje zamrznjene hrane kot tudi za
zamrzovanje sveze hrane.

Eden od osnovnih elementov za uspesno
zamrzovanje je embalaza.

Osnovi pogoji, ki jih mora imeti embalaza, so:
biti mora nepropustna za zrak, ne sme vplivati
na hrano, biti mora odporna na nizke
temperature, teko€ine, masc¢obo, vodno paro,
vonjave in mora se dati Cistiti.

Te pogoje izpolnjujejo naslednje embalaze:
plasti¢ni ali aluminijasti film, plasti¢na ali
aluminijasta posoda, kozarci iz povoskane
lepenke ali plasti¢ni kozarec.

POMEMBNO!

- Za zamrzovanje sveze hrane uporabite
koSare, ki so priloZzene napravi.

- Ne dajajte v zamrzovalnik prevelike koli¢ine
hrane naenkrat. Kakovost hrane se najbolje
ohrani, Ce je ta globoko zamrznjena v ¢im
krajSem Casu. Zato ni priporocljivo preseci
zmoznosti zamrzovanja naprave, ki je to¢no
dolo¢ena na »IZDELKA DOKUMENT«.

- Sveza hrana ne sme priti v stik z ze
zamrznjeno hrano.

- Ce ste kupili Ze zamrznjeno hrano, jo lahko
spravite v zamrzovalnik brez nastavljanja
termostata.

- Ce datum zamrzovanja ni omenjen na
embalazi, vzemite za osnovno merilo obdobje
najvec treh mesecev.

- Hrane, tudi delno odmrznjene, ne smete
ponovno zamrzniti. Treba jo je takoj uporabiti
ali skuhati in nato ponovno zamrzniti.

- Pijace z mehurcki se v zamrzovalniku ne
bodo ohranile.

-V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat
naprave. Zamrznjena hrana ne bo prizadeta,
Ce izpad traja manj kot 36 ur.

Zamrzovanje s funkcijo »Superfrost«
 Nastavite gumb na polozaj za super
zamrzovanje. Vklopi se lu¢ka »Superfrost«.

» PoCakajte 24 ur.

» Sveza zivila postavite v zamrzovalnik. Da bi
zivila hitro zamrznila, jih morate ob namestitvi
v zamrzovalnik postaviti v stik z notranjimi
stenami.
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* Med delovanjem funkcije »Superfrost« se
hitro zamrzovanje po 50 urah samodejno
izklopi.

Pomembno

Ko gumb nastavite na polozaj
»Superfrost«, se kompresor morda nekaj
minut ne bo vklopil. To je posledica
vgrajenega stikala za zamik dviga
temperature, ki podaljSuje zivljenjsko dobo
naprave.

Funkcije »Superfrost« ne vklopite:

- ko v zamrzovalniku shranjujete zamrznjena
Zivila;

- ko dnevno zamrznete do pribl. 2 kg svezih
Zivil.

Odtajanje naprave

e Priporo€amo, da odtajate zamrzovalnik
vsaj dvakrat na leto ali ko je debelina plasti
ledu prevelika.

e Nastajanje ledu je normalen pojav.

e Koli¢ina in hitrost nastajanja ledu je
odvisna od prostorskih pogojev in pogostosti
odpiranja vrat zamrzovalnika.

e Priporo¢amo, da napravo odtajate, ko je
koli¢ina zamrznjene hrane najmanjsa.

o Pred odtajanjem nastavite gumb na
termostatu na visji polozaj, da se hrana shrani
bolj mrzla.

- Izkljucite napravo.

- Odstranite zamrznjeno hrano, jo zavijte v
vec¢ plasti papirja in jo postavite v hladilnik ali
v hladen prostor.

Vzemite ploS¢o za lo€evanje in jo postavite v
zamrzovalnik v smeri kapalne cevi. Odstranite
zapiralni ¢ep. Voda se bo zbirala na posebni
pladenj (plo$¢a za locevanje). Ko se led odtali
in voda odtece, obriSite s krpo ali gobo in
pustite, da se dobro posusi. Vrnite zapiralni
¢ep na njegovo mesto. (Slika 6)

Za hitrejSe odtajanje pustite vrata odprta.

Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte
ostrih kovinskih delov.

Za odtajanje ne uporabljajte susilnikov za
lase ali drugih elektricnih naprav za
segrevanje.



Notranje ¢is¢enje

Pred zacetkom CiS€enja, izklopite napravo iz
elektricnega napajanja.

e Napravo je priporocljivo Cistiti po odtajanju.
« Notranjost ocistite z mlacno vodo, kateri
ste dodali nekaj nevtralnega Cistilnega
sredstva. Ne uporabljajte sredstev, ki pusc¢ajo
mocan vonj, kot so milo, pralna sredstva,
bencin ali aceton.

« Obrisite z mokro gobo in posusite z mehko
krpo.

Pri tem ne uporabljajte prevec vode, saj se
lahko izlije v toplotno izolacijo naprave in
povzroCi neprijetne vonjave.

Ne pozabite s Cisto krpo odistiti tudi tesnila na
vratih, Se posebej pod rebri.

Zunanje ¢isc¢enje

e Zunanjost zamrzovalnika ocistite z gobo,
namoceno Vv toplo milnico, jo obriSite z mehko
krpo in pustite, da se posusi.

« Zunanije dele hladilnega sistema (motorni
kompresor, kondenzator, cev za povezavo)
oCistite z mehko krtacko ali s sesalnikom. Pri
tem pazite, da ne poSkodujete cevi ali
izkljucite kablov.

Ne uporabljajte Cistilnih ali abrazivnih
sredstev.

e Po Cis€enju postavite dodatke na njihovo
mesto in vkljucite napravo.
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Zamenjava notranje Zarnice

Ce zarnica pregori, izkljugite napravo iz
elektricnega napajanja. Odstranite okrov
zarnice. PrepriCajte se, da je lu¢ zarnica
privita. Ponovno vkljugite napravo. Ce lug $e
vedno ne sveti, jo zamenjajte z drugo, model
E14-15W. Privijte okrov Zarnice na svoje
mesto.

Lucka, uporabljena v tej napravi, ni primerna
za razsvetljavo prostorov v gospodinjstvu.
Namembnost te lu¢ke je pomagati
uporabniku, da lahko daje Zivila v hladilnik /
zamrzovalnik na varen in udoben nacin.
Luci, uporabljene v tej napravi, morajo
prenesti ekstremne fizi€ne pogoje, kot so
temperature pod -20°C.

Vodi¢ za iskanje napak

Naprava ne deluje.

e Napaka pri napajanju.

e Vtika¢ na napajalnem kablu ni dobro
vstavljen v vti€nico.

e Varovalka je pregorela.

e Termostat je na polozaju »OFF«.

Temperatura ni dovolj nizka (sveti rdeca

dioda).

e Hrana preprecuje zapiranje vrat.

e Naprava ni pravilno postavljena.

e Naprava je postavljena preblizu toplotnega
vira.

e Gumb na termostatu ni na pravem
polozaju.

Pretirano nastajanje ledu

e \rata niso pravilno zaprta.

Notranja lu€ ne deluje

e Zarnica je pregorela. Izklopite napravo iz
napeljave, odstranite zarnico in jo
zamenjajte z novo.

Naslednje napake niso dejanske napake:

e Zvoki in hrup, ki prihaja iz naprave:
kroZenje hladila v sistemu.



Hrup med delovanjem .
P ! Sumenije in klokotanje, ki ga povzro¢a

Da bi temperatura ostala takSna, kot ste jo krozenje hladila v napravi, je povsem
nastavili, se mora kompresor naprave normalen pojav pri delovanju.

obc&asno vkljuciti.

Hrup, ki se ob tem slisi, je povsem normalen. Opozorilo!

Hrup se zmanj$a, ko naprava doseze Naprave ali njenih elektri¢nih delov nikoli ne
temperaturo delovanja. popravljajte sami. Popravila, ki jih izvede

nepooblascena oseba, so nevarna za

Kompresor oddaja brneci zvok. Ob vklopu o " h "
uporabnika in pomenijo preklic garancije.

kompresorja lahko postane zvok mocnejsi.

5

Ce se na izdelku ali embalazi nahaja znak, mmm to pomeni, da z izdelkom ne smete
ravnati tako kot z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem
zbiraliS¢u za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka
lahko pripelje do negativnih ucinkov na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko preprecite s
pravilnim odlaganjem vaSe stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.
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Cestitamo na Vasem izboru!

Hladnjak koji ste kupili je jedam od proizvoda tvrtke BEKO i
predstavlja uravnotezeni spoj tehnike zamrzavanja i
estetskog izgleda. Ima novi i atraktivni dizajn i graden je
prema europskim i drzavnim standardima koji jamce njegov rad
i sigurnosne osobine. U isto vrijeme, tvar za hladenje, R600a,
ne Steti okoliSu i ozonski omotac.

Da biste dobili najbolje od VaSeg hladnjaka, savjetujemo Vam
da pazljivo procitate informacije koje su dane u ovim uputama.

Savjeti za reciklazu starog aparata

Ako va$ novi kupljeni uredaj zamjenjuje stari uredaj, morate
imati na umu nekoliko aspekata:

Stari aparati nisu bezvrijedno smece. Njihovo odlaganje, uz
¢uvanje okolisa, omogucava reciklazu vaznih sirovina.
Onemogucite Vas stari uredaj:

- iskljulite uredaj iz struje;

- uklonite strujni kabel (prerezite ga);

- uklonite eventualne brave na vratima da biste sprijecili da se
djeca zaglave unutra dok se igraju i ugrize Zivot.

Uredaji za zamrzavanje sadrze izolacijski materijal i tvari za
zamrzavanje kojim atreba odgovarajuca reciklaza.

(i} popAcI

BEEE Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
ENERG ? % mogu se dobiti unosom sledece mrezne stranice i pretragom
o] po identifikacionom broju vageg modela (*) koji se nalazi na

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (*) 0znaci potrodnje elektricne energije.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uredaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je uporabi
proizvoda poucila osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djecu je potrebno nadzirati kako
se ne bi igrala uredajem.
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Reciklaza pakiranja

Upozorenje!

Nemojte dopustiti djeci da se igraju s
pakiranjem ili njegovim dijelovvima.
Postoji opasnost od gusenja ambalazom
od valovitog kartoba i plasticnom folijom.

Da Vam bio dostavljen u dobrom stanju,
uredaj je zasti¢en odgovaraju¢im pakiranjem.
Svi materijali pakiranja ne Stete okoliSu i mogu
se reciklirati. Molimo pomozite nam sa
reciklazom pakiranja i zastitom okolisa!

VAZNO!

Prije stavljanja uredaja u pogon, pazljivo i u
potpunosti procitajte ove upute. One sadrze
vazne informacije koje se ti€u instalacije,
uporabe i odrzavanja uredaja.

Proizvodac je osoboden odgovornosti ako se
ne budete pridrzavali informacija sadrzanih u
ovom dokumentu. Drzite upute na sigurnom da
biste lako mogli do njih u slu¢aju da vam
zatrebaju. Takoder ih kasnije moze koristiti
drugi korisnik.

PAZNJA!

Uredaj se mora koristiti samo za
predvidenu svrhu (uporaba u kué¢anstvu),
u odgovarajuc¢im podrucjima, zasticen od
kiSe, vlage ili drugih vremenskih utjecaja.

Upute za prijevoz

Uredaj se, koliko god je to moguce, treba
prevoziti u uspravnom polozaju. Pakiranje za
vrijeme transporta mora biti u savrSenom
stanju.

Ako je za vrijeme transporta uredaj bio
postovljen horizontalno (samo prema
oznakama na pakiranju), savjetuje se da se
uredaj prije stavljanja u pogon ostavi da
miruje 4 sati da bi se dozvolilo da se sklop
hladnjaka slegne.

Nepridrzavanje ovih pravila moze prouzrociti
kvar kompresora motora i povlacenje jamstva.

Upozorenja i opcéi savjeti

® Ne ukljuCujte aparat u struju ako ste
primijetili gresku.

e Popravke moraju vrsiti samo kvalificirane
osobe.

e U sljedecim situacijama, molimo iskljucite
uredaj iz struje:

- kad potpuno odledujete uredaj;

- kad Cistite ureda.

Da biste iskljulili uredaj iz struje, vucite za
utikac, ne za kabel!

e Osigurajte minimalni prostor izmedu uredaja
i zida na koji je uredaj naslonjen.

e Ne penjite se na ureda;.

o Ne dopustite djeci da se igraju s uredajem ili
u uredaju.

e Nikada ne koristite elektricne aparate u
hladnjaku za odmrzavanje.

o Ne Koristite uredaj blizu uredaja za grijanje,
Stednjaka ili drugih izvora topline i vatre.

o Ne ostavljajte uredaj otvoren dulje nego je to
potrebni da biste ostavili ili izvadili hranu.

o Ne ostavljajte hranu u uredaju ako ne radi.
e Ne stavljajte unutra proizvode koje sadrze
zapaljive ili eksplozivne plinove.

e Ne drzite gazirana pi¢a (sok, mineralnu
vodu, pjenusac, itd.) skrinji. boca moze
eksplodirati! Ne zamrzavajte pi¢a u plasticnim
bocama.

e ne jedite led ili sladoled odmah nakon $to
ste ih izvadili iz Skrinje jer mogu prouzrodciti
ozljede slicne opeklinama.

e Nikada ne dirajte hladne metalne dijelove
mokrim rukama jer se Vase mokre ruke mogu
brzo zamrznuti na jako hladnim povrSinama.
® Za uporabu aparata tijekom skladistenja i
transporta, dostavljeni su granicnici izmedu
vrata i ormara (na prednjoj i straznjoj strani).
Granicnici se trebaju ukloniti prije uklju€ivanja
uredaja.

e Pretjerane nakupine leda na okviru i
kosarama treba redovito uklanjati pomoc¢u
dostavljenog plasti¢nog strugaca. Ne koristite
bilo kakve metalne predmete za uklanjanje
leda.

Prisutnost ovih nakupina leda onemogucava
pravilno zatvaranje vrata.



e Ako nekoristite uredaj nekoliko dana, ne
savjetuje se da ga iskljucite. Ako ga ne
koristite dulje vrijeme, molimo napravite
sljedece:

- iskljucite uredaj iz struje;

- ispraznite Skrinju;

- odmrznite ga i oCistite;

- ostavite vrata otvorena da bi sprijecili
stvaranje neugodnih mirisa.

e Ako je kabel napajanja oSte¢en, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili
jednako kvalificirana osoba da bi se izbjegla
opasnost.

e Ako Va$ uredaj ima bravu za zaklju€avanije,
drzite ga zakljulanim i spremite klju¢ na
sigurno mjesto, van dohvata djece. Ako
odlazete uredaj s bravom za zaklju¢avanje,
pazite da je onesposobljena. Vrlo je vazno to
napraviti da bi se sprijecilo da se djeca ne
zaglave unutra, zbog ¢ega bi mogla poginuti.

Instalacija

Ovaj uredaj je dizajniran za rad pri temperaturi
okoline izmedu -15°C i +43°C. Ukoliko je
temperatura okoline iznad +43°C, moze se
povisiti temperatura unutar uredaja.
Uredaj postavite Sto dalje od bilo kakvih izvora
topline i vatre. Postavljanje u toplu sobu,
direktno izlaganje suncevoj svjetlosti ili blizu
izvora topline (grijalice, Stednjaci, pec¢nice),
moze povecati potroSnju energije i smanijiti
vijek trajanja proizvoda.
e Molimo odrzavajte sljede¢e minimalne
udaljenosti:

¢ 100 cm od Stednjaka na ugljen ili ulje;

¢ 150 cm od elektri¢nih i plinskih Stednjaka.

¢ Osigurajte slobodan protok zraka oko
uredaja, postujuci udaljenosti prikazane u
Dijelu 1

Spajajte dostavljene dijelove za odrzavanje
prostora na kondenzator (na straznjoj strani).
(Slika 3)

e Stavite uredaj na savr$eno ravno, suho i
dobro prozraceno mjesto.

Spojite dostavljene dodatke.
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Elektricno spajanje

Vas aparat je namijenjen uporabi pri
jednofaznoj struju od 220-240V/50 Hz. Prije
uklju€ivanja uredaja, molimo pazite da se
parametri struje u vasoj kuci (napon, vrsta
struje, frekvencija) slazu s radnim parametrima
uredaja.

o Informacije koje se ti€u napona struje i
potroSnje snage su dane na oznaci koja se nalazi
na straznjoj strani skrinje.

o ElektriCne instalacije moraju udovoljavati
zakonskim uvjetima.

« Uzemljenje uredaja je obvezatno.
Proizvoda¢ nije odgovoran ni za kakvu
Stetu nad osobama, zivotinjama ili
stvarima koje mogu biti posljedica
nepridrzavanja odredenih uvjeta.

o Uredaj je opremljen kabelom i utikacem
(europski tip, oznacen 10/16 A) s dvostrukim
kontaktom uzemljenja zbog sigurnosti. Ako
uticnica nije iste vrste kao utika¢, molimo
zatrazite od kvalificiranog elektriCara da ga
zamijeni.

o Ne koristite produzne kabele ili viSestruke
adaptere.

Iskljucivanje

Iskljulivanje mora biti moguce isklju¢enjem iz
uticnice pomocu prekidac¢a s dva pola koji se
stavlja ispred uti¢nice.

Rad

Prije stavljanja u pogon, ocistite unutrasnjost
uredaja (vidite poglavlje ,Ciséenje”)

Nakon zavrSetka ove operacije, molimo
ponovno ukljucite uredaj u struju, prilagodite
gumb termostata na srednji polozaj. Zelena i
crvena LED svjetla moraju svijetliti. Ostavite
uredaj da radi otprilike 2 sata bez stavljanja
hrane unutra.

Zamrzavanje svjeZe hrane je moguce nakon
20 minuta rada.



Opis uredaja
(Slika 1)

1. Dr8ka vrata

Vrata

Kuciste svjetla

Kosare

Pladanj

Kuciste brave

Kutija termostata

Dio za odrzavanje razdaljine za
transport

NN

Rad Skrinje
Postaviljanje temperature

Temperatura $krinje se prilagodava gumbom
montiranim na termostatu (slika. 4), polozaj
+,MAX” je najniza temperatura.

Postignute temperature se mogu razlikovati
prema uvjetima uporabe, kao $to su: mjesto na
kojem uredaj stojim temperatura okolinem
uCestalost otvaranja vrata, koli¢ina punjenja
hranom. PolozZaj gumba termostata ¢e se
mijenjati prema ovim faktorima. Obi¢no, ako je
na primjer temperatura okoline 32°C, termostat
¢e biti prilagoden na srednji polozaj.

Signalni sustav se nalazi na prednjem

dijelu skrinje (Slika 5)

On ukljuéuje:

1. Gumb za prilagodavanje termostata —
podeSavanje unutarnje temperature.

2. zelena LED lampica - pokazuje da uredaj
prima struju.

3. crvena LED lampica — svijetli ako je
temperatura u $krinji previsoka. LED lampica
¢e svijetliti oko 15-45 minuta nakon
ukljucivanja uredaja, nakon toga se mora
iskljuciti. Ako se LED lampica ukljuci za
vrijeme rada, to znaci da je doslo do kvara.

4. Narancasti gumb — aktivirana funkcija brzog
zamrzavanja — namjestanjem gumba u
polozaj Superzamrzavanje ukljucit ¢e se
narancasta LED dioda koja ukazuje na to da
je uredaj zapoceo s nacinom rada ,brzo
zamrzavanje”. Ovaj nacin rada prekida se
automatski nakon 50 sati, potom uredaj radi u
ekonomi¢nom nacinu rada i iskljuCuje se
narancasta LED dioda.

Tri LED lampice pruzaju informacije o nacinu

rada Skrinje.

Savjeti za ¢uvanje hrane

Skrinja je zamigljena za Guvanje smrzbute hrane
dulje vrijeme, kao i za smrzavanje svjeze hrane.
Jedan od glavnih elemenata za uspjeSno
zamrzavanije je pakiranje.

Glavni uvjeti koje pakiranje mora zadovoljavati
su sljedeci: da ne propusta zrak, da bude
inertno prema pakiranoj hrani, da bude otporno
na niske temperature, da bude otporno na
tekucine, masnocu, vodenu paru, mirise i da se
moze prati.

Ove uvjete zadovoljavaju sljedece vrste
pakiranja: plasti¢ne i aluminijske folije, plasticne
i aluminijske vrecice, ¢ase od kartona
premazane voskom ili plasti¢ne ¢ase.

VAZNO!
- Za zamrzavanje svjeze hrane, molimo Koristite
dostavljene koSare za uredaj.

- Ne stavljajte u Skrinju velike koli¢ine hrane
odjednom. Kvaliteta hrane se najbolje o¢uva
ako se duboko smrzne &im prije. Zato se
savjetuje da ne prijedete kapacitet zamrzavanja
uredaja naveden u ,Informacijama o uredaju”.

- Svjeza hrana ne smije do¢i u kontakt s hranom
koja je ve¢ zamrznuta.

- Smrznuta hrana koju ste kupili se moze staviti
u Skrinju bez podeSavanja termostata.

Ako na pakiranju nije naveden datum, molimo
uzmite u obzir razdoblje od najviSe 3 mjeseca
kao opcu uputu.

- Hrana, ¢ak i ako je djelomi¢no odmrznuta, se
ne smije opet zamrzavati, mora se odmah
konzumirati ili skuhati i onda ponovno
zamrznuti.

- Gazirana pi¢a se ne smiju drzati u Skrinji.

- U slu€aju nestanka struje, ne otvarajte vrata
uredaja. Smrznutoj hrani nece biti niSta ako
nestanak struje traje krace od 36 sata.

Zamrzavanje pomocu funkcije
Superzamrzavanje

» Okrenite gumb u polozaj superzamrzavanje.
Upalit ¢e se lampica Superzamrzavanije.

* Pricekajte 24 sata.

« Stavite svjezu hranu u zamrziva¢. Da bi se
postiglo brzo zamrzavanje, hrana bi trebala
dodirivati unutarnje stijenke pri stavljanju u
zamrzivac.

 Uredaj za superzamrzavanje automatski
iskljuuje postupak brzog zamrzavanja nakon
50 sati.
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Vazno

Kad okrenete gumb u polozaj
Superzamrzavanje, kompresor se mozda
nece ukljuciti nekoliko minuta. Razlog
tomu je ugradena sklopka s odgodom
porasta koja je namijenjena povec¢anju
zivotnog vijeka rashladne jedinice.

Funkciju Superzamrzavanja ne smijete
ukljuditi:

— kad stavljate zamrznutu hranu u zamrzivac,
— kad zamrzavate do otprilike 2 kg svjeze
hrane dnevno.

Odmrzavanje uredaja

® Savjetujemo Vam da odmrzavate uredaj
najmanje dva puta godisnje ili kad led postane
predebeo.

o Nakupljanje leda je posve normaino.

e Koli¢ina i brzina nakupljanja leda ovisi o
uvjetima okoline i u€estalosti otvaranja vrata.

® Savjetujemo Vam da odmrzavate Skrinju kad
je koli¢ina smrznute hrane najmanja.

® Prije odmrzavanja, prilagodite gumb
termostata na visi polozaj tako da hrana bude
viSe smrnuta.

- iskljucite uredaj iz struje.

- Izvadite smrznutu hranu, umotajte je u
nekoliko listova papira i stavite je na hladno
mjesto.

Uzmite razdjelnu plocu | stavite je ispod Skrinje
u smjeru cijevi za otjecanje. Izvadite ¢ep. Voda
koja bude otjecala ¢e se odliti u poseban
pladanje (odjelna plo¢a). Nakok topljenja leda i
otjecanja vode, molimo obriSite krpom ili
spuzvom, | zatim dobro osusite. Vratite ¢ep
nazad na mjesto. (Slika 6)

Za brzo topljenje molimo ostavite vrata
otvorena.

Ne koristite oStre metalne predmete za
uklanjanje leda.

Ne koristite fen ili elektricne aparate za
grijanje za odmrzavanje.

CisSéenje unutrasnjosti

Prije poCertka €iSc¢enja, iskljulite uredaj iz struje.
e Savjetujemo CiSc¢enje aparata kad ga
odmrznete.

e Operite unutrasnjost mlakom vodom u koju
ste dodali malo neutralnog deterdzenta. Ne

koristite sapun, deterdzent, benzin ili aceton jer
mogu ostaviti jak miris.

36

e Obrisite mokrom spuzvom i osusite mekom
krpom.

Za vrijeme te operacije, izbjegavajte viSak vode,
da biste sprijecili njen ulazak u termalnu
izolaciju uredaja, $to moze rezultirati neugodnim
mirisima.

Ne zaboravite takoder Cistom krpom ocistiti
reSetku vrata, posebno ispod rebara.
Ciséenje vanjskog dijela

o Ocistite vanjski dio Skrinje spuzvom i toplom
vodom sa sapunom, obriSite mekom krpom i
osusite.

« Cidéenje vanjskog dijela sklopa za
zamrzavanje (kompresor motora, kondenzator,
cijevi za spajanje) se treba izvrsiti mekom
Cetkom ili usisavacem. Za vrijeme te operacije,
molimo pazite da ne pomaknete cijevi ili otpojite
kabele.

Ne koristite tvari za ¢iS¢enje ili abrazivne
tvari!

o Nakon Sto zavrSite sa CiS¢enjem vratite
dodatke na mjesto i ukljulite uredaj.

Zamjena unutarnje Zarulje

Ako Zzarulja izgori, iskljulite uredaj iz struje.
Izvadite okvir Zarulje. Pazite da je Zarulja dobro
zavrnuta. Ponovno ukljucite uredaj. Ako se
lampa jo$ ne pali, zamijenite je drugom,
modelom E14-15W. Ponovno namontirajte okvir
Zarulje na mjesto.

Lampa koja se koristi u ovom uredaju nije
podesna za uporabu za osvjetljenje doma.
Predvidena namjena ove lampe je da
pomogne korisniku da stavi hranu u
hladnjak/Skrinju na siguran i ugodan nacin.
Svijetilijke ovog uredaja moraju podnijeti
ekstremne uvjete poput temperatura nizih od
-20°C.



Vodi¢ za pronalazenje
kvarova

Uredaj ne radi.

@ Doslo je do nestanka struje.

e Utika¢ kabela nije dobro umetnut u uti€nicu.
® Pregorio je osigurac.

e Termostat je na polozaju ,,0”.
Temperature nisu dovoljno niske
(svijetli crvena lampica).

e \/rata se ne mogu zatvoriti od hrane.

® Uredaj nije postavljen kako treba.

® Uredaj je preblizu izvoru topline.

e Gumb termostata nije na to€nom polozaju.
Pretjerano nakupljanje leda

e \/rata nisu zatvorena kako treba.

Unutarnje svjetlo ne radi
® Pregorjela je zarulja. Iskljucite ureda;j iz struje,
izvadite zarulju i zamijenite je novom.

Sljedec¢e nisu kvarovi

® Moguce klimanje i udarci koji dolaze iz
aparata: cirkulacija tvari za hladenje u
sustavu.

Buka za vrijeme rada

Da bi odrzao temperaturu na vrijednosti koju
ste postavili, kompresor uredaja se povremeno
ukljucuje.

Buka koja se Cuje u takvim situacijama je
normalna.

Ona se smanjuje ¢im uredaj dosegne
temperaturu rada.

Zujanje dolazi od kompresora. MoZe postati
malo jaCe kad se kompresor ukljuci.

Zvuk tekucine dolazi iz sredstva za hladenje
koje kruzi cijevima uredaja, i potpuno je
normalan.

Upozorenje!

Nikad nemojte sami pokuSavati poprauviti
aparat ili njegove elektricne komponente. Bilo
koja popravka koju izvrSe neovlastene osobe
moze dovesti do ponistenja jamstva.

Znak mEE na proizvodu ili pakiranju oznaCava da se proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad. Umjesto toga, treba se predati u odgovarajuéem centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomo¢i ¢ete u
sprie€avanju mogucih negativnih posljedica na okolinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog proizvoda, molimo javite se u ured lokalne samouprave, Vasu
tvrtku za zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.




Félicitations pour votre choix!

Le congélateur que vous avez acheté est un des produits de la
marque BEKO. Construit conformément aux standards
européens et internationaux, cet appareil a été congu dans le
respect de I'environnement et la recherche de performances
pour vous apporter la plus grande satisfaction.
Pour une meilleure utilisation de votre congélateur, nous vous
conseillons de lire attentivement cette notice.

Recyclage de votre ancien appareil
Si l'appareil que vous venez d'acheter remplace un ancien
appareil, vous devez tenir compte de ce qui suit pour vous en
débarasser.
Les anciens appareils ne sont pas des déchets sans valeur.
Leur recyclage permet la récupération des matiéres premiéres
importantes tout en préservant I'environnement.
Rendez inutilisable votre ancien appareil:
- débranchez l'appareil du réseau électrique;
- enlevez le cable d'alimentation (coupez-le);
- enlevez les éventuels blocages de la porte pour éviter que des
enfants puissent restés enfermés dans le congélateur et mettre
en danger leurs vies.
Les appareils frigorifiques contiennent des materiaux d'isolation
et des agents frigorifiques qui ont besoin d'un recyclage adapté.
Les pieces détachées d’origine sont disponibles pendant 10 ans,
a compter de la date d’achat du produit.

L INFORMATIONS

EEEE Vous pouvez accéder aux informations relatives au modéle
ENEHG , % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
- 0] duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
SUPPLIER’'S NAME MoDEL IDENTIFIER ——> () | ['identifiant de votre modéle (*) qui se trouve sur la vignette

https://eprel.ec.europa.eu/

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de I'appareil, si une
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.

Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.
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Recyclage de I'emballage

ATTENTION!

Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'emballage. Des piéces de carton ondulé
ou film en plastique peuvent provoquer la
suffocation.

Pour vous parvenir dans de bonnes
conditions, I'appareil a été protégé avec un
emballage approprié. Tous les matériaux de
I'emballage sont compatibles avec
I'environnement et recyclables. Respectez la
collecte de déchets recyclables, en vous
renseignant auprées des authorités locales.

Instructions de transport

L'appareil doit étre transporté, si possible, en
position verticale. L'emballage doit étre en
condition parfaite pendant le transport.

Si pendant le transport I'appareil a été placé
en position horizontale (conformément aux
marquages sur I'emballage), nous vous
recommandons de laisser reposer I'appreil
durant 4 herures avant la mise en
fonctionnement, pour permettre la stabilisation
du circuit frigorifique. Si ces instructions ne
sont pas respectées, cela peut provoquer le
déréglage du compresseur et I'annualtion de
la garantie.

Avertissements et conseils

IMPORTANT!

Avant la mise en fonctionnement de I'appareil,
lisez attentivement et entierement ces
instructions. Elles contiennent des informations
importantes concernant l'installation, I'utilisation
et I'entretien de I'appareil.

Le fabricant se dégage de toute responsabilité
si les informations contenues dans ce
document ne sont pas respectées. Gardez
cette notice dans une place sire pour le
consulter en cas de besoin. Si 'appareil est
cédé a une tierce personne, cette notice doit
accompagner l'apppareil.

ATTENTION!

Cet appareil doit étre utilisé seulement
dans le but pour lequel il a été congu
(utilisation domestique), dans des lieux
adéquats, loin de la pluie et de ’humidité.

® Ne branchez pas l'appareil si vous avez
constaté un défaut.

® |es réparations doivent étre effectuées
exclusivement par une personne qualifiée.

e Dans les situations suivantes nous vous
prions de débrancher 'appareil:

- quand vous dégivrez complétement |'appareil;
- quand vous nettoyez l'appareil.

Pour débrancher I'appareil, tirez sur la
fiche, non pas le cable!

e Assurez I'espace minimum entre I'appareil
et le mur.

e Ne montez pas sur l'appareil.

e Ne permettez pas aux enfants de jouer ou
se cacher dans l'appareil.

e N'utilisez en aucun cas d’appareils
électriques dans le congélateur pour le
dégivrage.

e Ninstallez pas le congélateur prés des
appareils de chauffage, cuisiniéres ou autres
sources de chaleur.

e Ne laissez pas la porte du congélateur
ouverte plus qu'il est nécessaire poury
introduire ou enlever des denrées.

e Ne laissez pas les denrées dans I'appareil
s'il ne fonctionne pas.

e Ne mettez pas dans le congélateur de
produits inflammables ou explosives.

e Ne mettez pas de boissons acidulées (jus,
eau minérale, champagne, etc.) dans le
congélateur; la bouteille peut exploser! Ne
congelez pas de boissons dans des bouteilles
en plastique.

e Ne mangez pas des cubes de glace ou de
la glace immédiatement aprés les avoir sortis
du congélateur.

e Ne touchez jamais les parties métaliques
froides ou les denrées congelées avec les
mains humides.

e Pour la protection de I'appareil pendant le
stockage et le transport, il est prevu avec des
pieces d'écartement entre la porte et le
cabinet (dans la partie avant et arriere). Ces
pieces d'écartement seront enlevées avant de
mettre I'appareil en fonction.
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e |'accumulation excessive de glace sur le
cadre et sur les paniers doit étre enlevée
regulierement a l'aide de la palette en
plastique livrée avec l'appareil.

Cette accumulation de glace a pour
conséquence l'impossibilité de fermer
correctement la porte.

e Sivous n'utilisez pas votre appareil sur une
longue période, nous vous conseillons de
procéder comme suit:

- débranchez I'appareil;

- videz l'appareil;

- dégivrez-le et nettoyez-le;

- laissez la porte ouverte pour éviter la
formation d’odeurs désagréables.

e Sile cordon d’alimentation est endommage,
celui-ci doit étre remplacé par le fabricant, ses
agents agréés ou tout autre agent qualifié afin
d'étre a I'abri de tout danger.

o Gardez votre appareil fermé a clé et rangez
la clé dans un lieu sar, loin de la portée des
enfants. Si vous recyclez un appareil avec
une serrure, assurez-vous que le systéme de
blocage soit inutilisable. Cela est trés
important pour éviter que des enfants
puissent rester enfermés dedans.

Installation

Cet appareil a été congu pour fonctionner a
une température ambiante comprise entre
-150C et +43°C.Si la température ambiente
est supérieure a +43°C, la température peut
augmenter a l'intérieur I'appareil.

Installez I'appareil loin de toute source de
chaleur et de feu. L’installation dans une
chambre chaude ou prées d'une source de
chaleur (réchauds, cuisinieres, fours, etc.), ou
encore l'exposition directe aux rayons du
soleil vont augmenter la consommation
d'énergie et raccourcir la durée de vie du
congélateur.
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e Nous vous prions de respecter les distances
minimales suivantes (figure2):

e 100 cm des cuisiniéres a charbons ou a

I'huile;

e 150 cm des cuisinieres électriques ou a gaz.
Mettez sur le condenseur (dans la partie
arriere) les limiteurs livrés avec I'appareil.
(figure 3).

e Installez I'appareil sur un sol parfaitement
plan et horizontal dans un lieu sec et bien
aére.

Montez les accessoires livrées.

Raccordement au réseau
électrique

Votre appareil est congu pour fonctionner a une
tension monophasique de 220-240V/50 Hz.
Avant de brancher I'appareil, vérifiez que les
parametres du réseau de votre maison (tension,
type de courant, fréquence) correspondent aux
parametres de fonctionnement de I'appareil.

e Les informations concemant la tension
d'alimentation et la puissance se trouvent sur la
plaque signalétique située dans la partie arriere
du congélateur.

e L'installation électrique doit étre conforme
a la réglementation.

e La mise a la terre de I'appareil est
obligatoire. Le fabricant ne peut étre tenu
pour responsable de tout incident sur les
personnes, animaux ou biens, si ces
conditions ne sont pas respectées.

e L'appareil est muni d’'un cordon
d'alimentation et d’une fiche (type européen,
marque 10/16A) avec un contact double de
mise a la terre pour sécurité. Si la prise de
courant n'est pas du méme type que la fiche,
nous vous recommandons de la faire
remplacer par un électricien.

¢ N'utilisez pas de rallonge ou multiprise.

e La mise hors tension de I'appareil doit étre
possible en débranchant la fiche de la prise
de courant ou par un interrupteur de réseau a
deux poles placé avant la prise.



Mise en fonctionnement Le dispositif de signalisation se trouve a
I'avant du congélateur (fig. 5).

Avant la mise en fonctionnement, nettoyez 1. Bouton de réglage du thermostat
l'intérieur de I'appareil (voir le chapitre 2. Voyant vert —indique que 'appareil est
“Nettoyage"). sous tension.

Banchez I'appareil, et réglez le bouton du 3. Voyant rouge —s'allume sila

termostat a une position moyenne. Les température dans le congélateur est trop
voyants verts et rouges du bloc de élevée. A la mise en fonctionnement, le
signalisation doivent s'allumer. Laissez voyant s’allume 15 a 45 minutes apres. |l
I'appareil fonctionner pendant environ 2 s'éteint lorsque I'appareil atteint une
heures sans y mettre de denrées. température de fonctionnement normale.
La congélation des denrées fraiches est 4. Le témoin orange -fonction congélation
possibleaprés un minimum de 20 heures de rapide- s'illumine lorsque vous réglez la
fonctionnement. molette sur la position SuperCongélation,

ce qui indique que I'appareil se met en
Description de I'appareil mode "congélation rapide". L’appareil
(fig. 1) sortira automatiquement de ce mode
apres 50 heures de fonctionnement. Il

1 - Poigné de porte passera ensuite en mode économique, et
2 - Porte le témoin orange s’éteindra.

3 - Lampe

4 - Paniers

5 - Panneau de séparation

6 - Serrure

7 - Signalisations
8 - Ecarteur pour le transport
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Conseils pour la conservation
des denrées

Le congélateur sert a conserver les denrées
congelées pour une longue periode de temps,
ainsi que pour congeler les denrées fraiches.
Un des éléments principaux pour une bonne
congélation des denrées est I'emballage.
L'emballage doit étre imperméable a I'air, aux
liquides, graisses, vapeur d'eau et odeurs.
Elle doit également étre inerte pour les
denrées emballées et resistante a des
températures basses.

IMPORTANT!

- Pour placer les denrées fraiches, utilisez les
paniers livrés avec l'appareil.

- Ne mettez pas dans le congélateur une
quantité trop importante de denrées a la fois.
La conservation des denrées est meilleure si
elles sont congelées en profondeur et
rapidement. Nous vuos recommandons de ne
pas dépasser la capacité de congélation de
I'appareil, indiquée dans les "Fiche du
Produit".

- Les denrées fraiches ne doivent pas entrer
en contact avec les denrées déja congelées.
- Les denrées congelées achetées en
magasin peuvent étre mises dans le
congélateur sans toucher au réglage du
thermostat.

- Si la date de congélation n'est pas indiquée
sur I'emballage, nous vous conseillons de
considérer une période maximale de 3 mois
pour la conservation.

- Les denrées, méme partiellement
décongélées, ne peuvent pas étre congélées
a nouveau. Elles doivent étre consomées
immédiatement ou préparées et ensuite
congelées.

- En cas d'interruption du courant, n'ouvrez
pas la porte de I'appareil. Les denrées
congelées ne seront pas affectées si
I'interruption dure moins de 36 heures.
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Congélation avec Superfrost

e Réglez la molette en position Superfrost.
L’indicateur Superfrost s'allumera.

e Attendez 24 heures.

e Rangez les aliments frais dans le
congélateur. Pour atteindre le niveau de
congélation, la nourriture doit étre contact
avec les parois internes de I'appareil, au
moment ou vous y installez les aliments.

¢ La fonctionnalité Superfrost sortira
automatiquement du mode congélation rapide
apres 50 heures de fonctionnement.

IMPORTANT!

Lorsque vous réglez la molette sur la
position Superfrost, il se peut que le
compresseur ne passe pas immédiatement
en mode congélation rapide. Ceci est dii
au commutateur intégré de mise en route
retardée, congu pour augmenter la durée
de vie du bloc réfrigérant.

Vous ne devez pas activer la fonction
Superfrost :

- lorsque vous mettez des aliments congelés
dans le congélateur ;

- lorsque vous congelez plus de 2 kg
d’aliments frais par jour.



Dégivrage de I'appareil

o Nous vous conseillons de dégivrer le
congélateur au moins deux fois par an, ou
quand la couche de glace est trop epaisse.

e La formation de glace est un phénoméne
normal.

e La quantité et la rapidité de formation de la
glace dépend des conditions ambiantes et de
la fréquence d'ouverture de la porte.

e Nous vous conseillons de dégivrer
I'appareil quand la quantité de denrées est la
faible.

e Avant le dégivrage, réglez le bouton du
thermostat dans une position supérieure, pour
permettre aux denrées d'accumuler plus de
froid.

Débranchez I'appareil.

Enlevez les denrées congelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et
mettez-les dans un réfrigérateur ou autre
place froide.

Prenez le panneau de separation et mettez-le
sous le congélateur dans la direction du tube
d'écoulement. Enlevez le bouchon
d'obturation. L'eau qui resulte sera collectée
dans le plateau special (paneau separateur).
Aprés la fonte de la glace et I'ecoulement de
I'eau, nous vous prions de I'essuyer avec un
chiffon ou une eponge, ensuite sechez bien.
Mettez a sa place le bouchon d'obturation
(Fig. 6)

Pour une fonte rapide, laissez la porte
ouverte.

N'employez pas des objets métalliques
pointus pour enlever la glace.

N'utilisez pas de séchoirs éélectriques ou
d'autres appareils de chauffage pour le
dégivrage.

Nettoyage de I’intérieur

Avant de commencer le nettoyage,
débranchez I'appareil.

e Nous vous recommandons de nettoyer
I'appareil quand vous le dégivrez.

e Nettoyez l'intérieur avec de I'eau tiéde et
du détergent neutre. N'utilisez pas du savon,
du détergent, de I'essence, de I'acétone au
tout autre nettoyant qui pourrait laisser une
odeur persistante.

e Nettoyez avec une éponge humide et
essuyez avec un chiffon mou.

Durant cette opération, évitez I'excés d'eau.
L’eau peut s’introduire dans l'isolation
thermique de l'appareil et provoquer des
odeurs désagréables.

N'oubliez pas de nettoyer aussi le joint de la
porte, et en particulier les nervures du soufflet
avec un chiffon propre.

Nettoyage de I’extérieur

o Nettoyez I'extérieur du congélateur a l'aide
d’une éponge avec de I'eau chaude et du
savon. Essuyez ensuite avec un chiffon mou et
sec.

o Le nettoyage de la partie exterieure du
circuit frigorifique (compresseur, condenseur,
tubes de connection) sera fait avec une
brosse molle ou avec l'aspirateur. Pendant
cette opération, nous vous prions de faire
attention de ne pas deformer les tubes ou
détacher les cables.

N'utilisez pas de poudres abrasives!

» Aprés avoir fini le nettoyage, mettez les
accessoires a leurs places et branchez
I'appareil.

Remplacement de la lampe

Si la lampe est grillée, débranchez l'appareil.
Détachez I'ornement de la lampe. Assurez-
vous que la lampe soit vissée correctement.
Branchez I'appareil. Si la lampe ne s'allume
pas, remplacez-la avec une autre, modéle
E14-15W. Mettez I'ornement de la lampe a sa
place.

La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne
convient pas pour |'éclairage de la salle de
ménage. Le but visé par cette lampe est
d'aider a I'utilisateur de placer les aliments
dans le réfrigérateur / congélateur d'une
maniere slre et confortable.Les voyants
utilisés dans cet appareil doivent résister aux
conditions physiques extrémes telles que des
températures inférieures a -20°C.



Dysfonctionnements

L'appareil ne fonctionne pas

e | 'alimentation électrique a été coupée.

ela fiche du cable d'alimentation n'est pas
bien introduite dans la prise de courant.

e Le fusible a sauté.

e Le thermostat est en position “OFF”.

Les températures ne sont pas assez

basses (le voyant rouge s'allume)

e Les denrées empéchent la porte de se
fermer.

e | 'appareil n'est pas placé correctement.

e L 'appareil est placé trop prés d'une source
de chaleur.

e Le bouton du thermostat n'est pas dans la
position correcte.

Formation excessive de glace
el a porte n'a pas été bien fermée.

L'éclairage intérieure ne fonctionne pas
e La lampe est grillée. Procédez a son
remplaement comme indiqué plus haut.

Instructions d'utilisation

Bruits pendant le fonctionnement

Pour maintenir la température a la valeur que
vous avez reglée, le compresseur de
I'appareil se met en marche périodiquement
Les bruits que vous entendez dans cette
situation sont normaux.

lls diminuent en intensité a mesure que
I'appareil atteint la température de
fonctionnement.

Le bruit de bourdonnement est di au
compresseur. |l peut devenir un peu plus fort
quand le compresseur démarre.

Les cliquetis de I'agent frigorifique qui circule
dans les tubes de I'appareil, sont des bruits
normaux.

Attention!

N'essayez jamais de réparer vous-méme
I'appareil ou tout composant électrique. Toute
réparation effectuée par une personne qui n'est
pas autorisée est dangereuse pour ['utilisateur
et peut avoir comme conséquence I'annulation
de la garantie.

Recyclage Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets

d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit
doit étre pris en charge par un systtme de collecte sélectif
conformément a la directive européenne 2012/19/UE, afin de pouvoir
étre recyclé ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur
I'environnement. Attention les produits électroniques n'ayant pas fait
'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine en raison de la présence potentielle
de substances dangereuses.

Cet appareil

et ses accessoires PN AR
se recyclent ou n ov
o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  ENMAGASIN EN DECHETERIE
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